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CENSURA. THEOLOGORUM ORDINIS, 

X Commiffione Adm RndiPatris Mag: ANTONII KA- 

'REGA Miniftri Provincialis & Commiffarii Generalis 

Litvanie & Albe Ruffie Ordinis MinorumS. P. Fran- 
cifci Conventualium; Nos infra fcripti Opus fub titulo: Mo- 
wy Ec. pod czas Urzędu Prowincyalfiwa, 9c. miane z przylą- 
czeniem dwóch Kazań ná pochwałę Seraficzyego Męża S. J026 
fa z Kopertygu. Adm Rudi Patris Magiitri BONAVENTU- 
RZE BÜJ ASK IE. Provincialis ad przefens Gvardiani Ol- 
kinicenfis ejufdem Ordinis, Vidimus,legimus,ac diligenter pete 
volvimus,cumq; nihil in eo,Fidei orthodoxae & bonis moribas 
adverfum depræhenderimus, quinimo Viri veré Apoftolici & Sa- 
ere Religiofæiaftitutionis vigilantiffimi Cuftodis,fpecialem fo- 
licitudinem ac zelumjin promovenda foveudaq; perfećtioti res 
gulari obferyantia,admirati fimus,idcirco quantum Nos (pectat 
publica luce pofse frui dignam exi(tirmamus;fi lis Quorum juris 


eftita videbitur. Datum in Conventu noftro Cuftodiali Vilnenfi 
D. x. Maji Ańnó Dni ij t. 
Fr. FRANCISCUS -BLISZIŁA qegons Phoviogice 
Deffinitor Vilnen: mppr. 
Fr. VICTOR STEPUREWICZ Deft: Polocenfis 
Conc: Vilaen: vappr. 2 US ON OS 
rożka rri nius d Uu ai 5a 


FACUL INIS. 

Um opus,eni titulus Mowy €$c.ab Adm:Rndo Patre Mag: 
COGONAVENTURA BUJALSKI Ex-Provinciali Antiano, 
Gvardiano Olkinicenfi .compofitum,duo Ordinis Noftri 
Theologi jufsu noftro recognoverint, & in. lucem edi polse 
teftati fuerint: facultatem facimus, ut Typis tradatur, fi lis, 
ad Quos fpectat,ita videbitur. Datum in Conventu Noftro 

Generali Vilnenfi Anno Dni 1771. Die ro. Menfis- Junii. 
Fr. ANTONIUS KARĘGA Mini: Provin: Come 

taillar: Genet: . tippr. Tx 
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APPROBATIO DUECESANA: 
N Sermonibus Adm: Religiofi Patris BONAVENTU- 
RZE BUJALSKI Ordinis & FRANCISCI Seraphici Mi- 
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nor: Conventualium ia Traćtu Officii Miniftri Provincie 
| alis &. Commiffarii Generalis Provinciæ Lithvanz lauda- 
| biliter expediti, & tempore Vifitationis Conventuum Ejub 
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dem Ordinis & Provincie habitis, ac colle&is, defcrie 
ptisq; namero 62. adjunćtisq; duobus Preedicatoriis Laudum 
& virtutum S. |OSEPHI de Cupertino ejufdem Ordinis 
| Confefforis; congeftaz eximise Inftitutiones fiquidem vale- 
| re poffunt DEO ' adjuvante ad Difciplinam Religiofam in 
| priftipum revocandam & ad morum corruptelas evellen- 
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das, pulchramq; antiquarum legum Ecclefiafticarum Ob- 
fervantiæ Imaginem excitare fperantur, Ideo Eas ad u* 
tilitatem publicam. & propagationem Cultus Divini, dignas 
effe ut Typis mandentur cenfuimus. ` Actum. Viluzge Annó 
Dni 1771. Die xo. Menfis Junii. tagué imprimantut. 
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MOWA PIERWSZA 


Przy obraniu ná Prowińcyalfiwo. dom | Siła 

Ak: woga y- bojaźń, która mię dopiero otaczą, w głębokośćj 
fmutku ponurza, w fercu y wmyśląchnieznośne rawa: 

je mi pomiefzanie, dotego zdaje śię mnié pobudzać Tô: 
zumienia: Ze dźiśieyfzy dla mnie nayokropnieyfzy w Zy6iu 
jeft dźień, naktóry z £ałofaym, y prawie rozpaczającym po- 
trzebaby narzekac Jobem: (1) /Von computećmr tn diebus An- 
ni, nec numeretur in menfibus, Cóż bowiem być może dla mnie 
pomyślnieyfzego, jako gdy widzę fkojarzoną Braterfkich u- 
myfow, y wyrokow zgodę; oraz caley powizechnie Prowin- 
cyi wyrařną wolę, abym prywatne moje, które poflufzeńftwo 
mi flodźiło, oddaliwfzy zabawy, potrzebne w Zakonie fprawo- 
wał dźieła? Tym których mile fluchalem, rozkazywał? Z 
Twoim grzefznym biedzący Się dotąd fumnieniem wfzyftkich w 
Prowincyi Zakonnikow na zbawienna pod Ciefzkim obowia- 
zkiem kierował drogę? y zá nich ná śćifly przed Bogiem 
gotowałśię rachunek? od miłey oderwawfzy ie fpokoynośći, 
publiczne przedśię brał prace? flowem mówiąc; nayniebe- 
fpiecznieyfzy, nayéieZízy, y naytrudnieyfzy Prowincyalftwa 
fprawowal Urząd? Ach zaifte!flalznie tu zSalomonem do Boga 
zawołać mufzę.(2) Etnunc Domine Deus, tu regnare feti 
Servum tuum --- ego autem Jum puer parvulus. Cj ignorans?egref. 


Jum, € introitum meum2 Y ná was także Wyfoce Wielebni Qy- 


sowie y Bratia narzekać mi przychodźi, którżyśwnośić fobie 
mogliśćje, jakiey*w Prowincyi korzyśći 2e mnie młodego 
rządcy fpodźiewać śię: Væ tibi ferra; cujus Rex pudeł. C3.) 
wam, y mnie dobrze jeft fzczupłość moja wiadoma, 
którą dość wyrążę mówiąc: Ego autem fum puer parvulus. 
Y lubo Wżjch moich trofkach, żałośćiach, y lamentach 
A zdro: 
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zdrowfza mi nieco przychodźi uwaga, gdy na Bofkie wfpo- 
minam fobie rozrządzenie, które czefto choćiaż zdajeśię igrzy- 
fka z podłymi czynić ludźmi, one jednak mądrze y łafkawiedo 
wypełnienia prźedwiecznych fwoich kieruje wyrokow, którey 
przyczyny z Prorokiem wyznać mi potrzeba: ( 4.) Prawica Bo- 
fka-- -wywyż[zyła mnie; tak dalece, żey dźiśieyfzy caley prowine 
cyi zemną poftępek, który mnie śię barzo dźiwny zdaje, nie lu: 
dźiom, lecz Bogu ludzkim kierującemu fercem przypifać po- 
winienem. .4 domino fatium eft iftud, €F eft mirabile in oculis 
mofris jednak ten który d£i$ namnie pada los, trwożyć mię 
nieprzeftaje dla naftępującey trojakicy przyczyny: że dźieło w 
Prowincyi przełożeńftwa, które mam fprawować, jeft dla mnie 
co do fumnienia niebeśpieczne. Co dośił wielce pracowite. 
Co do fpofobnośći bardzo trudne. To wam W/yfoce Wid.bni 
Oycowie dźiś przełożyć umyśliłem, abym was doużaleniaSię 
nad moim ftanem fkutecznie pobudźił, oraz przez wafzą li- 
tość wfparćie Swiętych Modlitw uwas wyjednał. __ —_. 

I, Ze naprzod Przełożeńftwo jeft co do furanienia niebe- 
fpieczne dźieło, naucza mię mądry Salomon -w fwoich przy- 
powieśćiach mówiąc: ( 6.) Synu moy jeżeliś ręczył śię zá przys 
jadiela twego - -- uśidliłeś śię fłowami ufi twoich, uczyń tedy co &i 
mówię, y Siebie famego wyzwol, bież, fpie[z Sip, oczuć przyjaciela 
twego, nieday [nu oczom twoim, niech mie zajypiają zrzenice twoje, 
Które flowa o Duchownych naybarziey przełożonych tłuma- 
ezac S, Grzegorz, każe znich to wnośić: że Przełożony biorąc 
ná śiebie Urząd, ftaje Się zaftępcą y rekoyrff wfzyftkich dufz 
fwojey fli Zy powierzonych,y śćiśle Bogu pod wlafna dufzą obo 
wiązuje Się zśich zbawienie. Czego gdy niedotrzyma.gdy przez 
fwoją oźiębłość, niedofkonałość, niedbalitwo, lub inną jayążkol- 
wiek przyczynę dopuśći choć jedney z poddańyth zginąć du- 
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fzy, innym kofztem tak wielkiey niewyplaci fzkody, oprocz 
włafnego zbawienia upadkiem utraceniem Boga, nabyćiem pie- 
kła; tak właśnie jak paręcznik choć długu nieząćiągał, ni jadł. 
fzy, ni piwfzy muśi włafnego dobra ćierpieć utratę y wfzel. 
kim, zá którego śię ręczył dłużnika, karom podlegać. Poymu- 
jećież to Oycowie Gwardyan i, Definitorowie, Kuftofzowie, 
którym Prowincya część fluzebnictwa udźiela, Parm minife« 
rii hujus? y zktórych kaźdy w ofobliwośći {wego doftojeńftwa 
podobne zemną czynić maćie około Zakonnych duiz ftara- 
nia? Biada Paflerzom żważaymy ftrafzne wyroki wzajemnie 
( Biada Pafferzom, którzy rozprafzają, y rozdźierają trzedę 
paftizifka mego mówi Pan przez Jeremiafza (7 ) 

Widoczne tedy jeft w fwyta niebeśpieczeńftwie dźiełó 
Przełożeńftwa co do (umnienia, Ale oproez tego; niemuiey 
€o do śił jeft pracowite. 

H. Kiedy Bóg poftanowił Moyżefza Wodzem y Przełoźonym 
wfzy ltkiego Izràélfkiego ludu, GieZar tego Urzędu tak Moyżefzą 
uftra(zyl, że do Boga, pominą wizy ćierpliwość, zawołał (8) 
Dla czego utrapiłeś fluge twego? +-- y dlaczego włożyłeś éigzar 
w/zyfkiego ludu tego, nå mnie? --- niemogę Jam jeden podjąć ca- 
łego ludu tego. bo 7 fzki jef d'a mnie. Właśnie jakby tymi wy» 
raźił flowy, Ach Panie! ladzkie śiły tak wielkiego nie zniofa 
Giężaru, który dźiś z przełożeńltwem námoje wklada(z ramio- 
na. Tyletu potrzeba pracowitośći, ile wemnie śił, y zdro. 
wia doftarczyć niemoże. Już tedy jeżeli śię tobie inaczey nie- 
zdaje, odbierz mi raczey Żyćie, y ten mi będźie ofobliwfzy 
ku mnie twojey łafki znak, gdy mię tvm fpofobem od Przelo- 
łeńftwa trudow uwolnifz. Siu aliter Tibi videtur, obfecro ut ine 
terficiąs me €8 inveniata gratiam inoculis tuis, ne tantis afficiar 
malis, (9) Uważayćież profze Wufoce IW'iclsbni Oycowie, jak 

Az Zatrwo: 
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zatrwożyły Moyżefza «AREK śćiśle z przełożeń ftwem złą: 
czone prace, że Męża nayćiżfzego do rofpaczy prawie przy wo- 
dźić zdały śię. 

A zemną nikczemnym, który ani dowćipem od Boga wlas 
nym, ani Bofkiego Ducha pełnośćią wielkiemu Zakonodawcy 
wyrównać nie mogę, co śię ma dźiać z przyczyny trudow, y 
pracowitośći zzapoceniem śię, które mnie przy dźiś otrzyma» 
nym doftojeńftwie nieomylnie czekają? ZAifte! Gdy to w fos 
bie uważam, Ze chwalebność y zaleta naftępujących moich 
rządow ztąd tylko mieć może fzacunek, jeźeli wemnie roz- 
kazującym przodkować będźie cnota, y którym mam rcfka- 
zować, tym Się fam wprzod ftanę do wypełnienia praw, powin- 
nośći, obowiązkow poprzedźićielem, y Wodzem, abym Fary- 
zayfkiego ftarfzefiftwa niebył naznaczony piątnem, o którym 
przedwieczney prawdy pewne mamy świadectwa ( to.) Al- 
ligant onera ---- imponunt in humeros hominum, digito autem fuo 
nolunt ea movere. Potym gdy fobie y to przypominam, Zemo- 
je wtym ma być uśiłowanie, abym wfzelkie Duchowne, ktà- 
re naftąpić mogą, obmyślał pożytki, 4 fzkody y niebeśpie- 
czeńftwa przezornie oddalal; 4 nietylko w dźienney pracy 
pilne otym miał ftaranie, lecz y zmrużonymi podczas miłego 
fnu má to wfzyftko pogladal oczyma, według pewney dla 
mnie nauki: ( m ) Prelatorum efl etiam notu fomniare, id efl 
providere populo necefsaria, damnofa auertere, Zaifte! mówię w 
takich trofkliwych myślach chyba mię wfzechmocna wefprze 
ręka, o którey dzielnośći wątpić nie godźiśię, Nunguid manus 
Domini invalida efi? Y ta mnie fzczegulnie od oftatniey uchroni z 
Moyżefzem rofpaczy:obfecro ut interficias me ne tántis afficiar malis. 

Ztych więc dowodnych okolicznośći wnieść nieuchybnie 
potrzeba: Ze dźieło Przełożeńftwa co do śił wielce jeft praco» 

z wite, 
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wite. Zachodząca náoftatek wrządzeniu trudność obaczmy 
jeżeli mię mniey trwożyć powinna. 

liL Zdanie jet Oycow Swiętych, Ze należyćie prawować 
rządy trudnieyfza jeft rzecz, niżeli cuda ná świecie czynić; dla 
tego złotoufty Doktor Pafterftwo nad Chryftufowymi owca- 
mi Śmiał nazwać cudem nad wfzelkie cuda (12. ) Miraculo- 
rum miraculum. © prodigium prodigiorum. Swięty zaś Grzegorz 
Przełożeńftwo nazywa fztuką nad fztukami, y umiejętnością 
nad wlzclkie umiejętnośći ( 13.) Artem artium, fcientiam. fcien= 
tiarum. Ato nie bez przyczyny. Salomon zoftawfzy z Bofkiey 
woli całego Izraela Królem y'w Jeruzalem ná Tronie zaśiąd- 
fzy, jako fam ofobie daje wiedźieć ( 14.) Ego Ecclefioffes fui Rex 
Izrdél in Jerufalem, gdy przedśięwźioł mądrze wlang (obie od 
Boga nauką badać ślę: pilać, y nauczać o rzeczach, które śię pod 
floficem dźieją, dopatrzył śię, y wyznał: że te wfzyftkie do poję- 
Cia y wyrażenia fą barzo trudne. CunZlz res difficiles, necpotefł eas 
homo explicare fermone, A między innymi ta mu naytrudnieyfza 
rzeczśię zdawała, Ze przewrotni,nad którymi panowal,lud£ie po 
prawić śię nie dają, złych obyczajow porzućić niechcą, według 
fwojey woli żyćuśiłują.. Perverfi difficile corriguntur. Jeft to taje- 
mnica A yfoce Wielebni Oycowie nieznośnych trudnośćido każde 


` goPrzełożeńftwa nierozdźielnie przyklejonych. Gryźie Przelo- 


Żonego fumnienie, woła ná niego prawo, przynagla Urzędu rze- 
telność y fzczerość, aby poddanych do dobrego żyćia, do praw 
zich obowiązkami zachowania, do wypełnienia ślubow, do fpra- 
wienia śię według Zakonney karnośći przywodźił, upominał, 
nachylał, czyni on ile z niego być może, należytych do otrzy» 
mania pożądanego fkutku używa Śrzodkow, prawie trudźiśię. 
Ale coż daremnie wfzyftko, kiedy z ftrony poddanych nie- 
przewyCięźona, nieprzekonana, wlelce uporczywa zachod£i 
trudność. Perverfi difficile corriguntur. Lecz 
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Lecz nie tu koniec Przełożeńftwa trudaośćiom. Qycowfka 
Przełożonego miłość, powfzechney w Prowincyi fpokoyno- 
śći, jednomyślnośći, zgody Żądza, publicznego dobra pragnie- 
nie wyćiągają, aby Przełożony wízy(tkim równie podobał śię. 
Możeż on kiedy tego dokazać, choćby śię cały ná dopięćie 
tak pożądanego y zbawiennegó końca wyśilił, y wylał? Sami 
Wyfoce Wielebni Oycowie przyznaćie, że albo rzadko, albo ni- 
gdy tego wykonać niepotrafi. Jeden to tylko między ladźmi 
náświećie Swięty Paweł mógł o fobie mówić: ( 15. ) Ego per 
omnia omnibus placeo. Choćby on był jak naylepfzym, chocby 
śię ftal prawie Anjolem, powiedzą mu jednak; jak niegdyś 
rzeczono Dawidowi: ( 16. ) Scio quia bonus es tu--- ficut Ange- 
lus Domini --- fed [atrapis non places. Którzy fa barźiey w złych 
nałogach, jak w wieku zaftarzali, którzy przez wzgląd dawno- 
śći y ftarfzeńftwa w Zakonie zawíze by radźi rofkazywać, á 
podlegać nigdy, którzy włalnym dowóipem wykfztałcone ra- 
dźi rozśiewać doftojeńftwa, zaflugi, y mniemane jakieś jakby 
fobie należące ftopnie, tym $ie zapewna niepodobafz. Sed fa- 
trapis non places. Om/jam inne trudnośći ztąd wynikające, Ze 
podźiałem Urzędow, podwyżfzeniem, opatrzeniem, ofob roz- 
porządzeniem, wfzyftkim dogodźić niepodobna, aniśię z nimi 
rozwodzę; zktórych te tylko o Przełożonym wizczynają śię, y 
rozpoftrzeniają powieśći: (17). Alii dicunt quoniam bonus, alii , 
mon, fed [educit turbas. 

Które tedy Światłem rozumu, y zinnych doświadczeniem 
przeyrzeć mogłem niebeśpieczeńftwa, prace, y trudnośći da 
tego przyłączone doftojeńftwa, ná które d£i$ wybrany zofta- 
ję, ná te przed wami Wyfoce Wielebui Ogcowie y Bratia żalić 
$ie nieprzeftaję. Jednak abym Bofkiemu około mnie rozporzą 
dzeniu niezdawałśię fprzećiwiać; y Wafzą ku mnie niepogar- 

za 
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dzał przychylnośćią, którą lubo z moim ućiemiężeniem Świade 
czyć mi raczyćie, poddaję acz nader flabe moje barki pod tak 
nieznośny przełożeńftwa ćiężar, wfzelką pomocy zakładając 
nadźieję ná dfielnośći gorących wafzych zá mnie do Boga mo- .. 
dlitw, na wfpierającey mnie w zachodzących trudnośćiach do- 
świadczeńfzych między wami Mężow radźie; á nadewfzyftko 
ną Bofkim opatrznym wfpomożeniu, które mię y od wfzelkie- 
go zachować może niebeśpieczeńftwa, y wpracach dodać po- 
śiłku, y w kaźdych oświećić trudnośćiach, Ty więc wfzechmo- 
cny Boże odmień mnie w innego Me£a jakoś przez Samuela 
obiecał Saulowi: ( 18. ) Mutoberis in Virum alium. Ty naywyż- 
fzy Panie, któryś mię zpomiędzy wielu innych wybrał zá 
Wodza ludowi twemu, ná wfpomożenie moje weyrzyi, y ku 
ratunkowi memu pofpiefz śię, Amen. 


(1) Zob: cap: 3. C2) 2 Reg:c.3. (3.0 Ecclefafte cap: 201 
(4.) Pfal: 114. (5.) ibidem. (6.) Proverbior.c.6. (7.) „fere- 
mie cap: 23. ( 8. ) vumeror: c. 11. (9) ibidem. ( o.) Math: cap: 
23. C11.) Olraffer in coput: 41. Genef: (12. ) S. Joan: Chrifoff. in 
cap: 20. Joan: (13.) S. Gregorius cap: 10. (14.) Eeclefiafie 
cap: 1. (15.) 1. ad Corin: cap: to, ( 16.) Exodi cap: 39. (17.) 
e/oan: cap. 7. (18.) 1. Reg: cap: to. 
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Przy zakończeniu pierto[zey Wizyty, 
ledźieć wam otym należy, Maymilśi w Chryfuśie Oyco: 
i wie y Bratia, że Przełożeńfkie Klafztorow odwiedzania 
: Zskonnym opifane y przykazane prawem ( 1. ) zá prze- 
dnieyfzy cel fwego mają poftanowienia Bofkiey Chwały po: 
mnożenie, utrzymanie w nielkaźitelnym ftanie zakonney kar: 
nośći, 
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nośći, dopilaowanie KOLORY Bofką uffuge Ofob w 
wypełnieniu poprzySieg!ych od nich obowiązkow, y ślubow, 
zafzczepienie cnot Swietych, y wykorzenienie wfzelkiego 
przeftępftwa, wczym wfzyftkim ná przełożeńftwo wybrani, 
pilnymi być powinni ftrożami pod wielkim włafnego fumnie- 
nia obciążeniem. 

Gdy ja nie z moich zabiegow, ftarania, y żądzy, lecz z fzcze- 
gulney Pana Boga woli do-dźwigania Przełożeńftwa ćiężaru 
wybrany zaczynam wtym Klafztorze moje wykonywać po- 
winnośći, każdego porufzyć powinienbym do politowania na- 
demno, kto tylko flabe moje doftatecznie rozważać raczy śiły, 
widząc mnie pod tym éiefzkich obowiązkow jęczącego 
mnoftwem, pod którym gdyby mię ofobliwfza Bofkiey łafki 
nie wfpierałą dźielność, wfzelkie mojey flabey zdolności śiły 
zoftałyby pokolatsne y fkrufzone. 

Między tymi jednak ućdkami to fzezegulnie mnie rozwefelaj 
wízelkie chmury mego fmutku rozbija, y bojaźliwe wemnie 
myśli umacnia, ie badac wybranym -do rządow nad wami 
AVaymilsi Oycowie y Bracia, nie zoftałem rolnikiem około pola 
chwaftow nieużytecznośćią zaroflego pracującym, lecz ftro- 
Żem rozkwitley, y naypigkuieyízey Winnicy. Pofuerunt me cu- 
flodem in Vineis ( 2. ) 

Wiele w fobie Prowincya, 4 w niey Klafztory liczą Zakon- 
nikow, tyle mają miftycznych winnic z Engaddu ubeśpieczo- 
nyeh niby trojakim poprzyśięgłych ślubow ogrodzeniem, w 
naylafkawízey y nayZyZnieyízey wojującego Kośćioła poło- 
£ouych krainie, uftawicznie ogrzewanych od flofica fprawie- 
dliwośći pod okrągłośćią Niebiefkiego objaśnienia. Wfżyftkie 
te dla mnie nayfzczęśliwfze fa wiefzczby, pobudki do rade- 
$6i nay welelfze, widzacsig być pomknionym do Air CY 
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mitycznych winnic nie dla wynifzczenia ćierni, głogow, y 
nieużytecznych oftow, lecz dla zebrania y zachowania delika- 
tnych owocow. -Więc mi zá tysa przy tym Urzędźie żądać 
nie potrzeba, jak tylko aby$6ie Wy AVaymilii Braćia jako mifty- 
czne winnice bezprzeftannie z Siebie zbawienne wydawali 
z obfitośćią pożytki, ja za$ do wafzey wyznaczony ftraży 
znam moy ćięfzki obowiązek, że powinienem być zawíze 
czuynym y pilnym ftrzegąc was z podnieśioną zrzenicą. 

l. Nędzna winnica w pienisch Salomonowych opifana za- 
pewna zoftałaby zepfuta, fpuftofzona, y zgruntu wywrocona 
od zgłodniałych, 4 obżartych lifzek, gdyby była opatrzna y 
niefpracowana oblubienica onych nieodftrafzyła, y nierozpg- 
dźiła: Poymaćie nam lifzeczki małe, które plują winnicę, albowiem 
winnica na[za rozkwitla. (3. ) Wielka y wyfoka z tych flow dla 
Przełożonych nauka, Jeżeli bowiem jedna Oblubienica przy- 
zwyczajona do wygod, y rofkofzy dla ubeśpieczenia fwojey 
Winnicy bezfenne prowadząc nocy ztroikliwośćią y wielką 
pracą zarzuca ná befłyiki Śidła, aby one poymals, poyma- 
Wízy powiązała, powiązawfzy pobiła, co powinien czynić 
Przełożony, aby dopilnował miftycznych winnic fwojey po- 
wierzonych ftraży od nifzczącego Zakonność przeftępftwa? 
Powinien on y ná naymnieyfze wołać grzechy, które jako 
młode, á chytre y zdradliwe lifzki w Winnicy, tak te w fu- 
mnieniu niezmierną czynią fzkode. Obowiązany więc jeft one 
odftrafzać, roipędzać, poymować, y zgładzać. Capite molis 
vulpes parvulas, que demoliuntur vineas, nam vinea noftra floruit. 

. Ale niedość jefzcze na tym. Jeźeli bowiem wielka być 
powinna PrzeloZónego pilność y czułość douftrzeżenia po- 
wierzonych fobie duchownych „winnic od maleńkich lifzek 
barzo letką czyniacych fzkodę, przez które powfzednie d le- 
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tkie ná fumnieniu rozumieją śię grzechy, jak śćiśle on jeft o- 
bowiązany czynić ftarania aby Wielblądy, Imoki, niedźwiedźie, 
dźiki ćięlzkie y śmiertelne przeftępftwa znaczące, nie napadali 
náteż winnice, ogrodzenia poprzyśięgłych ślubow do niey nie 
wyłomali, y oney zgruntu nie fpuftofzyli? Zyczy on fobie z 
ferca, aby te drapieżne beftye nafyćiwfzy Się fpuftofzeniem 
Dawidowey winnicy, którey fzkodę tenże oplakiwa; C 4. ) Ex- 
terminavit eain aper de filva, €3 fingularis ferus depafins eff. cam, 
Nie napadali podobnie ná Seraficzną Wielkiego Qyca Erantifzka 
wianicę, tylo wałami opafaną, tyle kanałami ubeśpieczoną, 
ile jeft zakonnych praw, które omych bronić mają. A 
il. Ponieważ tedy Chryftufowemi Winnicami jefteśćie 
naymilsi Oycowie y Bracia, ftarayćie śię pożytkować Niebiefkie- 
mu gofpodarzowi,aby on gdy podczas oftatniegoSądu przyidźie 
fzukać zfwojey winnicy zyfku y korzyści, nieznalazł was bez 
owocu Swiętych cnot, y dobrych uczynkow, 4 zatym jako 
nieużyteczne drzewa nie wyćioł was, y na paftwifko wiecznym 
nie podał płomieniom. Uważaycie to pilnie że jako niegdyś Bog 
Izràélfkim narodem niby buyną winnica Pogafifkie napełnił 
kraje dla więkfzey fwojey chwaly, wedlug flow Proroka Win- 
mcg z Egiptu przeniofeś, wyrzuciłeś narody, y zajzczepiłeś iq, 
tak y was z Egyptu tego Świata tenże Bóg do obiecaney prze- 
nioff Ziemi, y w Zakonney zafzczepił Winnicy, abyśćie obfi- 
te z Giebie wydawali Swiętych cnot pożytki, Do was to na 
leży Waymilśi Bracia, abym ja zá moją nad wami ftraż Gięfzkie- 
go Panu Bogu niezdał rachunku, Vineam meam non cuffodivi, 
ale raczey ćiefzącśię z rówaey wsfzey zmoją uśilnośći oko- 
ło dufz wafzych zbawienia, mógł się fzczyćić przed Bogiem, 
że nie bez pożytku Pofueruni me cufiodem in lineis. q 
(x. ) Conflit: Urb: incap: to. tit: 1. (2) Cant: c, x. ( 3; ) Cant: 
cap: 2. (4.). Pfalm: 70. ( 5. ) Pal: 79. MOWA 


(SORORE. 
MOWA TRZECIA 
Przy zakończeniu Wizyty. 

/ Bs przykłady Poprzed£icielow moich, oraz fam z fobą 
pilnieśię miarkując, jakbym miał fobie w powierzonych 
Prowincyi rządach poftępować, czy jedną tylko farowo- 

śćią obchodząc śię z Zakonnikami, czyliteż barźiey lagodno- 

śćią narabiając? Nie tak moim zdaniem jako raczey pewnym 
doświadczeniem zwyćiężony wyznać to mufze: Zegdyby fama 
ná$wiecie furowość temi rządźiła, którzy drugim rożkazują, 

Przełożeńftwo nieby innego nie było, jak tylko fame okrućień: 

fiwo, á Przełożeni niebyliby to ludźie wyrażający ná fobie 

obraz tego Pana, o ktorym Swięty Hieronim napifal. ( 1) 

Big różnie rozporzgiza narod ludzki, dopioro karze, dopio- 

ro lituje śię, dopioro poprawuje, dopioro broni, ale raczey byliby 

okropnemi famey natury ftrafzydłami. A lubo chwalebna być nie 
może zbytnia w Przełożonych łagodaość, y nazbyt ła kawe 
ztymi poftępowanie, którzy brodząc w wyftępkach fwoją 
dufzę jako nieuleczonymi ná wieki zarażają wrzodami, to je- 
dnak rzecz pewna, Ze nieraz dofkonaley bywają uleczonś 

Gięfzkie Zakonnośći zadane rany roftropną łagodnośćią niże- 

li mniey dyfkresną furowością. Niech tę prawdę roz[3dza 

naftępujące dowody. 
|. Wiem ja otym, Żeczafem takie między Zakonnikami 

znaydują śię wykroczenia y przeftępftwa, które jako zagniłe, 

y zbytnią zafzłe ropą rany nie dają śię uleczyć delikatnego 

balfamu pomalzczeniem, ale chyba rozpalonege żelaza przy- 

pieczeniem bywają zagojone; Żalił śię jednak niegdyś lzaiafz, 

Że do zapuchłego fzfanku niedoftawało ná zleczenie, nie ognia 

który drzewa, do opatrzenia niemocnych powrozow, które 

Śćiśle krępują, ale delikatnego przepafania, które z miłośćią 

B2 obwija, 
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obwija, y eleju, który bez urazliwośći letko namafzcza: (2. ) 
Livor €9 plaga tumens non ef circumligata, nec curata medicamine, 
nec fota oleo. Nie mógł być żaden dotąd zpomiędzy ludi 
barźiey grzechowemi ná dufzy zraniony fzfankami nad ową 
Samarytanke, którey w oczach Chryfufa Pana pokazało śię 
fumnienie pięćią zarazliwemi dotknięte wrzodami: Pięciu al- 
bowiem Mężow miałaś ( mówił do niey Chryftus) y teraz któ- 
rego mafz nie jeff twoy Mąż. Czy niebylifz te rany tak nieczy- 
ftośćią zagniłe, y zarobaczniałe, Ze dla uzdrowienia y oczy- 
fzczenia onych niedoftarczyloby wiele jeft nświećie ognia, y 
piekielney Siarki? A przecie ten Niebiefki Hipokrates dufzy Ar- 
cy-lekarz nieogniem furowośći, lecz łafkawośći wodą tak obrzy 
dłą nieczyftego jey fumnienia oczyśćił fprofność y aby to poka 
zał, Że częfto dofkonaley bywają grzechoweuleczone rany lago- 
dnośćią, niż furowośćią, nieużył ná uzdrowienie tey Niewiafty 


poradzonego od Elizeufza Naamowi Królowi Syryi lekaritwa, 


abyśię Siedmiokrotnym w źimnym Jordanie obmyćiem z u- 
przykrzonego oczyśćił trądu, lecz nietylko one od ponurzenia 
śię w ftudni uwolnił, ale też chćiał, aby Zadney pokutney ani 
nawet doświadczyła przykrośći, flodkimi tylko flowy (3.) 
Niewiafło day tni pić, niby rayfkimi ftrumieniami ofchłe ob: 
mywízy jey lumnienie, do źrzódła żywota, czyli do wyznania 
fwego Boftwa onę łafkawie przywieść raczył. 

Il. Hałafował, zgrzytal zębami, y odrozumu prawie od- 
chodźił dla zawziętośći y gniewu pierworodny Syn owego 
Qyca, który zá powróceniem Się Brata jego, å fwego marno- 
trawnego Syna przy kofztowney wefelił Się uczćie, gdy [Sie 
zbliżając do domu Oycowfkiego znienacka wdźięczną ufły- 
fzał muzykę wraz z niewinnego Baranka drapieżnym prawie 
ftaw!zy śię rySiem chćiał razem Oyca y z Bratem e 
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Oycu y Bratii. 

lil. Cóż tu ĉi powiedzą, którzy zá prawidło rządzenia fa< 
m3 tylko przedéie biorą furowość? Pewnie ná fwoją przy wio- 
dą ftronę Nóćgo Patryarchy przykład Synowi fwemu Chamo- 
wi zá ćięfzki wyftępek złorzeczącego: Przeklęty Cham, Augg 

„fug będzie Braći fwoim ( 5.) Ale niechże mi pokażą ( kiedy 
śię ich ná to ftanie ) że Chain Oycowfkiego przekleetwa ude- 
rzony piorunem, poprawiłśię przez ten Śrzodek napotym, y 
choć jedną pokutującą z oczu wypuśćjł łezkę, albo przynamniey 
záf woje tak znaczne przećiwko włafnemu Oycu wykroczenie 
choć raz ferdecznie weftchnoł? Powinna zatym w rządach 
uftąpić mieyfca zbytnia furowość przyjemney łagodnośći, lu- 
dzkośći, y łafkawośći, jako nad $iebie mocnieyfzym, potęźniey- 
fzym, pewnieyfzym, y dźielnieyfzym de wygafzenia, zwojo- 
wania, y wynifzczenia wízelkiego rodzaju wyftępkow. 

Profzę ja Pana Boga, który mną rzad?i, á przezemnie wa: 
mi JVagtmilti Oycowie y Bracia, abym w moich radna Za- 

ney 
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dney niemiał przyczyny furowośćią uprzykrzyć śię z Was 
naymnieyízemu, lecz jedną tylko, do którey mnie przyfpofo- 
biła natura, przychylnośćią y uprzeymą łafkawośćią rządząc 
śię mógł walzego według moich obowigzkow dopilnować 
zbawienia. 


G1.) S. Hieron: in cap: 28. -foau: ( 2.) Taie cap: tr. (3.) Soa 
cap: 4. (4. ) Luce cap: 15. ( 5.) Genef. cap, 9. 4 J 


MOWA CZWARTA 
Przy zakończeniu Wizyty. 

Cie po innych Braći moich y wafzych Zadalem, y żą: 
dam, do czego onych barźiey proźbą niż grożbą poćiąga- 
lem, y pośiągam, to y Wam Maym.lśi w Chryfłuśie Qyco- 

wie y Bracia, według mojego Urzędu przy tym pożegnaniu do 

pamięći wrażam, z Pawłem Swietym Was obowiązując,aby- 

Śćle ná wafze pamiętali powołanie y tak jak one po was wy- 

€ia2a fprawowali śię: (r.) Profze Woas, abystie godnie cho- 

dźili powołaniem, którym powołani jefeście, Upominał tymi 
flowy Apoftoł Efezow, aby ftatecznemi byli w Chrześćiań- 
fkiey wierze, y w zachowaniu Ewangelicznego prawa, wła- 

Śnie jakby mówił: żyićie jako Chrześćianie, y zachowayćie 

prawo Chryftufowe, które przyjeliśći; tak albowiem tluma- 

czy pomienione flowa Swięty Dyonizy Kartuzyań: ( 2.) Po 
wołaniem ( mówiąc: ) którym powołani jefłeśćie do Chrzettigft- 

Jkiey Wiary, y do Ewangelicznego prawa, tak żyicie, jak przy- 

fioi Chrześćianom, y jak prawo każe, które przyjeliście, Tymiż 

flowy upominam Ja Was do dofkonalfzego między Chrześći- 

ańftwem Zakonnego ftenu powołanych: Obfzero Los ut digne 

amdulefis vocatione, quá vocati eflis. Skoro bowiem od Zakon- 
nego 
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nego odftąpićie powołania, zbiegami od famego Boga, y ód: 
ftępcami, ftaniećieSię. Názbiegow zaś y odftępcow od Boga 
poftuchayćie jakie naftępują ukarania. 

I. Odftapil niegdyś od Boga, y Święte jego podeptal pra- 
wa Amazyafz Król żydowfki, coż śię z nim ftalo? Oto jaśnie 
Pifmo Swięte twierdźi: (3) Który gdy od/fgpil od Pana, zafła- 
wili dla niego zdrady w cferuzalem. Gdy zaś uciekł do Lachis, 
pofłali, y zabili go tam, Miły Boże! bywał Amazyafz jako bi- 
tny Monarcha częfto w wojennych upałach, 4 niezoftał ranio- 
ny, bywał y w ćiemnych od fwych nieprzyjaćioł ofadzony 
więźieniach á niezoftał zabity; fkoro zaś tylko podniofi ro- 
koiz przećiwko Nieba y źiemi Monarfze, aż zaraz toż famo 
uCieczki miafto w którym ten Król oftatniey dla$iebie fzukał 
obrony y naypewnieyfzego ubeśpieczenia, ftało Się mu 
Śmiertelnymi marami, y grobem krwią oblanego Jego ćiała, 
Interfecerunt eum ibi. Ktoby zaś był Amażyafza zaboycą nie- 
można śię łatwo o Imieniu dowiedźieć. Gdyby jednak kto o- 
demnie Ciekawie badałśię otak wielkim zaboycy, krótko od 
powiadam: Ze lam Amazyslz był takim jako odftępca od Bo- 
ga był jego zabóycą, famrokofz przećiwko Swietey y prawdźi- 
wey wierze oraz przećiwko flużbie famemu Bogu powinney 
podnieśiony; pewna albowiem jeft, y powfzechnie ftwierdzo- 
na od wizyftkich wiekow prawda: Że kto jeft wiernym naśla- 
doweą y gorliwym fugg Bofkim, temu fami nayfrożśi niee 
przyjaćiele fa naymilfzemi przyjaćiołami, fame więźienia fa 
rofzkofzami, naywiękfze utraty fą bogatymi zyfkami. Ale kto 
opufzcza, y odftępuje Boga, w flużbie jego źiębnieje, wzaprzy- 
$ięgłych Slubowanisch niewiernym śię ftaje, rokofz przećiwko 
iego przykazaniom podnośi, temu naybefpiecznieyfze do u: 
€ieczki fortece ftająśię do wfzelkiego niebefpieczeńftwa o- 

twarte, 
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twarte, co Sie Amazyafzowi trafiło, gdy go tam zabito, gdźie 
śię fpodźiewał fchronić od śmierći, interfecerunt eum ibi. 

Il. Chcećież więcey tey prawdy dowodow? Oto przykła- 
dem niech będźie drugi zbieg y odftępca fwego powołania, 
á tym famym famego Boga Król także Zydowfki Ammon w 
pilmie Swietym nazwany. O tym ( krótko mówiąc ) w kśię- 
gach Samuela czytamy (4.) Opuścił Pana Boga Qycow fwo- 
ich, y niechodźił wdrodze Pana. Y,zafławili dla onego zdradę 
Rudzy «ego, y zabili ga w domu Jego. Niefzczęśliwi zbiegowie 
y odftępcy Boga! ktorym nietylko w Miaftach ucieczki nie: 
maíz befpiecznego ukryćia ( jakeśćie dopiero o Amazyafzu 
fiyfzeli ) ale też y w włafnym domu nielzczęśliwe dla nich 
iniefzkanie (jako widzićie o Ammonie ) f zabili go w domu 
e/ego. Nie fluży onym ani Królewfka purpura zá tarczę, ani 
obronne Zamki nie ftają śię im ochroną, bo ich Bóg wfzędźie 


jako fwych śćiga zbiegow, wfzechmocnośćią dopędza, y m$i- 


w3 karze ręką, 

I. Niedopufzczayćie mi /Vaymilsi Bracia brać w ręce kSie- 
gi innych Swietych Prorokow dla dalízych przedśięwźiętey 
prawdy dowodow bo wraz powiem z Ozeafza ( 5.) Oczekiwa- 
nie Tzraćlu Panie, w(zyfcy którzy (ciebie opujźczają zawjfłydzeni 
będą. Y więcey z Proroctwa Moyżefzowego przydam (6.) 
Tam opuścili nie, y będzieśię gniewała zapalczywość moja prze- 
ćiako niemu w dźień onen, y będźie ná pozartie, znaydą go w/zy- 
fkie złe, y utrapienia. A inne fetne tym podobne Przenayświęt: 
fzego Ducha świadectwa pomijam. , 

Nieopufzczaymyż więc /Vagmilsi Oycowiey Bracia nafzego po- 
wołania, abyśmy tym famym nieodítapili y Boga powołują- 
csgo. Profzę was, abyście godnie chodźili powołaniem, którym 
powołani jefłeśćie. Ten Bóg którego Was miłośierdźiu, lafce, y 

opiece 
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épie&e polecam, oraz którego [mieniem Wam blogoflawle; 
niech Was w Zakonnym utwierdza powołaniu. 


C1.) Ad Ephe]: cap: 4. ( 2.) S. Dionif: Carthus: in Epif: ad Ephefi 
(3.) 2. Paralip: cap: 25. (4.) 4. Reg: cap: ar, (5.) Ofeæ tap; 
17. (6.) Deutero: cap: 13. 


MOWA PIATA 
Przy Zakończeniu Wizyty. 

Ako ćiężar tego Urzędu, który namnie z Bofkiego fzcze- 
gulnie rozporządzenia od Matki mojey Prowincyi jeft wło- 
żony á od Naywyżizego Zakonu Rządcy ( jak już dobrze 
WieCie) potwierdzony wyćiągał źe mnie tych obowiązkow, 
abym wtym mieyfcu prawdźiwemu naprzod Bogu w Prze» 
nayświętfzym utajonemu Sakrawenćie naygłębfzą oddał 
chwałę y ufzanowanie, potym Wafze Maymilśi Qycowie y 
Bracia miłe odwiedźił zdrowie, oraz w Wafzych przeyrzał śię 
rządzeniach, y obcowaniu Zakonnego 2y£ia przypatrzył śię, 
tak tegoż Urzędn włafność jeft mi powodem, abym z wami 
posega izy śię, pofpiefzy! do odwiedzenia innych Braći, 
tórych równie z.wami Oycowíkim fercem kochać powinie- 
nem, y tey miłośći nierozdźielne obowiązki wypłacać. Nie- 
mogę zaś innym fpofobem zwamiśię rozftać chyba tym tyl- 
ko, którego w równych okolicznośćiach moi używali przode 

kowie, to jeft: duchowne wam zoftawując upominania. 
Wiecie zatym dobrze Maymilśi w Chryfłuśie Oycowie y Bra- 
ĉia Że jako każdy prawie Zakon (jeżeli wiarę dać mamy, jak 
powinaiśmy, Swietemu Bernardowi ) tak y nalz Seraf- 
gzny jet to rozległe y obfzerne morze od Proroka w 

€ Pfalmie 
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Pfalmie opifase (1,) Hoc mare magnum €3 fpatiofum, rozległe 
aż do oftatnich granie cztérech częśći Świata, zamiefzane nie- 
raz od fzatańfkich pokus, podległe piorunom, błyfkawicom, y 
grzmotom, którymi: dość częfto fwych ftrafzą poddanych ni- 
by zagniewane Niebiofa gorliwi Przełożeni, porufzone od 
wichrow częfto fprzećiwiającey Się dobremu, á do złego fkła- 
niającey śię woli, flowem mowiąc: zawize chwiejąceśię y 
chełbające śię dla niepewnośći dofkonałego zachowania po- 
przysięgłych ślubow, które ubeśpieczać ma każdemu z Za- 
konnikow port fzczęśliwey wiecznośći, 

Każdy z nas oddalając śię od źiemfkiego Świata pufzczając 
śię ná te ob[zerne w fwey wielkośći morze, to jeft: wftepn- 
jąc do Zakonu, dałśię flyfze& ( jeżeliśię po fobie miarkując 
nie mylę ) zPiotrem Swiętym (2.) /ado pifcari. Idę dla 
pozyfkania owey naydrozizey Króleftwa Niebiefkiego perły, 
idę abym złowił wfzelkie mojemu zbawieniu potrzebne cnoty, 
Vado pifcari. Nie obawiamśię wśieść do okrętu, 'y puśćić śię 
ná te morze zapienione y burzące śię uftawicznemi umartwie- 
niami; tak dalece że gdyby pod ten czas, kiedy znas każdy 
Zakonne przyjmował fzaty zoftał zapytany: gdźie y poco 
idźiefz? nieodmiennieby powiedźiał z Piotrem Swietym: Va- 
do pifcari. Już dość nałycony jeftem tym światem, który 
zdradliwą w fwych wdźięcznych głofach jeft Syreną, który 
jeft pełen obłudy, który zwodzi fwymi zafzczytami, który 
wiele obiecuje, á niczego niedotrzymuje, który falfzywe czy- 
ni okazałośći. Niechce więcey fiyfzec o tym imieniu świat, 
precz odemnie nieczyfty świećie, ado pi/sari. 

Ztą wfzakże odwagą y gorliwośćią pożegnaliśmy Świat, 
y welzliśmy ná duchowne Zakonu Swietego morze dla po. 
lowu. Lecz gdyby$ig nas kto dopioro zapytał: gdzie ję po 

ow? 
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low? gdźie zyfk tak długiey nafzey zabawy przy uftawicznych 
w Zakonie pracowitośćiach? Radbym,aby Swięty Jan Ewange- 
lifta tego o nas niepowiedźiał, co niegdyś o fwoich rzekł To- 
warzytzach ( 3.) etilla noflenihil prendiderunt. Przefzło jednym 
z nas kilka, drogim kilkanaśćie, innym kilkadźieśiąt w Zsko- 
nie lat, á ten cały ezafu przećiąg przeminoł jako ćiemna noe 
bez jafnośći dobrych uczynkow, bez światła cnot, y przykła- 
dney Zakonney pobożnośći, Æt illa noče nihil prendiderunt. 

Ach! dla Boga! cóż to śię znami dźieje? Gdźież owa przy 
pierwiaftkach wfżczęta nafza rezolutność; Vado pi/cari. Zkądże 
to pochodźi, iż znafzego połowu, z przepedzonego w Zakonie ży 
ĉia, z podjętych tylu prac, żadnym, albo barzo małym poźytkiera 
popiłaćbyśmy śię mogli przed Chryftufem, gdyby nas dopio- 
ro ná śćifly fwoy wezwał fąd? Wfzak mówićby można, że 
niejefteśmy zgoła we wfzyftkim złymi, lecz między dofkona: 
łą świątobliwośćią, á oftatnią niezbożnośćią frzodkującą nie- 
jakąś zachowujemy pomierność? 

Tymteż właśnie /Vaymilśi Bracia zawodźiemy Się. Gdyż w 
Zakonnym nafzym pożyćiu nic pomiernego znaydować śię 
niepowinno, lecz wfzyftko być ma wyborne, bo gdy o nay- 
wyźfzą nieftaramy Się z uśilnośćią dofkonałość, á pomiernie 
tylko dobrym kontentujemy śię żyćiem, tym famym naynie- 
dofkonalfzymi ftajemy śię. Pofluchaycie, 

Ll Jako wdomu Abrabama Patryarchy nic śię nieznaydo- 
walo Śrzedniey cnoty, y Śrzedniey wady, lecz tylko Sara, y 
Agar, jedna przez znakomitą świątobliwość blifka Nieba; 
druga dla wyftępkow głębfza od przepaśći, jako międy fyna- 
mi tegoż jeden Izaak nąyniewinnieyfzy, drugi [zmael naynie- 
zbożnieyfzy, jako w żywoćie Rebekki Kośćioł Swięty zna- 
czącey kvo niejeft wybranym Jakubem, jeft odrzuconym E- 
zawem, tak w kośćiele Bożym, y w Zakonie Swiętym żadną 

Cz po mier: 


^ $$ C20 XC $$ .*; 

pómierność $rzodkować nie może, y bez nagany oftaésig bo 
tá jeft iftotną oźiębłośćią. Zkąd to idźie: Ze Zakonnik, gdy 
niejeft naygorliwfzym, jeft tym famym naygźiębleyfzym. A po» 
tym Bóg ná takiego Zakonnika ftrafzny wydaje wyrok: (4.) 
Znam uczynki twoje, żeś ani źimny, ani gorący. O bodaybyś był 
źimnym, albo gorącym; ale żeś letni, ani Zimny, ani gorący. pocznę 
ĉip wyrzucać zufi moich. 

II. Nie jet trudno wielo innymi przedsięwźiętą prawdę 
ftwierdźić przykładami. Giezy wfwym żyćlu dopioro jeft 
naylepfzym, dopioro naygorízym, dopioro między Proroka: 
mi drugie zaśiada imieyfce, dopioro między obrzydłymi lis 
czy śię łakomcami. Paweł dopioro prześladowca Kośćioła, do- 
pioro gorliwy między Apoftołami Kaznodźieja. Dawid dopio- 
ro Píalmifta Pańfki, dopioro cudzołożnik. Salomon dopioro 
niądry Architekt kofztownego w fzacunku ná Bofką chwałę 
Kościoła, dopioro za$ cżći y kadźi wyklęte Bożyfzcza jako 
bałwochwalca, z których przykładow jskie to wnieść można: 
Ze kto Bogu Ołtarzowe czyni ofiary; jeżeli nie jeft niewin- 
nym Ablem, jeft tym famym bezbożnym Kaimem. 

Możemi kto z Was choć w pomyśleniu odpowiedźieć. Ze 
cnota w miernośći zawifła, według przypowieśći  J"irius 
in medio confiflit. Lecz co y ja wiem, to odpowiadam flowy 
Wielkiego Auguftynu: Ze se drodze Bofkicy niepofię pować, jeft 
odfigpować, y wfteczśię na zgubę odwracać, 

ÉL Coż tedy AVaymilsi Bracia? CzyjuZ bez nadźiei uło: 
wienia y pozyfkania cnot ná Zakonnym morzu zoftawać ma- 
my? Czy już znaczne y przećiągłe nafze fatygi, prace, y tru- 
dy Zadney korzyśći nam przynieść nie mogą dla tego, źe do- 
tąd w naywyZízym dofkonałośći ftopniu nieznaydowały śię? 
Zaftonowmy Się nad tym z trofkliwośćją, ale bez rofpaczy. 

Wizak 
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Wfzak flyfzemy Niebiefkjego Miftrza nieomylną naukę: Mif? 
tite in dexteram navigii rete 8 invenietis. Wfzak Apoftołowie 
y wierni Chryftufa Uczniowie nieodmienili dla nienżyteczno- 
śći połowu mieyfca, lecz ná tymże famym, innego tylko zaży- 
wísy fpofobu, obfićie korzyftowali. Zaczym y my JVaymilsi 
Bracia, jeżeli dotąd małośmy drogich pereł cnot Swiętych na 
obfzernym Zakonnym ułowili morzu, niepochodźiło to znie- 
pładnośći, y nieużytecznośći morza, lecz  fzczegulnie z nie- 
dobrego nafzego fprawienia Się, z niedbalftwa, z oźiębłośći. 
A przeto mieodmieniając mieyfca, odmieńmy tylko fpofob 
żyćia nafzego, á bezwątpienia tyle załowiemy Żywnośći w 
tym Żyćiu, ile nam potrzeba do wiecznego nafycenia. Jeżeli 
dotąd wlewą udawaliśmy śię za nafzemi namiętnośćiami, do- 
pioro torem obowiątkow y ślubow nafzych w prawo zawfze 
udawaymy fie, Mittite in dexteram =-- € invenietis. Jeżeli do- 
tąd przy tak znacznych w Zakonie Świętym pracach mało- 
śmy profitowali z dofkonałośći drogi z ftępując, y dotąd pły- 
nace Żyćie nafze właśnie jak wuftawicznych nocy Ciemno- 
śćiach wiodąc, Tota noře laborantes nihi! cæpimus, odtąd ma 
my zjednym tylko końcem przypodobania śię Bogu, y Jego 
rcfkazow wypełniepia, zapufzczać Śieći Ducha nafżego dla 
ułowienia Zakonney dofkonałośći, á upewniam, że wfzczę- 
Sliwym zyfku niezawiedźie nas przedwięczna prawda: £t 
inuenietis. i x 

Do tego pofadtuego końca niech Was wiodą. Maymilśi Oy: 
cowie y Bracia moje flowa, y te rozporządzenia, które Wam 
z przełożeńfkiego obowiążku zoftawuję. Wfzelkie zaś wtym 
raźie żądze y praghienia moje nayfkutecznieyfzemi łafkawy 
Bóg uczyni, kiedy przygotujećie Ducha Wafzego Panu dla 


przyjęcia 
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przyjęćia Odemnie, po wyznaniu włalnych win, rożgrzelzenia, 
y zupełnego Odpuftu. 


(1) P/fal: 103. (2.) foam cap: 21. ( 3.) ibidem, (4. ) Apocal.c.3. 
MOWA SZOSTA 


Przy zakończenia Wizyty. 
porno Przodkow moich ná tym Urzędźie używa: 
jąc trybu, którzy zwykli zawfze przy oddaniu naygłębfze- 
go ufzanowamia Bogu w Nay$wietízym Sakramenćie za- 
krytemu, y po odwiedzeniu Braći fwojey władzy powierzo- 
nych przy pożegnaniu duchowne onym nietylko ná pifmie, 
lecz y w flowach wyrażać upomnienia, gdy już zá pomocą 


. tego Pana, który fwoją łafką nader fabe moje wfpiera śiły y 


umacnia, powinność y obowiązki mnie przyzwoite wtym 
przezacnym pierwfzy raz dopełniłem Kon wenéie, to mi tylko 
zoftaje, abym Was MVaymilśi te Chryfluśie OQycowie y Bracia 
po fzczęśliwym powitaniu y odwiedzeniu z blogoflawiefittwem 
pożegnał. 

Gdy zaś przy tym pożegnaniu nieznayduję wczymbym 
Was miał przećiągłymi upominać flowy, nieupatrzywfzy mię- 
dzy Wami znacznych y Ciefzkich przećiwko Zakonnośći wy- 
ftępkow, umyśliłem Wam krotkim wyrażeniem ćiężar inojego 
przełożyć Urzędu o wielkie mnie przyprawującego niebeśpie- 
ezefiftwo, abyśćie litośćią ku mnie porufzeni, jako wfzyfcy 
zdawna y ftatecznie w tym mieyfcu ná mnie łafkawi, Że- 
wízelkim uśiłowaniem wyftrzegali śię na potym przećiwnego 
nafzemu powołaniu żyćia, á ftaraliSie o zupełne $lubow y 
fwoich ebowiazkow zachowanie; . Zkąd  będźie ^e 

uge 
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ulgę nędzne Przełożeńftwo moje. Które jak jeft nieznośnym 
dla mnie Viężarem, y Ciefzkim krzyżem pofluchayćle. 

L Wiećie otym dobrze JVaymilst Oycowiey Bracia, co Wiel. 
ki Apoftoł Paweł Swięty w Liśćie do żydow pifal y przyka- 
zywał (1.) Słuchaycie Przełożonych Wajzych y podlegaycie im, 
taką śćifego pofluízefiftwa dając przyczynę: Oni bowiem prze- 
czuwają, niby rachunek zá dufze wafze mający zdać. Słyfząc te 
flowa powinienby każdy z Przełożonych od ftracha na kolana 
upadać daleko bardźiey niż Baltazar Król Perfki widząc we- 
trzech flowach wyrok fwojey śmierći nspifany. Oni bowiem 
przeczuwają, niby rachunek mający zdać zá du[ze W afze. 

Każdy Przeloiny przez cały fwoich rządow przećiąg ma 
być wfzyfikich win rachmiftrzem, którychśię jego dopufzcza- 
ją poddani, ponieważ zá te będźie przed Bofkim Trybunałem 
duíza jego obwinioos, jako niegdyś przez Proroka Duch Bo- 
fki wyraźił: ( 2. ) Strzeż Męża tego, który jeżeliby upadł, będźie 
dufza twoja zá du(zę jego; tak dalece, Ze jeżeli kto przed Prze- 
łożeńftwem cokolwiek miał zfwoich poftępkow nadźiei wła- 
fnego zbawienia, Przełożonym zoftawfzy wyznać muśi: że 
eudze wyftępki pewnym dla niego ftrafzą potępieniem. Tym 
przelękniony Król Dawid z bolefnym ferca wzdychaniem, y 
obfitymiłzami przeprafzał Boga tak zá fwoje, jako też zś fwych 
poddanych grzechy (3.) Od utajonych moich oczyść mię Panie, 
y od cudzych przepuść fłudze twemu. Niejefiże to moy Giężar 
Maymilśi Bracia? Ach! zaśfte! ćiężar Aujelfkim ramionom fira- 
Jere, C4.) Jako napifali wTrydenćie zebrani Oycowie. 

E Kto tych náfobie niedoznaje ucifkow, ten nie jeft Prze- 
łożonym, 4 jeżeli jeft, ten niezna y famych początkow Gię- 
fzkich „fwoieh rzadow, Dobrze to poznawał Swięty Paweł 
Apoftoł, kiedy zwoławfzy z Efezu do Malty przy fwym wy- 

| jezdźie 


5:89 623 X $$. 


fezdzie do Jerozolimy pierwlze głowy Kościoła, Majores natu 


Ecclefiæ, onym w fwyeh ordynacyach napifał (5.) Attendite ` 


Vobis, € univerfo gregi, in quo Vos Spiritus Sanctus pofuit Epi- 
Jcopos regere Ecclefiam Dei, quam aguifivit fanguine fo. Vobis 
Wam, abyśćie niewefzli w rejeftr owych ślepych, o których 
Chryftus w Ewangelii powiedźiał: (6.) Ślepy jeżeli ślepego 
wiedźśe, obydwa wdoł wpadają. Vobis, wam, abyśćieśię nie ftali 
podobnymi do fwiecy która w tym raźie gdy innym światła 
udziela, fama nifzczeje, Vobis, wam, bo inaczey będźiećie jako 
owi rzemieśnicy Arki Nóćgo, którzy budując to narzędźie 
drugim do, ratowania Się od potopu, fami mizernie potoneli, 
Et univer[o gregi, bo niegodźiwym fpofobem będźiećie ná fo- 
bie wyrażać imie Pafterza, jeżeli niedołożyćie ftarania o Zba- 
wienie powierzoney wam trzody, bo ducha Przenayświętfze- 
go który wam podał rządy, zafmućićie, bo niefkończoną dfiel- 
ność Krwi Zbawi£iela nieużyteczną uczynicie. Ach! IVdumil- 
$i Bracia! jak éiefzkim to jeft Przełożeńftwu Krzyżem? wla- 
Ínym dochodzéie pojęśiema. 

LIL Niejeft to nowa lecz dawna nauka Maymi/j Qycowie, 
że lekkie y powierzchowne poddanych wyltępki fą cigfzkimi 
Przełożonych grzechami. Kto mogąc, y koniecznie powinien 
będąc cudzemu niezabiega przeftepítwu, wałają Teologowie: 
že śię czyni uczeftnikiem y winowaycą onego. Niemoże mi- 
Żaden w tym przeczyć, Ze niebyło, y nie będźie świątobliwfze- 
go y fprawiedliwizego człowieka, nad Przedwieczne wóielo- 
ne flowo, to jeft Bólkiego Syna w'ludzkie przyobleczonego 
śiało, [którym ( według Apoftoła: ( 7.) Sg :efzyfikie fkarby 
mądrośći, y umiejętności Boga - - y zupełność Nayświgt(zego przes 
miefzkiwa Bofiwa. A przecie jako głowa y Przełożony Świę. 
tych Apoftolow zoftaje naganiony choć zá falfzywé wych 

Uczniow 
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Uczniow wyftepki (8. ) Dla czego Uczniowie twoi przefepujg 
podanie flarfzgch? niemyją albowiem rąk gdy chleb jedzą, mówi- 
li Faryzeufzowie do Cbryftufa, ná które flowa powiada Re- 
migiufz ( 9.) Dla firofowania Pana przy[zli. Bo te Faryzay: 
ftwo mniemało (y niebez przyczyny ) Ze Chryftus jako Miftrz, 
fwych Uczniow Przełożony, był obowiązany prźeftrzegać o- 
nych, aby w tym raźle prawo zachowali Moyłefza. Jakoż 
gdyby Chryftus nie był Bogiem y nowego prawa Dawco y 
gdyby opufzczenie rąk umyćia przed jedzeniem w famey rze- 
czy było grzechem, fiufznąby mieli przyczynę Faryzelzowie, 
Ja jednak niefkończenię fiufzaiey ná $ćifiym Boga fądźie fpy- 
tany będę: Jeżeli ( Boże uchoway ) wtym Konwencie 
y zgromadzeniu w czaśie mojego Przełożeńftwa cokolwiek 
dźiejeśię y dźiać śię będźie przeliwko Zakonnym prawom, 
poftanowieniom, obowiązkom, Quare Difipuli tui tran[gredi- 
untur precepta feniorum? Y nieftanie mnie zaifte w tenczas ná 
inną wymowkę, chyba tylko nárzewliwy y ferdeczny płacz 
zdobywizy śię z Dawidem, przed fprawiedliwym Sędźio łka- 
jac y jęcząc profiésie 7 od cudzych grzechow przepuść fłudzę 
twemu. Et ab alienis parce fervo tuo, 

Widząc tedy /Vaymilśi Oycowie y Bratia w tak wielkich mo- 
ją dufzę ućifkach y pod tak nieznośnym krzyża ćiężarem ję- 
ezącą, niezawodnie fpodźiewam śię, Zedla miłośći Boga, dla 
zbawienia dufz walzych, y dla oftatniey tego affektu ilkierki, 
którego z młodośći lat moich w tym y nå każdym mieyfcu do: 
znawalem, y doznaje, niedopuśćićie, abym zá Was śćifly wię- 
cznemu Bogu zdawał rachunek, przed którym ólęfzko mi śię 
będźie ulprawiedliwió zá prywatne moje bledy, y wielkie nie- 
dofkonałośći. Swiadłow wzywam dźiś Niebo y źiemię. (xo. ) 
że żądam Was wfzyftkich zbawienia równie jak y wego, przez 

D te 
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to cokolwiek ná VES f H wladzy flużyć może, pra: 
gue wykonać. Abym zaś tego pragnienia jafny dał dowod, 
to Wam w rozporządzeniu zoftawuje, co upatrzylem potrze: 
bnego poprawy. 


(1.5 ad Hebr: cap: 13. (2. ) 2. Reg: cap:20. (3.) Pfal:19. (4.) 
Trident: Concil: Sefsz 1. de Reform: (5.)  Aótor: si 20. (6) 
Math: cap: 13. (7.) 1. ad Colof: cap: z. (8. ) Math: cap: 15. (9.) 
Remigius cit: in Catena S. Thoma ( xo.) Deuteron: cap: 4. 


MOWA SIODMA 


Przy zakończeniu Wizyty. 

O Was według ná mnie włożonego Urżędu 

Maymilśi w Chryfuśie Oycowie y Braćia, oprocz mojego 

fporządzenia, które Wam ku nieuftanney pamięći zo- 
ftawuję to naybarźiey flownie Wam zalecić umyśliłem, co z 
Moyżefzowego dało mi śię wiedźieć prawa wfzyftkich w obec, y 
każdego z Was w fzczegulnośći przez wnętrznośći JEZUSA 
Chryftufa upominając (r ) Coraz wyfzło zuf twoich zacho- 
wajz, y uczynifz jakoś obiecał Panu Bogu twojemu y włafną wo- 
lą twoją, y uffami twemi mowiłeś. Te albowiem flowa jako 
zbawieniu wafzemu być fądzę naypotrzebnieyfze y nayu?v- 
tecznieyfze, tak moją trofkliwość wielce porufzające czuje. O- 
bietnica albowiem nafza przy uroczyftey Profeísyi Bogu u. 
czyniona tak wielkiey jeft wagi, Że Swięty Ośiec nafz y Zako» 
nodawca Franćifzek one pilną myślą rozważając, w te pełne 
Oycowfkiey miłośći y trofkliwośći wybuchnoł flows? (a.) 
O Nayukockańśi Braciaynó wiski błogofławieni Synowie. fluchaytie 
mnie, fuchaycie głofu Oyca I afzego: Wielkie rzeczy inet 

więk/ze 
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więkfze nam [a PER, PSS 5 wzdychamy do onych: Re 
Jkofz krótka, wieczna męka, Małe umartwienie, chwała niefkonczona, 
Uczyńmy Maymilśi Bracia dalfze choć krótkie nad tym Uwagi. 
I. Gdy ja pilnie rozbieram treść y iftotę nalzey Zakonney 
Profefsyi, przychodźi mi n pamięć ślub Jakuba Patryarchy, 
który on pod trzema warunkami uczynił, mając uznać Niebios 
Pana zá prawdźiwego Boga; jeżeliby go wyrwał od niebeśpie- 
czeńftwa w podroży, pośiłku v odźienia mn doftarczył, y zdro- 
wego fzeżęśliwie do wlafnych progow powróéil. Tak zaś onim 
Litera Bofka twierdźi ( 3.) Slub ślupował mówiąc: jeżeli będzie 
Bóg zemną, y firzec mię będźie w drodze, którą idz, y da mi chle- 
ba do pofilku, y fuknią do wdźiania, y jeżeli śię powrócę [zcźęśli- 
wie do domu Oyca mojego, będźie mi Pan zá Boga, y Kamień ten 
będźie zwany domem Bożym.  Nafze śluby /Vaymilti Bracia 
przy Profefsyi czynione przewyżfzają ślub Jakuba, bo on je- 
den tylko, my zaś trzy obiecali Bogu dotrzymać; On pod wa- 
runkiem ( jak flyfzeliśćie ) nietylko dla Bofkiey Chwały, ale 
też y dla wlafnego pożytku Slubowal, my bez warunku zgo- 
la obowiązaliśmyśię Bogu żyć w po/łu/zeńfiwie, bez włafnośći, 
y w czyfłośći. Jakuba ślub doczefne rzeczy, nafze zaś śluby 
wieczną zaplatę zá cel y koniec mają, dla czego każdemu z 
nas przy Profefsyi rzeczono (4.) „Jeżeli te zachowafz, ja z 
firony Boga W [zechmogącego obiecuję (i żywot wieczny. Jakub 
fwego ślubu Bogu dotrzymał, a jakże my daleko śćiśley ņa- 

izych niepowinniśmy zachować? 
„ Uważając zatym wielką Swiątość, niezmierną zacność, 
y wieczną użyteczność ślubow nafzych powinniśmy one Bo. 
gu bez odwłoki oddawać, y powolnie do tego zachęcać śię, 
fluchając przeftrogi Mędrca Panfkiego każdego z nas upomi- 
nającego: (5.) cfażelić co ślubował Bogu, nieodwłocz oddać, nig» 

i Dz podoba 
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å bom 
podoba śię bowiem onemu niefzczera y głupia obietnica. Jeżeli 
pragniemy otrzymać /Z/ipk[ze rzeczy, które nam fa obiecane, 
zachować, wypełnić, y fkutecznie wykonać powinniśmy te 
Wielkie rzeczy, któreśmy obiecali. jako raz z uft nafzych u- 
ważnie, y rozmyślnie wyfzło (16.5 Ślubuję y obiecuję Bogu 
W |zechmogacemu, Błogofiawioney zaw[ze Maryi Pannie, Blogo- 
flawionemu Franci/skotei, wfzyfikim Swsętym,y tobie Oycze, przez 
cały czas życia mojego zachować Regul Braći mniey/zych-- - Po- 
Jłanowienia Apofiolfie, bofobliwie Urbanowe - - - żyjąc w pofufzeń 
fwie, bez sola[noséi ay w czyfośći tak fprawować śię do zgonu ży- 
ĉia, pod wieczną zbawienia utratą koniecznie każdemu po- 
trzeba. Quod femel egrefsum ejt de labiis tuis, obfervabis, €4 fa- 
cies ficut promiffli Domino Deo tuo €3 propria voluntate, € ora 
tuo loquutus es. Co zá pomocą Bofk3 z dołożeniem wafzego 
ftarania gdy Się ftanie, dla zbawienia dufz wafzych będźie dofyć. 


(1) Deutero: cap: 20. (2.) Verba S. Patris ad Calcem Regule 
(3.0 Genef. cap: 28. (4-5 Ceremon: Profefsionis (5.) Eeclifide 
fie cap: 5..C6. ) Formula Profe[sionis. 


MOWA OSMA 


Przy Zakończewiu Wizyty. 

"T En rozkaz, który niegdyś odebrał od [wego Oyca Tzajeż 
go Syn Dawid, aby fwych Braći pod znakiem Saula 
przećiwko Filiftyiczykom wojujących odwiedźił, (1) Fra- 

tres tuos vifitabis, fi refe agant, obowięzywał mnie do podobne- 

go Was odwiedzenia Vaymili toChry/łusie Qycowie y Bratia 

ak dalece, Zeta Matka Prowincya, która mnie nad wfzel. 

kie zaftugi wfzyftkich Was powlzechnym uczyniła Oycem, tą 
naywyż, 
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haywyżfza Zakonna władza, która mnie w ninieyfzym utwiet: 
dźiła Urzed£ie, te nafze prawa, które zuroczyftośćią poprzyż 
Sigglem wyraźaie mi rozkazują, abym jednych przeżegna- 
wizy Brat, y w duchowne upominki onych opatrzywfzy, co 
predzey zodwiedzeniem do drugich fpiefzył śię, Fratres tuos 
vifitabis, fi ree agant. 

Jako zaś przykazano było Dawidowi naprzod, aby przys 
odwiedzeniu fwoich Braći Oycowfką onym oświadczył mi- 
łość, który. przykazał ich nawiedźić niejak mniey znajomych 
y przyjaznych, lecz jako włafnych Dawidowych Braći, á Iza- 
iego Synow, Fratres tuos. Potym aby z wielka pilnośćią wła- 
Ínymi przypatrzywfzy Się oczyma, co czynią? Jak śię fprawu- 
ja? y wewfzyftkim zachowują? to co obaczy miłośćiwemu do- 
nio Oycu, iftabis fi refe agant. Takteż y mnie Prowincya, 
Zakom, y jego prawa fwoim rofkazem obowiązują, 
Was jako Braéi z Oycowfką miłośćią, y ferca fodkośćią, 
odwiedzać, przytym zewizelką, która być może, pilnośćią 
badać Sie, co czynićie? jak Żyjećie? jak śię w Wafzym powo- 
taniu fprawujećie? /ifitabis fi refe agant. Obfzerniey nieco tg 
rozważmy okoliczność. 

l. Uważayćie moy ebowiązek z pierwizych flow przywie- 
dlionego pifma Swiętego wynikający: Fratres tuos, Brali 
twoich. Uczeni ludźie ( 2.) te flowo: Frater Brat mienią być 
flowo nayprzyjemnieyíze, nayflodfze, litośći, poćiechy y mi- 
łośći pełne, pifmem Swiętym tego dowodząc. Gdy razu je- 
dnego furowizym okiem według fwojey fkłonnośći fpoyrzal 
Król Afwerus ná Królową Efterę tak ją zatrwożył y zafmu- 
ił, Ze oney innym fpofobem poćiefzyć y rozwefelié niemógł, 
tylko flodkim imieniem Frater Brat tak doniey mówiąc: (3) 


Co majè Ejtero ja jeftem Brat twoy, uiechćiey śię obawiać. Y dla- 


tegoé 
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tegoć to Seraficzny” : Ociec y LUE Franćifzek 
Żądając wfwego Zakonu Przełożonych przy odwiedzeniu 
Braći Oycewlkiego ferca dobroći y flodkośći, tak w fwojey 

egule nam przepifał, y ten przepis fwoim ftwierdźił upo- 
mnieniem: (4.) Bracia którzy Ja Minifirami y fługami innych 
Braći, niech odwiedzają y upominają Brati fwoich, y pokornie, y 
mileśnie niech poprawują onych. Zcąd każdy poznać może, że 
w rządzeniu Zakonną Monarchią niezawfze Irogośćią, gro- 
źbą, y furowośćią, lecz łagodnośćią nayczęśćiey, prożbą, y 
łafkawośćią poftępować należy. — 

IL. Ale nietylko ten jeft moy, y z przełożonych każdego o- 
bowiązek, aby Zakonni Bracia z miłośćią Oycowfkiego ferca 
przy odwiedzeniu byli poprawowani, ale też y ten: aby ze 
wfzelką należytą pilnośćią rofirząśnione byli ich zabawy, dźie« 
ła, obcowania, poprzyśięgłych ślubow, y zakonnych praw za- 
chowania, lub zaniedbania, Viftabis fi refe ‘agant, Odwie- 
dzać albowiem z Urzędu poddane fobie zgromadzenia y Ofo- 
by znaczy nietylko powierzchownie, ale też wewnętrznie 
Wízyftko widźieć, doftatecznie, y oczewiśćie wewfzyftkim, 
co należy do rządow, do Zakonnośći, do Bofkiey Chwały, 
rofpatrzyć Się. Dla czego każdy Przełożony powinien być ja- 
ko jeden zowych zwierząt, które Jan Swięty w fwoim obja: 
wieniu opifał: (5. ) Animalia plena oculis ante €3 retró, intus, €S 
in circuitu, przeglądając śię, jakie przedtym było Zakonnikow 
Žyćie, á jakie dopioro? jaka między nimi miłość, y zgoda? ja. 
ka wewnetrzna y powierzchowna do nabożeńfwa, do wypel- 
nienia Zakonnych praw, obowiązkow, fkłonność, y uśilność? 
jaka w obcowaniu z ludźmi przykładność? 

e moje powinnośći Ja uwas wypełniając Maymilśi w Chry- 
Auśie Qycowie y Bratia, winfzuje tego fobie, y Panu Bogu win- 
| ne 
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nefkladam dfieli, ce XS X Mute nieupstrzylem przy 
czyn, dla którychbym śię Wam Przełożeńfką furowośćią miału- 
przykrzyć,y zwami niejako z Braćią lecz jako z nieprzyjaćiołami 
Zakonnośći, y praw Zakonaych muśiałpoftępować,Czynię y zá 
to Bogu dźięki, Ze mi tyle zdrowia y fpofobnośći raczył pozwo* 
lié ile do należytego rozpatrzenia śię w duchownych y docze: 
fnych rzeczach tego Konwentu, oraz do uczynienia dofyć żą- 
dzom każdego z Was w fzczegulniośći potrzeba było. Gdy 
zaś tenże rofkaz, który mnie tu do Was fprowadźił, y taż 
fama przyczyna pociągają mię do odwiedzenia innych moich 
y wafzych Braći, Fratres tuos viftabis, fi refte agant, więc przy 
miłym pożegnaniu śię profzę Boga o to, aby z Was każdy 
mógł mi kiedyżkolwiek flowy Patryarchy Joba podźiękować, 
y powinlzowaé: (6.) Vifitatio tua cufodivit fpiritum meum. 


(12 z. Reg: cap: 17, ( 2.) Bercorius in Repertorio, Morali € P. 
omingo in Direćlorio pag: x. (3.) Effer cap:15. ( 4.) Regula 
S. Francifci cap: 10. (5. ) Apocalip: cap: xo. (6.) „fob: cap: 10. 


MOWA DZIEWIATA 


Przy zakończeniu Wizyty. 
Ako niegdyś ukochany od Chtyftufa Uczeń, Ewangelifta, y 
i api Jan Swięty ćiefzył śię wielce, że godney Matki E- 
lekty nazwaney nieodrodnych znalazł Synow w Swiątobli- 
Wośći, w żyćia dofkonałośći, y w zachowaniu praw Bofkich, 
Oraz przykazań jego wielce obfitych w liśćie do teyże pifząc 
Matrony ( 1.) Ciefzyłem Śię wielce, żem znalazł z Synow twoich 
chodzących wprawdiie, jako przykazanie wżieliśmy od Oyca, tak 
y ja edwiedzając według włożonego namnie Urzędu ten Kon: 
went, 
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Weat,á znaydujge wnim przy zupełney doftatecznośći r£: 
dow dobroć, oraz Zakonnych praw należyte zachowanie, ty- 
le dlaśiebie nabywam radośći y poćiechy, iż z tymże Ewan- 
geliftą Swiętym mówić mogę: Gavifus [um valde, quoniam in- 
veni de Filiis -.- ambulantes in ueritate, ficut mandatum accepimus 
d Patre. 

Nierośćiągam Się zpowinnemi rządow pochwalami, które 
fprawiedliwey zemnie wyćiągają zalety, lecz w krótkich flo" 
wach moje wynurzam ukontentowanie. 

I, Lubo a dofkonałych tego mipyfca rządach, o przykła- 
dnośći Jego, y ( coieft naypierwíza ) o należytym Bofkiey 
Chwały pewne wiadomośći Zakonne napełnili dźieje, y po ca- 
łey tak fzczęśliwey rofchodząśię Prowincyi, jako niegdyś po 
całym świećie rozgłośiła śię (lawa o mądrośći y doftatnich 
bogactwach Salomona,którey potym Giekawośćią zdjęta Królo- 
wa Sabba wlalnymi uyrzawfzy oczyma, fwoim potwierdźiła 
wyznaniem: €» Verus eff fermo, guem audivi; Y lubo o tym 
wizyftkim, będąc świadkiem jako cząftka tegoż Konwentu, nie« 
mogę mówić: Won credebam narrantibus mihi, jednak dopioro 
przeyrzawfzy śię z piłaośćią, według mego Uszędu, jak należy 
náco dawniey, jako mniey należący zdaleka, y powierzcho- 
wnie patrzalem, oczym od innych powfzechnie flyfzalem, y 
có od moich nátym urzędzie przodkow w ich rofporządze- 
niach znacznośćią pochwał uwielbionego czytałem, wyznaję: 
Że nietylko, erus aff fermo, quem audivi, ale ted Vidi oculis mes 
is, €? probavi, quod media pars mihi nunciata non fuerit. 

IL. Wfzyftko to, JVaymilśr w Chryfłusie Ogcowie y Bralia, 
naprzod przypifać należy Boga Wfzechmogącego Opatrzno- 
$6i, którego Datum optimum, C3 omne donum perfefium ef. Ro- 
tym olobliwizey Matki Boga nafzego opiece, ktora dwog 

wielo: 


sa 
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wielowładną przyczyną takich ufwego Syna wyjednała te- 
mu mieyfcu, chwale y Imieniowi Jey poświęconemu Rząd- 
cow, których Niebu świątobliwość, Światu przykładność, za- 
leca, y to fporządza, że jaki jef rządca tacy y obywatele (4.0 
A przy reśćiefamym Zakonnikom ná tym Świętym mieyícu 
bywfzym, y będącym ufzczęśliwienie jego przyznać potrzeba, 
których aby Bóg dźielnośćią fwojey łatki w tym, co wnich 
dotąd fprawował, utwierdźić ná zawfze raczył ja z mojey 
władzy Duchownemi onych pragnę wefprzeć pośiłkami, 


Cr.) S. Joan: Epift: 2. ( 2.) 3. Reg: cap: 20. ( 3.) Proverbi- 
or: cap: 1. (4.) Ecclefiaff: cap: 20, 


MOWA DZIESIĄTA 
à Przy Zakończeniu Wizyty. 

o anuig y wielbię chwalebne niektórych Zakonow uftawy 
y prawa śćiśle Przełożonych obowięzujące, aby przed za- 
częćiem zwyczaynych po Klafztorach odwiedźin, poddane 

fobie w Zakonie Ofoby poważną, gorliwą, y fkuteczną mo- 

wą wprzod pobudzali do wyjawienia przed fobą niedofkona- 
ośći, przewinienia, y różnych któreśię trafiać mogą wyftę- 
pkow wefpoł miefzkających Braći, które utajone Przełożo- 
nemu niedonieśione, oditego niepoprawione wieczną byliby 

grzefzącego Zakonnika zgubą, oraz wielkim Zakonnośći, y 

'akonu ufzczerbkiem, jako Żadnego mieć niemogące ulecze- 
nia, bo według Póćty: Monintell6ti nulla eff curatio morbi. Sam 
jednak nie znaydujac w poprzyśięgłym odemnieprawie takiey 
powinnośći, bez zawodu fumnienia zwykłem ten zwyczay 
opułzczać, y onen zá świątobliwy wprawdźie, lecz zá mniey 

E potrze- 
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potrzebny fądźić. Gdyby albowiem wątpliwe byli śięfzkie, lub 
letkie z wyfokośći Zakonnego ftanu Zakonnikow upadki, po- 
trzebaby koniecznie przez wizelkie, yróżnefpofoby badać śię o 
nich, wfpół miefzkańcow pobudzając, y zaklinając do wyja: 
wienia, y do donieśienia tychże; Ale zważywfzy zepfutey na- 
tury fkaźitelność, cod£ienne niedofkomałośći, y do złego wie- 
lu Zakonnikow fkłonnośći, niepotrzeba śię o ich wykrocze- 
niach trofkliwie dopytywać, lecz mniemać, y domyślać Się 
można bez połądzenia, y razem Żalić śię niezmiernie, Że nie- 
uchybnie wiele niedofkonałośći tam ofobliwie znayduje śię, 
gdzie w liczbie niemałey różnych Ofob jeft zgromadzenie. O. 
czewifte albowiem w Pifmie Świętym wymienione przy- 
klady, y codźienne ná świecie doświadczenia nas uczą, Ze 
wielość grzechow y wyftępkow nierozdźielna jeft, ba y o- 
wfzem jak nayśćiśley złączona z wielośćia Ofob. O tym mo- 
ja mowa do znacznego Was Naymilśi w Chryfłuśie Qycowie 

Bratia zgromadzenia. 

L Wiadomy jeft ftrafzny wyftępek, y obrzydliwy grzech 
pierworodnego Syna Jakuba PatryarchyRubena, nad którym 
fufznie każdemu zadźiwić śię potrzeba, Że potomek tak świą- 
tobliwego Oyca, y wżyćiu od Nieba prawie uwielbionego, 
pierworodny nie tylko przeż naturę ale też przez tyle otrzy- 
manych Przywilejow, pierwfzy nad fwych Braći w dźiedźi- 
cznym panowaniu upadł w przepaść tak nieznośnego wyftę- 
pku, Xiąże tak fzlachetnego Domu, głowa pochodzącego od 
&iebie pokolenia, tak nieprzyftoyną, y obrzydliwą fwemu 
Imieniowi uczynił zmazę w domu włafnego Oyca. Gdyby: 
śmy zaś, pofluchawizy Seneki: Cujs/cunquć fa&i caufam inqui- 
re, chćieliśćie dowiedźieć przyczyny tak ćięfzkiego Rubena 
upadku, inney w całym Pifmie Bożym prawdźiwie nieznay- 

dźiemy 
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dźiemy, oprocz tey, 2 Moyżefz naznacza (r) Filii aw 
żem Jacob erant. duodecim. Ten tedy Swięty, pierwfźy, y nay- 
medrízy Dźiejopis wyraźiwfzy w księgach rodzaju nieczy- 
fto$6 kaźirodztwa Rubena abyśmy śię nie mylili w naznaeze- 
niu przyczyny tak wielkiego przeftępftwa, on tę wyraźił, jaka 
była wfamey rzeczy: Synow zaś Jakuba było dwunafiu. Ja- 
koby rzekł: Niedźiwuyćie śię olprzyfzle wieki, że w domu 
Patryarchy Jakuba nietylko znaydowala$ig niewinność, ale 
też y fprofność. Rożmnożyli śię Jego Synowie przybyła zá- 
tym y liczba grzechów, niemogło bydź wtym Domu bez 
wyftępku gdźie dwunaftu razem miefzrało mlod£ieniafzkow, 
bo żwyezaynie wielość grzechow śćiśle jeft złączona, y pra- 
wie nierozdźielna z wielośćią Ofob, 

IL. Y toć to jeft ZVaymilśi Bracia, co niegdyś wielkiego Pa- 
tryarche Abrahama nazbyt wielce przeftrafzyło; Gdy bowiena 
obiecał mu Bóg rozmnożyć potomftwo jako gwiazdy ná Nie- 
bie, jako piafek ná źiemi, jaką wody krople ná morzu, jako li- 
śćie ná drzewie mówiąc do niego (2.) Położę przymierze mo: 
je miedzy mną y tobą, y rozmnożę ćię barzo wielce, Tą obietni- 
cą Abrahaur ja: piorunem przerażony upadł ná źiemię, ceci- 
dit Abraham pronus in terram. Ten Abraham któremu niebyło 
ftraizno zá Bofkim rofkazem Oyczyznę, krewnych, y wizy- 
ftko co miał opuśćić, á nádslekie udawaćśię pielgrzymitwo. 
Ten Abraham, który mężnym fercem nayukochańfzego przez 
krwawą ofiarę Bogu według woli Jego gotow ofiarować je- 
dnorodzonego Syna, Ten Abraham, którego żadna fortuny 
przećiwność nieuftrafzyla, Ten mówię Abraham wfzelkim Bo- 
fkim wierny rofkazom, mnoftwem przyfzłego potomftwa za- 
lekniony zoftaje y od firachu y bojaźni ná Ziemi upada, ceci= 
dit prónus Abraham interra, bo Prorockim dośćiga duchem, 
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Że 25 rozmnożeniemśię Jego potomftwa, przymnożyć śię mo: 
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wfzyftko dufznégo nieprzyjaćiela naybarźiey około poślubióż 
nych Bogu dufz pożarćja krążącego zdradliwość, chytrość y 
zajadła złość, koniecznie zdająśię moją mowę do tego zwra- 
cać, abym Wam to IVaymilśi Braćia dla dallzey przeftrogi do 
uważney wraźił pamięći: Ze przy znacznym ludźi zgroma- 
dzeniu flufznie obawiać śię potrzeba mnoftwa wyftepkow- 

IV. Dałby to miłośierny Bóg Maymilśi Braćia, gdybyrn ná do- 
wod tey prawdy oczewiftegó nle znalazł przykładu w tym Prze- 
zacnym Konwenćie w rozliczne Ofoby obfitującym, między 
któremi lubo wprawdźie'naywiękfzych wyftepkow, Ciefzkich 
kryminałow y oczewiftych fądu godnych grzechow powfze- 
chnie nieńpatrzyłem, z tym wfzyftkim ( Bodaybym był Mężem, 
y klamfiwo raczey mówił: ) dobrymi fumnieniem przeczyć mi 
nikt niemoże, że tu między jednymi obżarftwa, od ftrzeżenia 
Zakonnych praw, y pomnożenia Bofkiey Chwały leniftwa, 
świeckim danego niepojednokrotnie pogorfzenia niemało 
znaydować śię może. Między drugimi lekkomyślnośći, 
wynioflośći umyflu, ftarfzym niepoflufzeńftwa aż nazbyt. 
Między wielo zgoła lodowatey w Bofkiey fluZbie oźiębłośćj, 
fumnienia rozwięzłośći, zaniedbania poprzyśięgłych ślubow, 
Zakonnego poftanowienia, y obowiązkow fwego ftanu dość 
wiele. Nietrzeba mi było w tym wfzyftkim wiele fzperlać wy- 
wiadywać śię, dopytywać śię albo jakiekolwiek od innych 
brać upewnienia, bo niefkłamię z Pfalmiftą mówiąc: (7.) 
Widziałem wykraczających. y fchnolem, Vidi prewaricantes, © 
tabejcebam. 

Ualby to Bóg, gdyby ta nikczemna moja przeftroga wfzy: 
ftkich Was Naymilti Bratia cokolwiek ku poprawie żyćia po- 
rufzyła. Jakoż wątpić wtym raźie o władzy mnie náten ko- 
niec pozwoloney niepotrzeba, profzę tylko Boga mojego, 
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aby Wafze ferca d£ielno$6ia fwey łafki do ferdeczney nakłonił 
fkruchy, y fpofob nemi Was uczynił do pożytecznego przyjęćia 
zwyczaynego rozgrzefzenia,z zupełnego doftąpieniemOdpuftu, 


(1:) Genef. cap: 25. (2. ) Genef: cap: 17. (3.) Jfaiee cap: 9. ( 4.) 
S. Hieroni: Libr: 2. Epp: Epift: 7. ( 5.) S. Hieronim: ibidem ( 6. ) 
S, Hieron: Lib: 2. Epp: Epif: 11. (7.) Pfal. 53. 
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Przy zakończeniu, Wizyty. 

Gm zá fundament y grunt ainieyfzey mojey Was 
Naymilśi w Chryftusie Oycowie y Bracia żegnającey mowy 
założył tę wiwojey prawdźie nieodmienną maxymę: że 

Zakon jeft Swięta uftawiczna woyna, pole krwawey utarczki 

mieyfce potyczki z głownymi nieprzyjaćiołami, Wy JVaymilti 

Bratia bylibyśćie obowiązani koniecznie temu wierzyć jako 

jednemu z wyrokow do wiary Swiętey należących ile Ze to 

Duch Przenayświętfzy przez Joba wyraźił mówiąc: (r) 

Zolnierfiwo jeft żyćie ludzkie ná &iemi. Dla czego będąc my wo- 

jującego ná źiemi- Kośćioła wybranym Rycerftwem, y nay- 

Slachetnieyfzymi członkami, wydany nam wypełnić powinni- 

śmy Apoftolfki Pawła Świętego ordynans: abyśmy zrzuéi- 

wízy znas uczynki ćiemnośći wdźieli ná śiebie Zá potrze- 
bnieyfzy przybior Światłośći oręże: (2.) Abijciamus opera te- 
nebrarum, £ induamur arma lucis. Tym zaś orężem, przy ofo- 
bliwfzey Boga pomocy, powinniśmy owych fortec, y fzańcow 
dobywać, owe namowy, y zdradliwe naradzenia śię rofpra: 
fzać, które przez dufznych nieprzyjaćioł fa wzmocnione na- 
tężone uzbrojone, y wyfypane dla daniaodporu enotum Swie- 
tym, 
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nil tym, Bofkim przykazaniom, y Éwangelicznym radom, Wam 
Gia arma militie noftra non carnalia funt, fed potentia Deo ed. deftru- 
tu, | — &iomm munitionum consilia deftruentes, mówię z Swietym Apo- 
ftolem; (3.) Gdźie nam przykazują wźiąć ná śię broń Boga 

t) żywego, abyśmy oprzeć śię mogli naprzećiw zdradom, y dia- 


2.) belfkim zafadzkom: (4. ) /nduite Vos armaturam Dui,ut po[sitis 
flare adverfus infidias diaboli; Y już wporządnym nas ftawiają 
fzeręgu y do bitwy rozporządzają w tarcze prawdy y fpra- 
wiedliwośći przybranych: (5.) State ergo fuccin€fi lumbos ve- 
firos in veritate, €$ induti Loricam juftitim. Wątpliwośći zatym 


^d niemafz, Ze Zakonne ZyCie uftawiczna jeft woyna tak dofko- 
a nale rozporządzona, Ze z4 naywyżfzego fwego Monarche fa- 
A mego uznaję Chryftufa JEZUSA, z4fwego wodza, y pist- 
li wizego w bitwie Generała Sersficznego Zakonodawce Fran- 
" Cifzka; zá innych wfzelkiey Rangi dowodzcow ma wfzyftkich 
e p Zakonu Przełożonych z których. wefpoł pod 
: ztyndarem Chryftufowego Krzyża wojujacych fklada$ie wa: 
| 5 leczny, y mężny. pułk, ftrafzny światu, czartu, y ćiału, terri- 
i bilis ut Cafirorum acies ordinata. ( 6.) 
y Ale ach! "Bracia moi! o nikczemney podłośći, y zdradźie- 
x ctwie Zakonnego Zolnierítwa w tey duchowney woynie da- 
i. ley mam mówić: z żaleta pofluchaycie, 
i „l. Niewiem JVaymilii Bratia jeżeli łatwi będźiećie do u: 
A wierzenia temu, aż chyba oczewifte uflyfzyGie dowody, Że 
E jako naywyżfze głowy, naypierwśi wodzowie, którzy licznym 
a w Pańftwach władają woyfkjem częfto w paypotrzebnieyfzych 
E okolicznościach ubolewać mufzą nad mnoftwem między fwy- 
E mi źołnierzawi zbiegow y od(tepcow, takteż podczas (woich 
odwiedźin Zakonni Przełożeni nieraz gorzkie wylewają łzy, 
z" ferdeczne zgłębokośći ferca wydają wzdy chania, y jęczenia, 
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widząc od dett oos SW Zakonną opufzczo- 
ną Woynę którzy pod znaki głownych twoich uéiekaja nie- 
przyjaćioł. Niemówię zaś o tych tylko zdraycach, którzy o- 
puśćiwizy zdufzą y z habitem flodkie Chryftofowe jarzmo, 
popuftyni świata, błąkają śię jako niepoffufzne fwoim Pafte- 
rzom owieczki, ale tylko otych, którzy co do oka zdają śię 
być żołnierzami Chryftufa, nieporządnym zaś fprawowaniem 
Sie jaśnie pokazują że fa nayniewiernieyfz ymi zdraycami; od 
ftępcami zbiegami, ; 

II. Jezeli sig mylę, poprawóie profzę, czy niejeftże ten obrzy- 
dliwym odftępcą od zacnośći trze:h przyśięgą obiecanych 
Bogu ślubow, kto dla zuch wałośći hierad być ftarfzym poflu- 
fzny? Kto niewftrzemięźliwy wieczną czyni Zakonowi, y 
Zakonnośći zmazę? Obżarty traći zdrowie ZyCie, y dufze, 
wiekopomną tylko po fobie zoftawując wzyfku Zakonremu 
zgromadzeniu nieflawę? Czy niejeftże ten uCiekającym od 
Bofkiey flużby zbiegiem, komu Giała z jego namiętaośćiami 
umartwienie, wnętrzne, y zewnętrzne nabożeńftwo mało al- 
bo zgoła nic niefmakuje? Czy niejeftże ten Zakonney niewin- 
nośći pokrzywdźićielem kto od złych nałogow, od nieprzy- 
kładnych obyczajow inaczey być nie może, chyba gwałtowną 
Przełożonych furowośćią odéiagniony? Pewnie nie jeft zdra- 
dliwym odftępcą od wyfokośći Zakonnego ftanu, kto między 
wybranym dla Nieba źiarnem fzkodliwe grzechow rozśiewa 
kakole? Kto w Zakonie Bofkim tuczy ćiało nakładem, du- 
chem zaś wojuje, y ná Swiętą bije cnotliwość jako niefzeze- 
śliwy fprzećiwiającego śię świata żołnierz? Kto porzućiwfzy 
fzkołę pokory za Miftrza famego mającą Chryítufa, coraz 
bardźiey y daley w hardośći, y uporczywośći poftępuje od 
Lucypera fwych zuchwałych nauczoney Anjołow? en 
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ĉie profzę IWaymilsi Żuk á do M te drugą przyday: 
Cie, jako nad tym Duchowny Wodz, tojeft Przełożony bole: 
śćią ferca wewnątrz dotknięty użalać śię muśi? 

IL. Jak zaś Bogu niepodoba śię te codźienne Zakonnikow 
edftępftwo y zdradźiectwo, można poznać zfurowey jego ka- 
ty przez Ozeafza egłofzoney (7.) Biada im ponieważ odfig- 
pili odemnie, będą znifzczeni. _ A lubo podczas moich w tym 

onwenCie odwiedźin nieupatrzylem wprawdźie ani w po- 
wfzecknośćj, ani w fzczegulnośći znacznego między Wami 
Waymilśi Bratia, od Zakonnych praw, obowigzkow, y poprzy- 
Sięgłych ślubow odftępfiwa, jednak gdyby co podabnego,mo» 
Ją wiadomośćią niedośćżgłego, komu włafne odkrywało fu- 
maienie, temu ja życzę, y każę aby jak nayprędzey pozia- 
wizy fwoję nędzę zmarnotrawnym odezwał śię Synem: (8. ) 
Powjłanę y póydę do Oyca mego, oraz to famym wypełnił fku- 
tkiem, ponieważ Bóg tego żąda przez Prorokow wołając: 
(9.) Powróddieśię przefępnicy do ferca --- Iawróćcie śię do mnie, 
á ja ip nawrócę do Was -- - Nawroććie śię á obaczycie co jelt - - - 
migdzy fużącym Bogu, y niefużącym c7emu. Wejowaliśćie do- 
tąd pod znakami świata, Ciala, y czarta bez Żadnego dla Was 
zylku, profitu, y żołdu, nowróććieśię pod chwalebną Chryftu- 
fowego Krzyża chorągiew dla odebrania niezmierney zapla- 
ty, która wobfitośći bez naymnieyfzego zawodu Zołnierzy 
Jego dochodźi. 


CL) Fob: cap: 7. ( 2.) ad Rom:cap: 1%. ( 3.) 2. Corint: cap: Io; 
C 4) ad-Ephes: cap: 6, (5.) Apofi: ia. (6.) Cant: cap: 6.€7.) 
Ole CRP: 7. (8.) Luca Cap: 1$. (9. ) Jaig 46. E3 Malach: c. 3. 


F MOWA 


Bui $$ X 2X $$ R 
MOWA DWUNASTA 


Przy Zakończeniu Wizyty: 

PREZ fzczęśliwe Was odwiedzenie JVaymilit w) 

Chryflusie Oycowie y Bracia, fiufzną mam okoliczność do 

pożegnania Was użyć flow, Wielkiego Apoftoła y Nau- 
czyćiela Narodow Pawła Swiętego Bracia moi NWaymilsi y nay- 
pożądańśi, pociecha moja, y Korona moja tak fłoycie w Panu nay- 
misi Jako bowiem wielka była radość, y niemały zafzczyt 
dla Pawła Świętego, gdy go dochodźiła wiadomość o ftate- 
cznośći w Wierze, y w Chrześćiańfkich cnotach fwoich U- 
czniow, takte£ y dla mnie niemnieyfja jeft po&iecha y ufzczę- 
śliwienie, gdy ten odwiedzając Konwent, taką między wami 
upatrzyłem zgodę, miłość, jednomyślność. przykładność, na- 
bożeńftwo y do Boikiey chwały uczęlzczanie, jakiego dla ube- 
$pieczenia mnie y Was famych pożądać tylko można. Niech 
tedy Bóg Wam będźie pomocą /Vaymilśi Bracia abyśćie w 
Zachowauiu praw jego przyśięgłych ślubow, y innych Wa- 
fzych obowiązkow zawfze y ftatecznie byli dofkonałymi, Fra- 
tres mei Charifsisni, € defideratifsimi, gaudium meum E? Corona 
mea, fic fate in Domino chari/simt. 

Gdybyśćie zaś w Zakonney dofkonałośći coraz lepiey pofte- 
powali, jeden Wam przełożę ipofob, którego trzymając fig 
bez wątpienia w cnotach ftatecznymi będźiećie, á ten jeft taki 
wyftrzegayćie śię naymaieyfzych wyftępkow, abyśćie w wię: 
kfze nie wpadli. Treśćią to będźie dalfzey mojey mowy. 

L Dawno to Mędrzec Pańfki Bofkim przeyrzał Duchem, 
Że kto lekce pomnieylze waży grzechy, ten pomału przywy- 
ka do popełnienia nay wiekfzych: Kto małym pogardza Ć mówi 
on) pomału upadnie ( 2.) Pomału na morzu woda lącząć śię, 
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do okrętu przez fzczelubiny, onen w krótkim czaS'e pogrąża, 
y mizernie zatapia, jeżeli wśćlanach wydanym relsom wcze» 
Śnie dofkonały niezabieży rzemieśnik, całe budowanie łatwe 
zruynuje śię, y upadnie, Podobnym właśnie fpofobem, kiedy 
Zakonnik lekkich niewyftrzegaśię wyftępkow, pomału naftą- 
pi w nim fumnienia rozwięzłość, Ducha ożiębłość, Bofkiey 
bojaźni umnieyfzenie, więkfza do &efzkich grzechow odwa- 
ga, Qui modica /pernit, paulatim decidet, 

Czy wietie Naymilśi Bracia, co zá przyczyna była tak Cie. 
fzkiego wyftępku á ponim tak ftrafznego upadku Mkaryoty 
Judafza, fluchayćie odpowiedźi Swiętego Chryzoftoma ( 3. ) 
Z małych początkow zaązołśię Judajza wielki wyfłępek, gdyby 
albowiem pieniędzy ubogich ni.kradł, nigdyby te tak ćigfzhie Swig- 
tokradztwo niewpadł. Będąc albowiem między Apoftołami wy» 
brany Judafz, aby z woli Nayświętfzego ich Miftrza ubogim 
rozdawał jałmużnę, ten zdradliwy fzafarz raz z wyznaczoney 
jałmużny ukradízy (zeląg, drugi raz grofz potym czymdaley, 
tym więcey zubogich uymując porcyi takśię w niefzcze$li- 
wych zakochał pieniądzach Ze ná relztę y nayukochańfzego 
fwego Miftrza Swiętokradzko odważył śię zaprzedać. 

li. Uważayćie daley Waymilśi Bracia, co to Się niegdyś fta- 
ło z Królem Saulem? Tego Bóg z licznym woy'kiem wy: 
prawił, aby pegańfki Amalecytow narod zniofi, y wfzyftkich 
tego rodzaju pozabijał ludźi, zacząwfzy od Męża aż donie- 
wiafty, y do oftatniego naymnieyfzego dźiećięćia, jako jeft w 
Księgach Królewfkich napifano. ( 4.) Stało śię potym, Ze 
tenże Saul od Filiftyiezykow zwyćiężony, y Śmiertelnie ra- 
nionysZWatpiwfzy ofwoim Żyćiu, á uyrzawfzy jednego z 
fwych Żołnierzy, wpałumarły fpytał Się: Ktoś ty jef? Odpo- 
wiadożołnierz: Amaleycyta ja jefłem, Któremu rzecze Saul; Dor 
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bij mię, bo mię trzymają P () Y ftało śię tak. Tu każde: 
mu zadźiwić śię potrzeba, zkąd śię wźioł ten Ameleycyta, 
aby dobił Saula? ponieważ całe Amaleycytow plemie: już da- 
wno od tegoż Saula, z Bofkiego rofkaźu było zgladzone? 
Odpowiadają náto zgodnie Doktorowie: Ze Saul przećiwko 
Bofkiemu przykazaniu niektórym z Amaleycytow maleń: 
kim Młodźieniafzkom Żyćie darował, z tych jeden wyrozfzy, 
y na woynie znim bywízy, śmierć mu zadał. Y fprawiedliwie, 
Gdyby albowiem y ten był przy pierśiach (jak Bóg rofkazał ) 
zabity niewyrofiby był w zbroyuego Żołnierza, y nieftałbyśię 
włalnego Monarchy Zaboycą. Do czego pięknie przymawia 
$ię Swięty Hieronim: Poki mały Jeft pieprzyjaćiel, zabij go, a- 
by nietwyrof. Z przyczyny tego przypadku dowodnie moję 
zdanie, y przedśięwźiętą rzecz potwierdza Swięty Augu. 
ftyn mówiąc (6. ) Zadnego niema/z grzechu tak małego, który- 
by wiewyrofł zaniedbany. Zatym powfzedniego grzechu, choćby 
był naymnieyfzy flufznie obawiać śię potrzeba, y onen poki 
jeft w fwey iftoćie mały przez pokutę morzyć należy, bo ina« 
czey, tenkaZdego przy ćięfzkich fkonania ućifkach dobić może, 
y podniożfzy śię ná nogi odezwie śię: „Amalecites ego fum. Przy- 
dać tu mogę: Ze male Zakonnikow przeftepftwa wielką fa 
Zakonnośći y Zakonu ruiną. Słuchayćie eo napila! mądry 
Salomon: (7.) Poymaytie nam li[zki małe, które m/zczą Win- 
nice. Wielkie zwierzęta mniey Winnicy fzkodzą bo łatwiey 
być mogąc uyrzane, łatwiey zoftają rozpędzone, lecz małe $ 
zdradliwe lifzki, które między &ietniem y chwaftem kryjac 
śię, przed ludzkim ućiekają okiem, te winnicy niezmiernie 
fzkodzą, y one nifzczą, dla czego powiedźiał Salomoń: Uapite 
nobis Vulpes parvulas, que demoliuntur. Lineas. 

MWaymilśi Bracia, Wielką jeft dla nas ta pilma Świętego tac 
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jemnica przeftrogą. Znaczne, ćięfzkie, y oczewifte Zakonni- 
kow wyttepki fa to niby wielkie zwierze, yte nie tak ifa fzko: 
dliwe Chryftufowey Winnicy, to jeft Zakonowi Swiętemu, 
bo z trudnośćią uniknąć mogą Przełożonych wiadomośći, 2 
łatwośćią za$ bywają poprawione, y ukarane; Lecz małe, y 
mniey znaczne grzechy, te jako maleńkie, 4 chytre lifzki Za- 
konu Swiętego nifzczą Winnicę, y zgruntu wywracają, któ- 
re w Zakonnikach coraz niewidomie prawie pomnażając Się 
Zakonowi przed światem umnieyfzają flawy, á przymnaża- 
ję pogardy. Zaczym /Vaymilśi Bracia, pilna oftróżność nam 
wtym rażie jeft potrzebna, aby ten mały pigmeyczyk wzbroy» 
nego wyroZízy Olbrzyma,$przy zgonie nafzego Żyćia nieza- 
wołał: Amalecites ego fum, y wiecznego żywota nafzey. niepo= 
zbawił dufzy. Ztych zatym przyczyp żądam y pragnę, aby» 
Śćie śię naymnieyfzych wyftrzegali wyftępkow dla uniknienia 
więkfzych, oraz dla tak upragnionego fkutku Wam z władzy 
mojey powlzechnego rozgrzefzenia udźielam, 


(1) Ad Philip: cap: 4: (2.) Ecelefiafiici cap: rg: (3.) S. Joans 
Chrifof: ( 4.) 1. Reg: cap 15. ( 5.) 2. Reg; cop: 1 (6.) S. zw 
guf: Epif: 2. (7.) Cant: cap: 2. 
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Przy zókończenu Wizyty. N 

R Ozpatrzywfzy Się według obowiązkow mego Urzędu ty 

niezliczonych potrzebach, y wizelkich użaleniaśię go- 

dayesGkolicznośćiach tego ubogiego Konwentu, ná po- 

Żegnanie Was Maymilśi w Chryfłuśie Oycowie y Bracie zaży- 

Waih tych flow do każdego wfzczegulnośćj, któremi fzędźi: 

$ Wy, 

( 
l 
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wy, poważny, y Svid ani donat przy niepemy- 
Ślnośći nader ubogiey fubftancyi nauczał y ćiefzył ukocha. 
nego Syna imieniem także Tobialza mówiąc: (1. ) JViechtieg 
śię obawiać Synu móy,ubogie wfzakże życie wiedźiemy, lecz wiel 
kie dobra będziemy mieli, jeżeli bac fig będźiemy Boga, y odfią: 
piemy odwjzelkiego grzechu, y czynić będźiemy dobrze. 

Z przywiedźionych Pifma Swiętego flow co Wam Waymil- 
śi Bralia być może poćiechą, 4 co przeftrogą zkrótkiey mo- 
jey mowy wyrażenia fluchayćie. . 

I, Zaden temu naprzod przeczyć niemoże, że jako Serafi- 
cznego Qyca Franćifzka Zakonu ofobliwfzym fpofobem ná 
Swietym ubóftwie jeft ugruntowgny, takteż każdemu ná pier= 
wíze weyrzenie jeft rzecz oczewilta, że w tvm Kłafztorze fa- 
me tylko zdajeśię królować uboftwe, przy którym możećie 
befpiecznie Naymilśi Bracia twierdźić: Peuperem quidem vitam 
gerimus. Wifzące inad głową każdego tych ubogich kątow 
rozwaliny, y offstnim grożące upadkiem, oraz w pomie- 
fzkaniu niewygoda może z Was którego niekontentować, 
trweżyć miefzać? ale niechéiey śię źaden tego obawiać, /Vo- 
l; timere Fili mi, bo przy Swietey ćierpliwośći tym famym wy- 
fluiyfz Niebiefkie niewymowney ozdoby palace. Mała w 
tym mieyfcu miefzkańcow liczba może Wam ná fercu tęfkno- 
tę fprawuje? Lecz nieobawiayćie śię wtey będąc maleńkiey 
Chryftufa trzodźie, bo śię przypodobało Przedwiecznemu Oy- 
cu Wafzemu Was Niebiefkich miefzkańcow w fwoim Króle- 
ftwie liczną poćiefzyć kompanią: Słowem mówiąc: Ze cho- 
6ia2 Vaymili Bralia zewízech miar nędzne, upodlone, ubo- 
gie wiedźiemy żyćie, Pauperem quidem vitam gorimuży. wielkie 
jednak nas dobra, y obfite czekają bogactwa, fed multa bona 
habebimus. Upewnia nas wtym Oóiec y Zakonodawca Swię- 


ty 
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ty Franćifzek w przepiłaney dla nas Regule mówiąc: (2. ) 
Ta jeff owa wyfokość naywyż/zego ubóftwa, które Was Nay- 
milii Bracia moj. Dźiedźicami y Królami Królefiwa Niebiefkiego 
pofłanowiło, ubogimi w rzeczach uczyniło, w cnotach wywyż/zy- 
lo, te niech będźie cząfiką wafzą, która przywodźi do ziemi žy- 
jących. Którymi flowy wyratil Qyćiec Święty: Ze ubóftwo 
jeft to nayślachetnieylza y naymiliza Przedwiecznego Króla 
Córka, którey zá pofag hiebiefkie dajeśię Króleftwo. Król 
albowiem niebiefki dwie niby inaj3c córki,z których jedna zowie 
śię Pró/peritas' drugiey Imię Paupertas. Pierwfzey jako w 
fwoich włafnośćiach y przymiotach ozdobny, fama tylko w 
pofagu urody piękność wyznacza, drugiey zaś jako fzpetney 
y wcale nieurodźiwey pufzcza Niebiefkie Króleftwo. 

Tę oftatnia Niebiefkiego Oyca Córkę w urodźie upośle- 
dzoną w nędze bogatą, fmutną y prawie wzgardzoną y opu- 
fzczoną  pojol fobie y zaślubił Ociec y Zakonodawca nafz 
Swięty Franćifzek, y przeto Niebiefkie odźiedźiczył Króle- 
ftwo, o którym Kośćioł Swięty mowi (3.) Pro paupertatis co- 
pia regnat dives in Patria. Tę wizy kim nam Swięty Merdyn 
Seneńfki raj y zaleca ( 4.) 77fzpetuą Corke ( mówiąc: ) kto- 
by wżioł, obiecuje mu Bóg Krolefiwo iebięfkie mówiąc: Blogo- 
flawieni ubodzy w duchu, ponieważ ich jeff. Króleflwo Ntebiefkie. 
Widźićie tedy ZVaytnilśi Bracia, 4 widząc dobrą nafycayćie śię 
nadźieją, y radość Wafza ztąd niechSie aż do pełnośći po- 
mnaża, Że zániedoftatki, y ubóftwo, w którym śię zhayduje- 
Gie, wielkie, nieśmiertelne, y niefkończone Was czekają do- 
bra, Pauperem quidem vitom gerimus. fed multa bona habebimus, 
Ale oraz pilną mieć powinniśćie baczność ná te przeftroge, 
która wprzywiedźionych wyraża śię flowacb, oraz co nafte- 
puje, dopełnić maćie: Jeżeli śię bać będziemy Boga, y odflepu- 
jemy 
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jany od wfzelkiego grzechu, y czyn.ć bedziemy dobrze. Niedość 
albowiem JVaymilii Bralia dobre zacząć Żyćie, lecz coraz o- 
nego peprawowaó potrzeba, pomnażając śię w Bofkiey boja- 
fni w obrzydzeniu, y ftrzeżeniu śię grzechow, wuftawicznym 
wykonywaniu dobrych uczynkow. Niech naylafkawfzy Bóg 
Was w tym  wízyftkim utwierdza, którego opiece y opa- 
trznośći wfzelkie wafze polecam potrzeby, oraz którega 
Imieniem Wam błogofławię. 


C.) Tobia cap: 4. (2. ) Regula S, Francifoi cap: 6. (3.) Anti- 
quum Breviar; S, Francifci ( 4.) S. Bernard. Senen: depaupertate; 


MOWA CZTERNASTA 
Przy zakończeniu Wizyty. 

C Paweł Swięty niegdyś do Koryntow napifal, to ja do 

Was JVaymilsi w Chry fusie Oycowie y Bracia mówić mogę: 

C1. ) Os Nofirum patet ad Vos --- cor Noftrum dilatatum eft. 
Nie mogę uft moich od flodkich wftrzymać flow, kiedy mile 
ukontentowanie rofpoftrzenia ferce. Albowiem podczas tera- 
£nieyízego odwiedzenia z należytą, ile być mogło rofpa« 
trujacfig pilnośćią wewfzelkich tego Konwentu okoliczno: 
Séiach, y włożone na mnie pełniąc obowiązki, niezawodnie. 
tego dopatrzyłem śię, Że Wam /Vaymilśi Bracia naywyżlzy Bóg 
ofobliwośćią fwey lafki wewfzyftkim pobłogofławić raczył, 
Co jak moją rozwefela trofkliwość, tak Was do powinney Bo» 
gu wdźięcznośći wzbudzać powinno. Moja zatym rzecz jeft 
zuśilaośćią y Ducha gorącośćią Was upomnieć, abyśćie ob- 
fiGie Wam udźielonych łafk nadaremnie nie braisć 3, ) Æx- 
hortamur Vos, ne in Vacuum gratiam: Dei recipiatis. Wafza zaś 
jeft powinność do tego zawdźięczenia pobudzać śięcnaftępu: 
jącym, który Wam wyrażę fpofobem, I. Jaka 
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:dość L Jako niegdyś wielki ow Mąż, Swięty Król y Prorok Da: 
aZ O= wid pilną rozważając myślą znaczęe nad fwoimi nieprzyja- 
boja- Ciolami otrzymane zwyéieftwa, fwojey ofoby doftojefiftwo, 
ym obízerne nad wielośćią ludzi Panowanie, flowem: naywie- 
Bóg klze, y nayofobliwfze łafķi od Bofkiey dobroczynno&éi fobie 
opa- powierzone 4 niemogac onych wfzelkiego dobra dawcy zá- 
rega wdźięczyć y odfłyżyć to tylko fiodkiemi oblewając śię łzami 
g wiedźiał (3,) Co oddam Pans záwfzyftko, co oddał mi? o! 
i jože my! Ja nikczemnt, fkaźitelne, y śmiertelne ftworzenie 
Antis czymżeći zawdźięczyć potrafię bez liczby dla mnie świad: 
tate; czone dobrodźieyftwa? Quid retribuam Domino pro omnibus, 
que retribuit mhi? y potym co mu Bóg do uft podał, to fames 
mu fobie ná zapytanie odpowiedźiał: Śluby moje Panu oddam; 
d Tak właśnie z Was kaźdy MNaymilśi Bracia, uważając to w fo- 
Ep bie, żewielu innych Zakonnych Braći w drugich ubozfzych 
oge: zamiefzkałych Klafztorach niepoliczone znośić mufzą niewy- 
vefi, gody, á mnie nad fzyją niekapie bez chłodu y głodu Zakon- 
nile . ney zażywam fwobody. Po wielu innych Kon wentach łupa 
A śię prawie Przełożonym głowa dla niedoftatku, dla różnych 
DM zróżnymi zawodow, kłotni, niefpokoynośći, y dla oftatnich 
nor zew[zad plynacych niepomyślnośći, kłopotow, utrapieniag; A 
nie. mnie naniczym niefchodźi, każdemu jeftem w fąśiedztwie mi- 
óg ly, z każdym miłą fpokoyno$S6i3 ćiefzę śię wewnętrznych, y 
y zewnętrznych niedoznaję ućilkow. Twoje te lą dary o! Pante! 
30» którego hoyność, fzczodrobliwość, y litość niefkończenie za- 
jeft lecają; Cóż €i tego dobra forawco wzamiaą oddać mogę? 
PB Quid retribuam pro omnibus, que retribuit mili? 
„Lg Niczym zaifte! tak wielkich łafk Bogu zawdźięczyć niepe- 
zaś trafię chyba tylko fzczerze y wiernie oddając mu poprzyśję; 
Nis g!e moje Śluby, y Zakonne obowiązki, Xota meg Hopia fad 
G dan, |, 


SE 
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dam. Tym więc fpolobem powinniśćie Maymilśi Bracia Bo- 
gu wafzą oświadczać wdźięczność, który Was fwymi opfy: 
puje dobrodźieyftwy. ów 

Il. Niefkad innąd to poznać możemy, wczym Bóg nay- 
wiekíze ma usontentowanie, która mu z nalzey uśilnośći przy- 
fluga naymilfza, y co mu znałzych chęći naybarźiey powin- 
niámy oświadczać, jak tylko z wyraźnych Jego rofkazow, y 
domagania śię od nas; furowo zaś w prawie odśiebie dany m 
przykazuje Bóg (4.) Gdyś ślub ślubował Panu Bogu twemt, 
nieopoźniay śię oddać, bo będźie śię pytał Pan Bóg twoy, y jeżeli 
bawić sig bydźiejz, będźie (i poczytano zá grzech; A przeto do- 
pełnieniem nafzych $lubow y vbowiązkow wfzelkie Bofkie 
dary nayfkuteczniey zawdźięczyć możemy; ile Ze przywie 
dźionym z Pifma Swiętego wyrokiem obowięzuje Stwórca, 
aby ślubujący jak nayprędzey bez odwloli (woje wykonywał 
poftanowienia, ażeby przez opiefzałe niedbalftwo niezoftał 
Winowaycą wielkiego wykroczenia przeftępftwa, grzechu. 

Bad£éieá zatym wdZieczni Bogu MNaymilśi Bratia zá wfzel- 
kie jego łafki y dobrodźieyftwa Wam litośćiwie udźielone, y 
w nadgrodę onych wiernie oddawayćie mu śluby wafze, á 
oddawayCie bez odwłoki, Won tardabis reddere, bo inaczey ta 
opiefzałość iefzkim byłaby wyftępkiem, Reputabitur tibi in 
peccatum,y Pan Bog tego Śćiśle dopominaé śię nieprzeftanie, Re- 
quiret illud Dominus Deus tuus. Co Wam Waymıilśi Bracia bar-: 
zo latwo przy Bofkiey pomocy uda śię, jeżeli dołożyćie uśil- 
nośći, do zachowania wfzyftkiego rofporządzenia, które Wam 
z mojego Urzędu zoftawuję. 


(1) 2. ad Corint: cap: 6. (2..) S. Apoffolus ibidem (3-) Phal: 
11g. (4.) LXuterom: cap: 23. 
5. (4) p: 23 MOWA 
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2 Przy zakończenu Wizyty. 

| ‘O przedtym w przemujających miewałem myślach /Vay- 

à milśi w Chryftusie Oycowie y Bratia, tego dopioro ftate- 

> cznie náfobie doznaję, że jako wfzelkie Zakonne dofto 
jeńftwa poftanowione fą y podźielone dla pożytku poddanych, 


á nie za$ dla wygody Przełożonych, tak też Ze Przelo2efifka 
i doftoyność innego dla $icbie niema końca jak tylko uftawi- 

czne pracowitośći zapocenia śię, y trudy. Niech każdemu 
człowiekowi przypifuje Job Patryarcha;. C1.) Człowiek rodźł 
śię do pracy,y ptak dolatania, ztey przyczyny: Że każdy z $mier- 
telnych ludi przez calefwoje żyćie wfzelkie fwoje ftarania u- 
Ś lnośći, y zabiegi nto üprzeymie łoży, aby jego ofobie do- 
: ftarczylo pośiłku, odźienia y innych wizelkich potrzebnych 
rzeczy; Dalekie jednak to będźie podobienftwo do człowie- 
ka w Zakonnym zoftającego Przełożeńftwie, który nietylko 
o fobie, ale też o każdym fwojey władzy podlegającym uśilnie 
jet obowiązany natężyć ftarania, którego Żyćie jefi pracować 
bez odpoczynku, y naymnieyfzego odetchnienia,ná mieyfcu nie- 
$iedźi, lecz w uftawiczney ptakiem prawie przelatywać Sie po- 
droży, być wfzędźie wymierzonego czafu, y oraz domowni- 
kiem powfzechnych nieuchybiając zabaw, dźwigać uftawi- 
cznie Giężar nietylko włafnego fumnienia, lecz razem y pod- 
danych, śten daleko więkfzy nad owen w Ewangelii wyra: 
Żony: Pondus diei € œftus. 

Otym ma być dalfza ofnowa dalfzey mojey mowy. 

Ł Jeżeli w każdym ftanie, wzgromadzeniu. y w towarzy 
ftwie dale'o bar£iey w Zakonnym zebraniu ftarfzeńftwa urząd 
fprawujący być powiniem niby trofkliwy koniec náfad£ie o- 

F2 bawia- 
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bawiający Się tozboju na morzu lekajac Sie uawsłnośći, wfze: 
dźie wlafne ZyCie, y zdrowie w niebeśpieczeńftwóo podający, 
y wfzelkiey fzkodźie nawet w domowey beśpiecznośći zabie- 

ający, pracować muśi dla otrzymania -pożądanego żyfku. 
tn z Przełożeńftwem bierze on ná Siebie właśćiwą poż 
ftać rybaka, aby dźień y noc ná niebeśpiecznym pracował 
ezolenku, wiatrom, źimnu, vpalom, y wizelkim wodnym po: 
dlegając niewygodom, dla czego koniecznie jeft obowiązany 
zapułzeźać iwojey dowóipnośći śiatki y wędy wburzliwe lü- 
dzkiey hieftatecznośći morze dla ułowienia poleconych fo- 
bie dufz wgłębinie wieczney przepaśći nurtujących. Przebie- 
ra ię on ná refztę w pracowitego wieśniaka pod upałem flo- 
necznym pot z czoła wylewającego, aby nieużyteczną zaro- 
fij, opufzczoną uprawiając rolę; mogł śię wniey dokopać 
nieofzacowanego fzczęśliwey wiecznośći fkarbu dla uboga- 
cenia ná dufzy miłych fwoich Braći. Wiem nakoniec otym, 
Że oprocz przywied£ionych podobieńftw, wielo imionami 
zwykli Swięći Oycowie nazywać Zakonnych Przełożonych, 
lecz między wfzyftkiemi te haybarźiey nazwifko zdaje mi Sie 
wyrażające ich CieZar zpracami á przeto onym nayiftotniey- 
fze, którym famego śiebie Naywyżfzy Przełożony Chyftus 
Jezus Zbawićiel nafz w fwojey Ewangelii niepojednokrotnie 
mianować raczył: ( 2.) Ja jelem Pafłerz dobry. Dalfzy dos 
wod fiufznośći tey przyczyny okaże. 

Il, Zaliłśię dniajednegoJakob ná Labana, przywodząc mu 
fwoje prace, y podjęte fatygi, y mówiąc: ( 3.) Dźień y noc dos 
kuczały mi upał y Zimno, uciekał fen zoczu moich, y tak przez 
dwadźieślia lat fłużyłem w domu twoim. Z tych fiow=uosńra- 
wdźiwfze mamy wyobrażenie Przełożeńfkiego Żyćjaż jako 
dla Labanowey trzody ubeśpieczenia nieunikał Gięfzkich y 

prze: 
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ptizeliągłych dziennych upałow przykrośći, oraz tiócńj eh 
miozów,wiatrow,źimnafrogośći, nieodmawiajac onemu praéó: 
Wwitey pafterftwa fluby ani w ftronach ku gorącey Afryce; s: 
ni też w krainachku mroźney Scytyi, Die noffugu? aftu urtbać 
© gelu, bezfenńe w tey pratowitośći przepędzając noty, Jugi: 
tbatque fomnus ab oculis meis, å to przez znaczny dtyudźieftu 
lat przećiąg, Sicgue per vigniti annos indomo tua fervivii Takteż 
właśnie w Pafterfkim zoftający doftojeńftwie każdy ż piet- 
wízych Przełożonych, dla pilney ftraży powietzosych fobie 
owieczek, ofiaruféSie z źyćiem, y zdrowiem ná floneczne u- 
pały, ná wietrzne intozy; nś oftatnie w podroży przykrośći; 
niebeśpieczeńftwa niewygody, y nędze, które tylko Matka 
natura w źiemikim okręgu ná różne kraje, y rozległe, á dales 
kie od Siebie podzieliła Prowincyć. Dla niefpokoyności gło» 
Wy, y fercá trofkliwośći o fwoich owieczkach ućiekać muśi 
flodki fen zoczu jego, fugiebaigué fcmnus ab oculis, & to nie 
przez tydźień, api przez mieéiác, lecz przez cały przećiąg 
{wego Urzędu. Jakub jako drugi Dawid Saulowi poddany, 
walczył; y pafsował śię że lwsmi, niedźwiedźiami, innymi 
zwierzami dźiką drapieżhośćią ná Labana trzodę naftepujące- 
mi, Każdy zaś Przełożony hietylko powinien drapieżnych od- 
pedzaé od fwojey owczarni wilkow, ale też wfzelkie grzecho- 
we mä przekonywać ftrafzydla, tak dalece, 2e w tey nftawi. 
czney zofłając pracy. może ź Pawłem Apoftolem mówić: (4.) 
Miebiedźiemy śię przeliwiko (iału y krwi, lecz przećiwko Xiefwom, 
y Mocarfwom, przećiwko światu rządcem ciemnośći tych, prze» 
ciwko cuchowieńfwem złośći y niecnoty. 
Tesa? wizelkie Przełożonych prace, trudy, fstygi, zapoce: 
nia ślę żadnego nieodbicrą pożytku, zyfku y śkutku, jeżeli 
i wfparte 
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wfparte uiezoftaną czynnośćią, dołożeniem śię yuśiłowaniem 
poddanych. A przeto y ja poflufzeńftwem do pierwfzego w 
Prowincyi Przełożeńftwa poćiągniony, około Wafzego. Way- 
milsi Braćia pracując zbawienia, żądam od Was wtym ćięża- 
rze wfparćia, y pomocy, abyśćie równającą z moim pragnie- 
niem chęćią mieli o fwojey dufzy w fzczegulnośći ftaranie, 
zachowując Swiętą Regułę, poprzyśięgłe śluby zobowiązka- 
mi (wego ftanu, y te przepily, które Wam z władzy mojey 
ku wypełnieniu zoftawuję. 


(1) Job: cap: 5. (2.) Joan: cap: 11, (3.) Genef: cap: 31. (4.) 
„Ad Ephes: cap: 6. 
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Przy Zakończeniu. Wizyty. 


Joz niegdyś w Przelozeffkim Charakterze poffany od | 


Boga Moyżefz do jęczących pod ćięfzką w Egipćie niewo- 

lą Izràélitow, ze wfzelką pjlnośćią zlecone fobie odprawi- 
wfzy pofelftwo, rofpytawizy śię o nędznym fwych Braći Zy- 
ĉiu, y przeyrzawfzy śię wewfzelkich niepomyśłnośćiach, utra- 
pieniach, y ućifkach,. które ponośili, mogł ofobie twierdź:ć: 
(1) Odwiedzając odwiedziłem Was, y widziałem wfzyfłko, co 
$ię Wam przytrafiło w Egiptie, tak y ja z Bofkiego rozporzą- 
dzenia do Przełożeńftwa wezwany, odwiedźiwizy według 
mego Urzędu ten ubożuchny Konwent, przeyrzawfzy śię we 
wfzelkich jego okolicznośćiaeh, rofpytawfzy śię o Wafzym ży- 
ĉiu Naymilśi w Chryfłuśie Oycowiey Bracia, y uyrzaw(zy wiel- 
kie tego mieyfca niedoftatki beśpiecznie mówię o tovt% Vif- 
tans vifitavi Vos., €3 vidi omuia, qu acciderunt Vobis. Ządając 

“ zaś 


u <a Da E o Jk aa inde D RE 


iem 
^w 
l'ay- 
Zam 
1ie- 
1ie, 
ka- 
jey 


sa 98 C 550C $$ ^. 

zaś uśilnie, przykładem tegoż prawodawcy Moyżefza, wypto: 
wadźić Was JVaymilti Bratía, y uwolnić ztey niepomyślno- 
ći, którą ponośićie z przyczyny niedoftarczajgcych Wam 
tych rzeczy, które nietylko zpoprzyśięgłym nafzym ubo- 
ftwem zgodnie, y godźiwie oftaćby śię mogli, aleteż dla po: 
mnożenia Bokiey w Swiątnicy Jego Chwały, y dla utrzyma: 
nia wlepfzym ftopniu Zakonnośći, koniecznie zdają śię być 
potrzebne, pragnę Wam. te gorzką niedoftatkow oflodźić nę- 
dzę y wprowadźić Was do Ziemi płynącey mlekiem y mio- 
di A» Et educam Vos de affi£ione - - -adteiram fluentem lafe e 
melle. 

Ale tey chęći, y pragnienia inaczey wykonać nie mogę, jak 
tylko obiecując .Wam :ádoczefne niedoftatki wieczne y nie- 
fkończone bogactwa w fzczegulnośći flowy Tobiafza z upo- 
mnieniem upewniając: (2.) AViechtiey śię obawiać Synu móy, 
ubogie w prawdźie prowadźiemy życie, lecz wielkie dobra mieć 
bgasiemy, ale pod tym warunkiem ma być fkuteczne moje u- 
pomnienie gezelifig bać będźiemy Boga, y odfłąpiemy od wfzel- 
kiego grzechu, y czynić będziemy dobrze. Dalíza o tym mowa 
przedsięwźiętą rzecz jaśniey wylufzczy. 

1. Nieczyniemy dobrze Maymilśi Bracia, nieodftępujemy od 
wfzelkiego grzechu, y niebojemy Się, jak powinniśmy, Boga, 
jeżeli doczefne zwoli jego ponofząc niedoftatki, z uśilnym 
pragnieniem w duchu fzukamy przemijających majątkow, á 
fzukamy z tak nieporządnym, y niepomiarkowanym pożąda- 
niem, Że radźibyśmy to mięć, ośiadać dźiedźiczyć w ubogim 
Zakonie. czego niemielibyśmy zoftając ná świecie, jeżeli za- 
tapiemy fwe ferce wdoczefnośći jako wofłatnim ufzczęśli- 
wienia nafzego końcu, bo tym famym wieczney nabywamy 
nędzy, odłączamy śię od Boga, który. będąc Nieba, y źiemi 

: i Panem, 
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Paaem, ubogim RY narodźił, 5 ubożfzym jefzcze ná 
Krzyżu umarł, utracamy Niebiefkie Króleftwo razem z wie» 
gznym blogofiawieńftwem ubogim w Duchu obiecanym: (3.) 
Beati pauperes fpiritu, | quoniam | ipforum ef Regnum Ca. 
lorum, tra&iemy nadźieję w doftąpieniu owych lafk y darow, 

£óre od litośćiwego Nieba fa obiecane prawdźiwyma naíla- 
dowcom Reguły Swiętego Oyca Franéilzka: ( 4.) Którzyby 
tey Reguły naśladowali, pokoy nad nimi,y miłośierdźie, niejefteśm y 
pod znak Chryftafowego Chorążego Franćifzka prawdZiwie 
z Egiptu tego świata zaćiągnieni, októrym naśi fpiewali Oye 
©wie: (5.) Hunc fequantur huic jungantur, qui ex /Eguypto exeunt, 
In quo Duce, clará Lucevexilla Regis prodeunt, niejefteśmy z liczby 
owych nad nafze mniemanie ufzczęśliwionych, o których S. 
Paweł powiedźiał (6.) Nihil habentes €9 omnia po/sideutes, 

II, Więc aby Nam JVaymilii Bracia doczefne ubóftwa wies 
eznym było ubogaceniem, aby nas w żyćiu niedoftatki nies 
frafzyli, y aby śię nam ftali narzędzeniem wielkich, nieśmier- 
telnych, y niefkończonych dobr trzeba nam koniecznie bać śię 
Boga, od wfzelkiego grzechu odftąpić y czynić dobrze. Co 
gdyśię ftanie, będźiemy z tey doczefney nędzy wyprowadze- 
ni do obiecaney źiemi mlekiem, y miodem płynącey, á Nie- 
biefkie Króleftwo w fobie wyrażającey; y ja przy moim od- 
wiedzeniu oglądając ftan wafzych niedoftatkow, ząfzczycać 
Się zZakonodawcą y Bożego ludu Wodzem Moyżelzem nie- 
przeftanę: Vyfitans vifitavi Vos de afflictione -- ad terram fląenieys 
lache ES melle. 

Ty nayłafkawfzy Boże, którego Imieniem Wam Aaymilit Brg 
ĉia mam błogoflawić wfpomoż moje żądze, y Wafze port... 
C1.) Exodi cap:3. (2.) ejob: cap: 4. (3. ) Math: cap: 5, (4. ) aå 
Galat: cop; 6. (5. ) Antiquus Hymn de $, Frane: (6, ) 2. ed Cariut: 
cap; 6. MOWA 
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MOWA SIEDMNASTA 
Przy Zakończewiu Wizyty. 

A by moje ninieyfze odwi:dzenie obfitízy dla Wafzych dufz 
Maymilśi w Chryfiusie Oycowie y Bratia, przynioflo poży- 
tek, miafto furowych Przełożeńfkich przykszow, proźbą 

one kończyć umyśliłem, profząc Was IVaymilśi Bratia owe- 

wnętrzną, y zewnętrną fpokeyność flowy Wielkiego Apofto- 
ła Pawła Świętego (1.) Rogamus Vos Fratres, ut quieti fitis. 

Skuteczne te były Apoftolfkie flowa dla Tefsalonczykow, któ- 

rych w drodze Pańfkiey dofkonale kierując, do oftatniego 

końca fzczęśliwie przywiedli. Day Boże, aby też fame jako 
koficącrmu śię mojemu odwiedzeniu fg nayprzyzwoitfze tak- 

Że Wam Vaymilśi Bracia byli pożyteczne, 

Ja:o£ zá Bofką pomocą nieodmienną wtym zakładam na- 
dźieję, że Was ten Apoftolfki z Ducha Swiętego wyrok w 
Zakonaym utwierdźi pokoju, gdy rozważyćie fromotną po: 
ftać niefpokoynego Zakonnika, y obaczyćie, Że jeft nayo- 
brzydliwízym ftrafzydłem nie mówię między Zakonnym Zgro- 
madzeniem, ale między całym pod Niebem ftworzeniem flu- 
ehayćie, y uważayćie. 

l. W głębokim zoftając zamyśleniu, y pilną to wfobie roz- 
wodząc Uwagą, jeżeli też niefpokoyny w nafzym zgroma- 
dzeniu Zakonnik mieć może ná fobie cokolwiek Swiętego 
Zakonodawcy Franóifzka wyobrażenia, choć naydalfzego pe- 
dobieńftwa, y jeżeli Synem Jego nazwać śię może? Aż oto 
wkrótce mi przyfzedł napamięć trzeći poprzyśięgły od nas 
Reguły Rozdział, w którym Oéiee Swięty wizyftkich upomi- 
p^ wraćl, aby byli éichymi, fpokoynymi, y fkromnymi, dając 
tym famym znać, że kto jeft krzykliwy fkromnośći PR 

H jac 
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| jach niezachowujący, y między brzćią niefpokoytüy, ten jeft 
| | | wyrodkiem, ftrafzydlem, y niejakąś poczwarą, 4 nie prawdźi- 
1d wym fpokoynego Franćilzka Synem, ten niewyraża Zakon: 
| ney ná fobie poftaći, lecz obmierzłą jakąś pokrywa ŝię mas 
M fzkarą. Dla czego takimi brzydac$ie Zakon, $Ciflym y furo- 
| I wym przykszuje prawem onych z Konwentow, z Kuftodyi, 
I zProwincy wypędzać, zewfzelkiey władzy, doftoynośći, y 
Urzędu odźierać, oraz CieZfzymi ich niefpokoyność gromić 
| karami ( 2.) : 
| lI, Zupełaą wtym wfzyfcy mamy nudźleję że z nas ka: 
| Zdy porzucając Świat, & do pa wftępując, przez Niebie- 
fkiey lafki dar ofobliwfzym fpofobem ftal śię Synem Bo'kim, 
ofiaruj3e Przedwiecznemu Oycu zdrowie, Żyćie, wfzy ftkieśi: 
ły, y włafne na rofkaz Jego oddając mu ferce, Fili prebe mihi 
cor iuum. Zitey okolicznośći Ciekawe uwodzą myśli, jeżeli też 
miefpokoymi, kłotliwi Zakonnicy wyrażają poftaći fyno- 
ftwa Bofkiego? Lecz widzę, że Ewangeliczne wyroki w cale 
ich od tey oddalają godnośći, 4 fpokoynym, fkromnym, y Ci- 
chym one przypilują (3 ) Błogofławiem (iśi, ponieważ Syna 
mi Bofkiemi zwani będą. jakąż tedy poftać wyrażają ná fobie 
niefpokoyni Zakonnicy? oto zdradliwych owych lifzek, 
których użył Samfon nś fpuftofzenie Winnice, ogrodow, zbo- 
Za, y owocow Filitynow, jako bowiem one utajone przy for 
bie mieli ogień ná zapalenie, zepfućie, y zmiefzanie wfzelkich 
pożytkow, które w obízernych znaleść mogli polach, tak ći 
nifzczą, plują, y z gruntu wywracają Zakonney Winnicy 
Zbawienne owoce ukrytym w fercu nienawiśći poZarem; nie- 
fprawują śię tacy jako fpokoyną niewinnośćią zaleconeg=łe+ 
bie, flowiki, y mile fzpaczki wzajemnym zgodnie Giefzące śię 
towarzyftwem, lecz poftgpuja fobie jako jaftrzeby, orły, lępy, 
y tym . 
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yg tym podobne REA ARIA żadney niećietpiqce 
ipołecznośći, y drugie niewinne ptafzęta fwoją frogośćią od 
teyże odrażające. 

Ill. Naywiękfzym ná oftatek jeft to dowodem, Ze niefpo- 
koyni Zakonnicy fa nayobrzydliwfzymi ftrafzydlami mię- 
dzy całym pod niebem ftworzeniem, że ich fama przedwie- 
czna prawda Chryftus Zbawićiel nafz wćielonymi nazywa 
fzatanami, wiwojey przypowieśći oowym złoczyńcy czyniąc 
mowę, który wpośrzodku wyborney pfzenicy fzkodliwe za- 
śiewając kąkole, Ewanzelicznemu gofpodarzowi wyborną ze- 
pfuł rolę (4.) Venit inimicus 63 fuperfeminavit zizania inmedio 
tritici Niefpokoyny albowiem y kłotliwy Zakonnik między 
gorliwemi y dofkonałenii» Braćią jako między wybornym 
pizenicznym Ziarnem, buyny y obfity zbawiennych dźieł w 
Chryftulowey Winnicy z ślebie wydającymi urodzay zaSiewa- 
jąc niefnafkow, gniewow, y różnych niefpokoynośći kgkole, 
gorfzym y fzpetnieyfzym jeft, nad wfzyftkich w piekle fzata- 
now; ponieważ tym famym daley jefzcze twoją ezęftokoć ro: 
fpoftrzenia złośliwość, gdy dobre naSienie Chryftulowego flo- 
wa, Zbawienney Jego nauki, zafzczepioney cnoty w fercach 
Towarzylzow tłumi, y zdradliwie one ztamtąd wykrada przy- 
wodzac ich nieraz do podobney niezgody, niesfornośći, y klo- 
tni, tak właśnie jak Chryftus w Ewangelii powiedźiał ( 5. ) 
Confeftim venit [atanas, €3 aufert. Verbum, quod feminatum «ff in 
cordibus eorum, -«-» Venit diabolus, €S tollit Verbum de cordibus 
eorum, 

. Obaezyé$ig więc w źwieróledle prawdy nam należy /Vay- 
©» Bracia, á uyrzawizy náfobie tak obrzydłą pofiać, potrze- 
bs koniecznie wfzelkie z Siebie zrzućiwfzy klotni, y zawó- 
dow pofturę, obraz fpokoynośći, niewinnośći, y fkromnośći 
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náfobie wyrażać. |a Was Naymilti Braćia, ptofzę oto z Pa- 
włem Swiętym:: Rogamus Vos Fratres, ut quieti fitis. Profze y 

Boga fprawcę pokoju oten Niebiefki dar, aby Was w wza. 
jemney miłośći, w zdrowiu, y „żyćiu w naydłużfze utwier- 
dzał y zachowywał czafy. Bracia mieyćie pokoy, á Bog pokoju 
będźie z Wami. 


Cr.) ad Thefsal: cap: 4. (2.) Conflit: Urb: incap: 10. Reg: tit: 
1z. Canon: y. C 3.) Math:cap;z. ( 4.) Math: cap: 13. ( 5.) Math: 
cap: 4. E Luca cap: 8. 


MOWA OSMNASTA 
Przy zakończeniu Wizyty. 

I 35 zofobliwizey Pana Boga lafki y Opatrznośći w cza. 
Sie odwiedzenia tego Konwentu wizyftko w należytym 
nśtym miey(ću uyrzałem porządku, tak dalece, że Prze- 

lożeńfkie rządy naymnieyfzego upomnienia, nagany, y po 

prawy niepotrzebujące, nieśmiertelney zdalimi śię być godne 
pochwały, Bófka cześć y chwała według możności utrzymy- 

wana y pomnażana zdajeśię po mnie tego wyćiągać, aby w 

pomnoZyéielach fwoich była wielbioua, przykładność życia, 

fpokoyność, y wzajemna miłość miefzkańcow tylko Błogo- 

awieńftwem potrzebuje być ná dalfze czafy wfparta y u- 
twierdzona, flowem mówiąc: Zakonność w niefkaźitelnyna 
ftanie znaydująca śię pobudzać mię f£czegulnie powinna do 
dźiękczynienia Bogu zá te niefkończone Jego dary y wípo. 

magające łafki, które wtym Klafztorze wfzyltko to zrząj li, 

co tylko trofkliwe moje ferce kontentować, ufpokoić, y u- 

welelić może; jednak niemogę Was Naymilśi Bratia, pożegna$ 

bez 
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bez zwyczaynego upomnienia ztey przyczyny: abym Was 
dobrymi znalażfzy lepfzymi przy Bofkiey pomocy zaftawil: 
ponieważ Przełożeńfki Urząd ná flabe moje włożony śiły te- 
go pomnie koniecznie wyćiąga, abym powierzonych mojey 
władzy Zakonnikow coraz do więkfzey pobudzał dofkonała- 
śći, y do zbawiennieyfzego prowadźił dobra, bo inaczey &ie- 
fzkiey zá moje włodarftwa nieufzedlbym winy y kary. O 
czym gdy chcę mówić, Bofkiey wzywam pomocy. 

I, Każdego Przelozonego ná to Pan Bóg do Urzędu we- 
zwał, aby powierzone fwetmu ftaraniu y pieczołowitośći O- 
wieczki odwodźił od złego, 4 do dobrego naprowadzał. Gdy 
Moyżefzowi pogroźił Bóg śmierćią, en rozumiejącśię być 
przy końcu fwego nad wybranym ludem Przełożeńftwa, mi- 
le Bofki przyimując wyrok, podniofl ztą modlitwą ku Niebu 
oczy: (1.) AViechopatrzy Pan Bóg - - - człowieka któryby był nad 
mnofhwem tym, y mogłby -=-- wyprowadźić ich, albo nazad wpro- 
wadźić, aby lud Pań/ki niebyt jako owce bez Pafłerza; dając ty- 
mi flowy nieśmiertelną wizyftkim Przełożonym naukę, aby 
barźiey o fwoich poddanych ftali niż o śiebie famych y ufta- 
wicznie ftarali śię o więkfze onych dobro, y dofkonałość, wy- 
wodząc ich z drogi wfzelkich nieprawośći, od przeftępftwa 
wlafnych obowiązkow, od fzkodliwego zbawieniu Żyćia, á 
nazad wprowadzając ná drogę zbawienia do zachowania 
fwych powionośći, y do wypełnienia tych rzeczy, które do 
wiecznego prowadzą żywota. Y dlatego tó Moyżefz blifkiey 
fpodźiewając Się śmierći, y opufzczenia tego, którym rządźił, 
ludu, który prośił Boga o Przełożonego dla nich, któryby był 
na/-zionemi właśćiwie zafzczycony przymiotami: Provi- 
deat Dominus Deus -- hominem, qui fit fuper multitudinem hanc, €3 
pofsit-- educere eos, vel retroducere, ne fit populus Domini ficut o- 
ves abf; Paffore. IL. £ 
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H. Agdyby C S uchoway ). Przełożony namie- 
Sionych fwoich zapomaiawfzy obowiązkow, przez fweje za: 
piedbanie ftal ię przyczyną Duchownego poddanych npa- 
dku, wieczną ná śiebie zaćiągnołby karę. Słuchayćie /ZVaymilśż 
Bratia oczewiftego z Pifma Swiętego dowodu. Cięfzko nie- 
gdyś z grzefzyło żydowikie pofpolftwo, y Boga fwym grze- 
chem do gniewu ná cały fwoy nacod pobudźiło, pomiefzawfzy 
śię y fkoligaćiwfzy z Pogafilkim Madyanitow narodem prze- 
śiwko Bofkiemu przykazaniu. Cóż obrażony Bóg czyni? oto 
furowo przykazuje Moyżefzowi: ( 2.) Zmieś wfzyfkieprzednie 
AXiążgta ludu y powiefzay ich przećiwko fłońca nó [zubienicy, aby 
był odjęty gniew moy od Izradla. Nad tak ftrafznym Bofkim 
wyrokiem zadumiały Swięty „Piotr Damiani pytał $e (3.) 
Coż to jef, że lud w jew oom przepaść upada, dlatego ich Prze- 
fożeni pomśćie podlegają? Poddani wykraczają, 6 Aigigta ná 
fzubiesicy zawiejzeni zofłają, jedni grzefzą, á drugich karzą? 
Y fam fobie odpowiada: Dla czego to? jeżeli nie dla tego, że 
Wina poddanych zlewa śię ná zelżywość Przełożonych. W czym 
błądzą owieczki, to niedbalftwu Pafterza przypifuje śię; Na- 

rzod tedy fprofność poddanych ukarana zoftaje w niedbałych 
Brżelążonych, którzy upomnieniem do pokuty onych niepo- 
pa ani teź ich grzechow fprawiedliwośći rozgą nieu- 

arali, y dla tego furowie Bóg przykazuje: Tolle cunćżos Prin- 
cipes populi, €$ [ufpende eos contra folem inpatibulum, uż aufera- 
fur furor meus ab Ifráil. 

Unikając zatym Bofkiego ukarania, nieopufzczam według 
Mojego obowiązku Was /Vaymilsi Bratia do więkfzey coraz 
dęlkonałośći pobudzać przez te krotkie upomnienie, koraan- 
finie wyrażam. y według Zakonnego prawa zwyczaynośći 
Warm w dźiejach Konwentu dla pamięći zapifuje. ^ (1) 
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(1.) Numeror: cap: 27. m Aumerori cap: $4. (3.) S. Patri 
Damiani Libr: q- Epifl: 13. 


MOWA DZIEWIETNASTA 
Przy zakończeniu Wizyty. — 

A mniey potrzebną rzecz fądzę nauczać Was MNaymiisi 

'w.Chryflusie Oycowie y Bracia, dla jakiego końca w Zakon: 

nym nafzym zgrofnadzeniu fą poftanowione PrzeloZefi« 
fkie klafztorow, á w nich miefzkających Zakonnikow odwie- 
dzania, y poco jato do Was zmojego obowiązku przybyłem, 
bo z Was każdy jako w Zakonie nienowicynfz, y Zakonno- 
Śći dobrze wiadomy, na podobne zapytanie łatwoby mi z Jo» 
bem Patryarcho odpowiedźiał: (1.) Pifitatio tua cuflodivft 
fpiritum meum. Wiemy wfzyfey już niedopioro, Ze ztey przy- 
czyny zoftając wybrani dopierwfzych Urzędow w Zakonie 
Przełożeni, dla tego jeft obowiązana y nafza Prewincya, 4 
w niey wfzyftkie Klafztory do kofztow łożenia dla wiparćia 
nftawicznych potrzeb tego, który dla powfzechnego pracuje 
dobra, włafnemu nieprzepufzczając zdrowiu, y niepoliczonych 
trudow doznając; aby Przełożeńikie odwiedzenia Zakonni- 
kow ftrzegli ducha, gdyby ten wZakonney karnośći, w za. 
chowaniu obowiązujących praw, wenotach Świętych nieu- 
ftawał, lecz coraz barźiey pomnażał śię, aby każdy Zakonnik 
móg! PrzeloZonemu przy zakończeniu Jego rządow podZig 
kować: Odwiedzenie twoja rzegio ducha mojego. Fakie wfzak- 
Że byłoby Wafze zdanie Naymilśi Bracia, które w fwojey ifto» 
ĉie jeft nieodmienne,y prawdźiwe, rzetelne, Takie też jeft y moje 
rozomnie. które w dalfzey mowie krótko wyrażę, dla Bofkiey 
chwały, y Wafzego pożytku, 
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L Gdy przed£ig 3 NS 4X See wyrażenie, czyli 
tłumaczenie, pilnie wyrażam, że te fowo: /tftare odwiedzać, 
trzy naycelniey(ze rzeczy z przyłączeniem przy reśćie czwar- 
tey w fobie zawiera y znaczy. A naprzód odwiedzać też jeft 
eo (iefzyć kogo; Tak naprzykład lekarz mówi śię odwiedzać 
chorego, gdy o jego zdrowiu czyni ftaranie, ćiefzy go, y na- 
dźieją wfpiera, według Ewangelicznego wyroku: (2. ) Chory 
bytem y 0 dwiedziliście mnie. Tak kochający Przyjaciel mówi śię 
odwiedzać opufzczonego, y ftrapionego człowie!a, według 
Apoftolfkiey nauki ( 3.) odwiedzay sieroty y wdowy w utrapie- 
niach ich. Wtym famym rozumieniu y Chryftus Zba- 
wićiel nafz uwalniając narod ludzki od grzechowey flabo- 
$6, wyrywając onen z fzatańfkiey niewoli, y Bofkąiwo- 
ją przytomnośćią Giefząc odwiedźił, jak Gukafz Swięty na- 
pilal: (4. ) Błogofławiony Pan Bóg Tzrół'a, który odwiedził, y 
uczynił odkupienie ludu fwojego. Potym to flowo: ifitare odwie- 
dzać znaczy doświadczyć, y roftrząfaąć rzeczy, tak właśnie, 
jak Swięty nafz Oćiec y Zakonodawca Franćifzek w fwojey 
Regule napifał: (5.) Bratia którzy fa Miniflrami y fugami 
innych Brati, niech odwiedzają, y upominają Braci moich, to jeft: 
niech śię rofpytywają, roftrząfają, y doświadczają, jakie jeft 
Życie, jakie obyczaje, jakie poftępki, dźieła, zabawy powierzo- 
nych fwojey władzy Zakonnikow. Znaczy potrzećie te flowo: 
Vifitare odwiedzać Witać miłych przyjaciol, y onych pozdra- 
wiać; naprzykład jak Matka Boga nalzego uczyniła, kiedy 
W efzła do domu Zacharya(zowego y pozdrowiła Elżbietę (b. ) 
á Swięty Ambroży czytając tłumaczy (7.) f 'odwiedźiłą El: 
źbietę Ze zaś te wfzyftkie odwiedzenia do ftraży Ducha oraz 
do defkonałey z Bo giem przyjaźni śćiągają Sie, dla tego Swię 
ty Job namienione wyrzekł flowa: Odwiedzenie Ed frzegło 
Ducha mojego, I. Moje 
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I Moje tego klafztoru odwiedzenie nie wpierwfzym przy* 
wiedźionym Pifma Swietego rozumieniu odprawilem, to jeft: 
rozwefelajae, y ćiefząc Was JVaymilsi Bracia, bo z ofobliwfzey 
P.Bogałafki Was niepomyślnośćiami niezafmuconych, lecz we- 
fołych y zdrowych, przy pomyślnym  wízelkich rzeczy 
doftarezeniu, bez błędu w drodze Pańfkiey chodzących, 
z moim ukontentowaniem znalazlem.- Ani w drugim namienio- 
nym tłumaczeniu przyftalo mi było Was JVagmilii Bracia, od- 
wiedzać, to jeft; doświadczając Wafzego Żyćia, badając śię o 
zachowaniu Zakonnośći, y doćiekając jakich między Wami 
niedofkonałośći; Wafza albowiem fzędźiwość, wfprawowa- 
niu nieraz Zakonnych urzędow doświadczenie, gorliwość w 
zachowaniu praw, powinnośći y poprzyśięgłych ślubow, do- 
brą mi zawfze czynili y czynią nadźieję: żeśćie śię według 
fwego zachowali powołania, y zachowywać śię daley nieprze- 
ftaniećie. A przeto wtrzećim Pifma Swiętego wykładźie u- 
czynione odemnie tego mieyfca odwiedzenie ma śię 
brać, y rozumieć, temu Domówi y mieízkaficom Jego znak, 
którego Świat dać niemoZe, pokoju S wigtego, Pax hu- 
ic domui, E habitantibus in ea. A że naoftatek oprocz przywie- 
dźionego tłumaczenia, te flowo: Viftare, odwiedzać kogo, zna- 
czy ofiarować podarunek, (8.) dla tego przy p. u- 
daruje Was powfzechnym rozgrzefzeniem, y zupełnym Od- 
puftem, które doftateczniey nad inne fpofoby ftrzec będźie 
Ducha Wafzego, tak daleee, Ze gdy z należytym one przyi- 
mieCie przygotowaniem, y ferc Wafzych przed Bogiem u- 
pokorzeniem, mówić omnie będźieśie mogli każdy w fzcze- 
guzośći: Odwiedzenie twoje frzegło Ducha mojego. Vifitatio 
tua cuffodivit fpiritum meum. 
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(1.) 70b cap: 10. (a. ) Matk: cap: 25. (3.) Jacobi cap:1. (4.) 
Luce cap: 1. (5.) Regula S. Francifci cap: 10. (6.) Luce cap: r. 
C7.) S. Ambrofus á Glo[sa citat ( 8.) P. Exangelifta, Memigno 
in Direltorio ferm: 8. 
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Przy zakończeniu Wizyty: 

Tóremi niegdyś flowy Ewangeliczny Gofpodarz proźnu: 

jących znalazłfzy lud£i onych ná pracę, dla ichże włafne- 

go zarobku do fwojey wezwał winnicy: (1. ) Dlaczego tu 
fioićie prożnujący? temiż y ja Was JVaymilii w Chry/łuśie Oy- 
cowiey Bralia jakich wtym Konwenćie znalazłem, takich z 
Przełożeńfkim upomnieniem y pożegnaniem pytamśię Quid 
hic flatis, niemówię tota die, ale podobno przez cały czas Za- 
konnego Żyćia, otiofi? Wfzak wezwani do Zakonney od 
Chryftufa Winnicy jefteśćie nie dla próżnowania, lecz 
dla pilnego oney uprawienia, y dla pozyfkania fobie zá 
dżienny grofz wieczney zapłaty, który Wam wyliczy pod 
wieczor fchylającego śię ná zachod Żyćia nafzego fpra- 
wiedliwy Sędźia ” Wfzak Wam Swięty Zakonodawca 
Franćifzek w Regule którąśćie z przysięgą przyjeli, przepifał. 
(2.) Bracia którym Pan dał łafkę do roboty, miech robią wier- 
mie, y nabożnie? Dla czego opuśćiwfzy poprzyśięgłą pracę, 
próźnowaniem śię bawićie? Quid hic fłatis---otiof? Wiem że 
choć w myśli ná to mi odpowiadaćie: Wfzak nalze lata przy u- 
ftawiczney w Zakonie ftrawiliśmy pracowitośći, wfzak w tym, 
y w owym klafztorze nie bez znaczney fatygi wypełniliśms od 
prawili, y wykonali zlecone nam doftojeńftwa, U rzędy, ftopnie; 
Przełożeńftwa, Wízak y dopiero co Zakon każe n 
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zacol nam próźnowanie ná oczy ma być wyrzucane? 

Jeftem z Wami NWaymilśi Bratia, y wafzemu wtym raźie 
zdaniu niefprzećiwięśię owfzem fam wyznając że nie tylko 
w tym mieylcu, ale też we wlzyftkich Klafztorach, jak w jafnym 
zwieróiedle nieśię znaczniey nieokazuje, jak tylko uftawiczne 
prace, trudy, fatygi. Wyznaję Że klafztory fą to Wybrane 
Winnice, mające nad foba zá uftawicznych przyftawnikow, 
fwoich włafnych Przełożonych. Twierdzę 2e Zakon jeft to 
jak jedne koło bezprzeftannie obracająceśię, jak okrągłość 
bez śrzodka, jak fzkoła bez wakacyi. Jakoż gdyby moja mo- 
wa miała Się rozumieć oręcznym prożnowaniu, y materyal 
ney gnulnośći, fambym ong fkazał ná odwołanie, ztym wízy- 
fikim lubo w Zakonie nie fchod£i ná uftawicznych co do éiala 
pracach znayduje&ig jednak 'aż nazbyt duchownego próżno” 
wania pofluchayćie, jaśniey śię tłumaczę. Oświeć Boże mo- 
je myśli. 

I Choébym nierad wierzył, mulze jednak dać Wiarę, Ze 
Zakon Swięty jako Chryftufowa Winnica lubo ma wiele 
wezwanych robotnikow y zfamego młodych lat poranku, y 
opoludniu doyrzałego wieku, y podwieczor już podefzłey, y 
fchylajacey śię fzędźiwośći ná ten koniec doniey przywiedźio- 
nych, aby wniey z uśilnośćią pracując, wizyfey fprawiedliwą 
od Niebiefkiego Gofpodarza odebrali zapłatę: ( 3.) lie © 
Vos in vineam meam, €3 quod jufłum fuerit dabo Vobis, jednak 
przy tych codźiennych pracach, przy uftawicznych fatygach, 
y zapoceniach śię zoftaje taż Winnica częftokroć ( co zZalem 
przychodźi mówić) cala chwaftem zarofía, miafto pożyte- 
czych Świętych enot owocow nieużyte ćiernie, głogi, kwa- 
Śne jagody, y zamiaft rofkofznych flodycza guft, pięknośćią 
widzenie kontentujących wina owocow, wężowe nakfztałt y 
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jefzczurce przynofząca gorzkośći tak dalece że namieniony 
Gofpodarz odwiedzając one Żalićśię muśi: (4.) Expelavi ut 
faceret uvas, €3 fecit labrufcas. 

lL Pobudza mię w tymże doniewątpliwego uwierzenia, y 
wprzedśięwźiętym moim zdaniu utwierdza Mędrzec Pańfki 
mówiąc: (6.) Jef człowiek pracujący, y [pie[zgcy śię, y boleją- 
cy, y tym barziey niebędzie obftowal; Z których pełnych Ducha 
Przenayświętlzego flow, to ftatecznie wnieść możemy: Ze nie- 
jeden podobno: Zakonnik do krwawego prawie potu fpiefzno y 
bolefno pracuje, Ef homo laborans, €5 feffinans, €9 dolens, aby 
fwemu Urzędowi, przy Przełożeńftwie, gofpodarftwie, w ka- 
tedrze, wfpowiednicy zadofyć chwalebnie uczynił, á z tey 
pracowitośći mało, albo nic niezyfkuje profitu, korzyśći, zy- 
fku, € tanto magis now abundabis. Czemu? bo to czyni dla du- 
czenych nadźiei, dlá ośiągnienia wyżfzego ftopnia, dla przy- 
podobania Się ludźiom, y pozyfkania od nich zalety, dla, za- 
fkarbienia fobie Przełożenfkich względnośći, bez żadnego 
fkierowania do Boga intencyj, dla czego nieuchybnie przy 
śmierći ufiyfzy: (7.) Synu odebrałeś uadgrodę twoją w żyćiw. 
Y tak ciałem pracuje, á Duchem pro£auje. Y tak jako niegdyś 
Apoftołowie że nie według prawidła Nay$wietfzego Miftrza 
około ryboroloftwa całą noc pracując, nic zgoła z połowu 
niezaćiągneli, (8.) Totá noelaborantes nihil cepimus, tak mò- 
wię y ten z całey Zakonnego £y£ia roboty, profitować nie bę- 
d£ie, właśnie jak owe głupie Paany, które wiele łożąc ftara- 
nia w ftrzeżenia Panieńftwa niby około zafzczepiania czyftych 
lilii, a nieftarajacSie o dobre uczynki w pełnych oleju lam- 
pach wyrażone, zoftali od godow Niebiefkiego Oblubieńcą, 
Ktory Się paśie między liliami, (9.) odrzucone tak y wfzyfcy 
Zakonnicy przy pracach co do Ciala, á zá próźnowśnie co 
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do dufzy podobnie od Niebiefkich godow będą oddaleni, ja: 
ko Niebu nieznajomi, nefcio vos, y zamkną przed onymi wie- 
cznośći bramy, €93 clau/a eft janua; każdemu z takich powie- 
dzą tam flowy lzaiafza (10.) Mie wzywałeś mnie „fakubie, 
miepracowałeś dla mnie Tzrddlu --- ofiarami twoimi nie wielbiłeś 
ynie. 

Daymy zatym kiedyżkolwiek wiarę Naymilsi Draéiz, wy- 
rokowi Pawła Swiętego: ( 11.) Každy zaś włafną nadgrodę 
odbierze, według włafney pracy, y pamietaymy náto: Ze kto ma- 
ło zaśiewa, malo też zbierać będźie: (12.) Co Swięty nafz Za- 
konodswea Frenéifzek przed śmierćią zglebokiey o fobie mā- 
wiał pokory Brodia zaczynaymy dobrze czynić, bo dotąd niepo- 
fąpiliśmy, to my ztzeczywiftey potrzeby o fobie mowmy, 
y do tego śię wzajemnie pobudzaymy. Nietylko pracuymy 
co do Ciała, ale też duchownego naybarźiey wyftrzegamy śię 
próżnowania, abyśmy wieczną zafłużyli zapłatę 


Cx.) Math: cap: żo. (2.) Regula S. Francifci capis. (3.) 
Math: cap: 20. (4. ) Ifata cap: z. (5.) Ecclef: cap: 11. ( 6. ) Math: 
cap: 6. (7.) Luca cop: 5. (8. ) Cantic: cap: 2. (9.) faim cap: 
42. (10. ) 1. ad Corinih:cap: 3. (u.) 2. ad Corint: [cap9. (1ą.) 
Pita S. Francifci. 
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Przy Zakończeniu Wizyty. 
AN] A imnym mieyfcu moim y Wafzym Braći przy podobnym po: 
IN żegnaniu przełożyłem przedoczy ćiężar Przełożeńfkiego U- 
rzędu, mający za oftatni cel y koniec uftawiczne P 
trudy, 
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grudy, fatygi, dla zbawiennego poddanych pożytku nigdy pra: 
wie nienftujące, ba owfzem coraz pomnażajace śię; którym 
także y to przywiodłem: Ze naywiękfze Duchownych Pafte- 
rzow Żądze, uśilnośći, y krwawe poty poleconych fobie o: 
wieczek ubeśpieczyć niedoftarczą zbawienia, jeżeli te Ducho- 
wney nauki uZytecznego nieprzyimujac paftwifka, dla prò- 
Znowania, dla leniftwa, y niedbalftwa jako zízpetney nieda- 
dzą śię wypędźić obory. Y niedźiw; jako bowiem po śmierći 
nieczas myślić o zbawieniu, jeżeli śię ná one wżyćiu niezaro» 
biło tak podobnie tego, kto proZnowaniem bawiąc śię wła- 
fney zaniedbywa dnfzy, choćby była naywiękfza ftarfzych 
czyli przełożonych uśilność zbawić nie może, ponieważ otym 
chce mówić: że proznujacy, á umarły Zakonnik zgoła od $ie- 
bie nieróżnią śię, y owizem zá jedno flufznie być mogą po- 
czytani. Z naftepujacych tośię okaże dowodow. 

I. Uważając niegdyś Pogaáfki Seneka proZnujaeych ludźi, 
właśnie jak zawfze ftojące, 4 nigdy nierufzające śię planety; 
onich powiedźiał: Cj śmierć /woją uprzedzili, y nie było topo- 
gańfkie jego zdanie, bo wielu Oycow Świętych potwierdzo- 
ne wyrokiem. Swięty Cypryan albowiem o prożnujących mó- 
wi: Ze jak pocztarze domiafta, tak oni fpiefzą śię do truny. 
Swięty Piotr Chryzolog otychże twierdźi: Ze jefzcze wży- 
ĉiu zoftajac, wdźiewają ná śię niejakieś łupy y fprzety śmier- 
ĉi. A przed tymi dawniey naymędrfzymi we wfzyftkich wiekach 
Siedmdźieśiąt Pifma S. Tłumacze toż famo wyznali którzy 
Izaiafza lowa (1.) 7 będzie grob ¿Jego chwalebny na te inne 
przełożyli (2.) 1 bydźie odpoczynek jego wczliwośćią jakoby 
tə jedno było odpoczynek co truna,pogrzeb co prożnowanie Ja- 
koż włamey rzeczy między próznowaniem,  śmierćią inney- 
trudno znaleść różnośći, oprocz tey: Ze próżnowanie «jeft to 
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śmierć uprzykrzeńfza nad owe naturalną bo po tey £yjeczlo: 
wiek nieśmiertelnym dufzy żyćiem, kto zaś prożnuje zdaje śię 
mieć tylko rufzająceśię, y czujące Życie, ale nierozumiejące 
y paymujące. 

il. Poftanowił nas Bóg Vaymilśi w Chryflasie Dycowis y Bratia, 
w Zakonie S. jako niegdyś Adama wZiemfkim Rajunie dla inney 
przyczyny, tylko abyśmy wzorem pracowitych wolow uftawi- 
czną zabawialiśię robotą dla Bofkiey chwały, y wiecznego 
dufz nafzych zbawienie, á my nietylko coraz daley w pracach, 
jak powinniśmy, niepoftepujemy, lecz nakfztałt nikcze- 
mnego raka nazadśię wracamy. Poflaui jefteśmy od Chry- 
Rufa jako Apoftołowie zwyraźnym rofkazem (3.) Pofuś vos 
ut eatis €3 frullum afferatis. Ażtu mijają dni, mieśiące, y lata 
bez dobrych, y pożytkujących uczynkow. Obawiaćśię nam 
więc flufzniepotrzeba,aby.aá'nss ta Się nieśćiągneła kara, którą 
tenże Chryftus figowe ufufzył drzewo owocu nieprzynofzące, 
aby nas mówię śmiertelną wyćiąwfzy kofa jako nieużyte- 
cznych w wiecznego ognia nie wrzućił pożary, abyśmy da- 
ley SwięteyZakonu źiemi nie zaprzątali mieyfca. Każdy znas 
bez wątpienia przed wftąpieniem do Zakonu bez flulzney za- 
bawy, przy fzkodliwey rozrywce, po obfzernym tego Świata 
proZniakami napełnionym włoczył śię rynku. Użaliłśię nad 
nafzym próżnym ZyCiem nayłafkawizy Zbawiciel, y wezwał 
nas do ulubioney fobie Zakonney Winnicy, abyśmy ná wie- 
wieczny zarobili żywot (4.) Jte €9 Vos invineam meam, Es 
qu jufłum fuerit dabo vobis. Cóż? przyśliśmy, wftąpiliśmy do 

akonu poślubiliśmy Uroczyśćie Bogu wtey Winnicy zu$il- 
nośćią pracować, Oto niż fam Bóg z ftąpi náftrafzuy fad dla 
uczy- 
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Uezynienia znami śćifiego rachunku przychodzą odniego 
poffani Przełożeni Zakonną odwiedzając Winnicę, oraz fzuka- 
jąc znafzey pracylpoZytku; á to fprawując zwielkim la- 
mentem, Z niewymownym żalem, y zoftatnim fwoim 
umsrtwieniem zawołać ná nas mułzą, Quid hic fatis--- 
otiosi? Y także to po Swigtych] Klafztornych Winnicach 
nieofzacowana drogiego czaíu mizernie rzuca $ię perła? 
Y także to ofigble y niedbale wiedźieśię woyna pod rozwi: 
nioną chorągwią pokuty y krzyża? Y także to niepożytecznie 
przemijają dni, Miesiące, lata Zakonnego żyćia? Podobno 
rzeczemy: Ze nas nikt do tey pracy niepobudźił, y nieprzy* 
wiodl: Quia nemo nos conduxit? ch! dla Boga Naymilśi Bracia! 
á uftawiczne Przełożonych rofkazy, y tofporzadzenia, poprzy- 
Siggle prawa, y obowiązki, fam nawet mol fumnienia czy nie- 
wiodą nas uftawicznie do zbawiśnney pracy? Ten fam habit 
pokuty, który noSiemy, jako znak wielkiego Króla, czy nie- 
pobudza nas bezprzeftannie do Bofkiey fluby? Pracuymyż 
fzczyrze Naymilśi Bratia,á pracuymy tak, abyśmy odprdziw[24 

różnowanie dufznego nieprzyjadiela, Swiętey modlitwy Ducha 
nie zgatli. (5.) Nadftawmy pilnego ucha Apoftolfkiey nauce: 
( 6.) Braćia poki czas mamy czyńmy dobrze. 

(1.) faie cap: 11, (2.) 70. Interpr: W/o (3.) gjoaw cap: 4. 
Math: cap: 20. ( 5.) Reg: S. Francijci cep: 3. ( 6.) ad Gałat: c. 6. 
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Przy zakończeniu Wizyty. 
Ubo częftego y prawie uftawicznego w różne grzechy u- 
„Jpadania ułomność nie jeft to nowa włafność mizernego 
człowieża, lecz ona wraz z ludzkim rodźiślę lyCiem, Żyje 
z żyją: 
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ETE TUS EY 
z żyjącym na tym padole płaczu człowiekiem, pomnała Się z ra; 
Inącym, ftarzeje śię z ftarzejącym, y częftokroć umiera z umiera: 
jący, jednak ta acz jeft zbytnie przyleplá y przylgnięta do ze: 
p'utey natury człowieka w Światowym żyćin zoftającego, á tym 
n różnym miebeśpieczeńftwom, y grzechowym upadkom 
lega y niepowinnaby przeéie tak zbytnie po Swietych ro- 
; Klafztorach, y tam ŝię rofkorzeniać, gdźie Zar 
Gie dla dofkonallzego powołania, y ftanu powin- 
nienaganne, y dla uroczyftego zaślubieniaśię z Bogiem 
ne. Jeżeli bowiem przeftępfto nikomu z światowych 
' niepowinno pochwalone, ale owfzem wkażdym 
jak nspprzykładniey ma być ukarane, daleko barźiey należy, 
aby fam óleń onego był wykorzeniony zpośrzodka Zakon- 
nych klauzur; á to ztey przygzymy: Że daleko ćiężfze fą te 
przeltępftwa, choćby naynrifeyfzymi byćśię zdawali, które 
od Zakonnikow w poświęconych Klalztorach popełniane zo- 
ftają, niżeli od innych Chrześćisn będących naświećie. Su. 
rowe ukarania grzechow od ofob Bogu poświęconych, albo 
ná Swiętym mieyfcu popełnionych wPifmie Bożym wyraża- 
ne oczewiftym tey prawdy będą dowodem. 

l. ja pieznayduję żadnego wykroczenia w Swiętych Hi- 
ftoryach wyrażonego, któreby odofob Bofkiey czói y fu- 
ibie poświęconych popełnione, bez furowego. było znieśio- 
ne ukarania. Marya Sioftra Moyżefza dopuśćiwizy śię w przy- 
bytku Pańfkim grzechu obmowifka, z więkfzą furowośćią trą- 
dem zoftała fkarana, niżeli dyby ten błąd w otwartych y 
niepoświęconych popełniła Winnicach. (1.) Jefzcze nam do- 
tąd brzmi wufząch ftrafzny odgłos nagłey Śmierći właśnie 
jak nayfrożfzego piorunu od Świętego Piotra ná Ananiafza 
y Safire rzuconego, że poświęćiwfzy fie Bogu przez uznanie 
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| przyjęcie wek Wiary, oczewifte pa Apofto 
obliczem popel Inili krzywopr zyśięftwo. ( 2. m) Ni e świ 
człowiek ale Prorok .24 jeden zg wałcon 
go zoftał rozfz arpany lwa. (3.) Nie jede 
Gie ludźi ale nayw żfzy K aplu 1 Hel 128 Z 
Synow, á w £ świątnic! zy] 
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(5.) Y Oza był Lewitą, który c a 
odniofl $ & około teyże Arki Pańfkie 

wadzoney (6. ) Czy mamy temu wierz) J- 
iego Domu byl tak fromotnie wyrzucony Izmael zá 
dźiećinne fralzki, y nie fpo royna ći gdyby te Się dźiały nie w 
przybytku Abrahama y Sary, jako w pay miefzkaniu Świ gtych 
ludi. (7) Czy może PY fobie f ál tki niezby- 
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niego obżarftwa wyftępek ; powinie n bi Tu ić prawo piet- 
worodeńftwa Ezaw, gdy byśię był nie poka: zal obżartym w 
doni nienagannych obyczajow Iz aaka? (8. zy podobna 


rani iemać, aby tak furowem u podle gal | teile gctwu: AVierosvij 


Rui ben Kiąże y głowa Królewfkiego plemienia, gdyby był 


fluZebnicy € gwałt ucz yni ił gd£ieindZiey, á nie w domu Jakuba, 
który nie lubieżności, ale uwczćiwośći był praybytkiem! (9.) 


wy Abfalon nie 
;9 Króla pomie- 


Patrzayćje jak ná 
záco innego tyl! 
fzkaniu był har laofzacym, (10. ) 
Wieczi y załzkod że między dò- 
brymi A ipoitt łam! on lam tylko był zły la czego y Wie- 
czernik, y Wielkonocny Baranek, oraz "Ciała y Krwie Chry- 
ftulowego pokarm komu niefkończonym ulzczęś zśli wieni em, A 
jemu 
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jemu niezmierną zgubą ftaliśię. Y flufznie. Nieznośny albo- 
wiem byłby to błąd, gdyby dom Boży, o którym napifano: 
(u. ) Domum Dei decet Santiitudo, oraz inne poświęcone od 
Boga mieyfca, y wfzelkie Świątynie ftaliśię pokryćiem y o- 
broną zbrodni, wyftępkow, y aiecnot, 

Il, Z tych zatym dowodow Wam /aymilsi Bratia uzoać po- 
trzeba zá nayprawdźiwize owe Wielkiego Bazylego zdanie ( 12) 
Naturalnie uá tych którzy nam fa domotwnikami, barżiey siz u- 
rażamy, gdy przecitbko nam grzefzą. A ztądtakże dla Wafzych 
dufz pożytku wnieść to należy jak wiełki gniew Bofkiwfer- 
cu jego wznieca śię przećiwko Zakonnikom, którzy przyja- 
Zui3 y towarzyftwem Bofkim udarowani, przyozdobieni, y 
uczczeni, według Proroka. flow: (13.) Wielce uczeni [a przy- 
jaciele twoi Boże, $miele bez uwagi, y złośliwie grzefzą, będąc 
w ftanie tak wielkiey czći y godnośći. A przeto przeftrzeżeni 
y przekonani tymi dowodami /Vaymilśi Bracia, wfzelkie w 
fluZbie Bofkiey oźiębłośći, przeftępftwa, wafzych -obowią- 
zkow zaniedbania, z pośrzodka wykorzeniayćie, á z uśilnośćią 
przykładayćie ftarania, aby fama Żyćia niewinność, przykła- 
dność, Zakonność, y wízelka dofkonałość wtym Klafztorze 
pierwize ośiadali mieyfce, Łatwo tego doftąpićie, gdy śię pro: 
nowania wyftrzegać pilnie będźiećie. Dalby to nayłafkawfzy 
Bóg, abym ja Wam ftał śię narzędźiem do ośiągnienia tak 
zbawiennych poźytkow y przez tę moją mowę, y przez na« 
ftępujące rofporządzenie. 


C.) Numeror: cap: 1a. (2.) Aor: cap: 3. (3.) 3. Reg: cap: 
13. (4.) 1. Reg:cap: 4. ( 5.) ibidem. (6.) 2. Reg:cap:6. (7.) 
Genef. cap: 21. C8.) Genef: cap: 23. (9.) Genef: cap: 49. (10.) 
2. Regrcop:18, (m) P/al: 92. Caz) S Baflius Mag: ( 13. ) 
Pfal: 138. Ka MOWĄ 
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Przy zakończeniu Wizyty. 

Ończąc moje wtym Konwenćie odwiedzenie, mogę be- 
śpiecznie z wielkim Prorokiem, Przełożonym, y Zakono- 
dawcą Moyżefzem do Was mówić. Waymilsi w Chryfłuśie 
Oycowie y Bracia: (x.) Odwiedzając odwiedziłem Was, y wie 
źialem tofzuflko co śię Wam przytrafiło. Wyraźiła tymi flowy 
Litera Bofka bez wątpienia wielką pilność, y ofobliwizey 
dowćipnośći Moyżefza {woy narod w Egipćie odwiedzające- 
go, który nie tylko mógł o fobie do żydow mówić: Odwiedźi- 
łem Was, ale też: Odwiedzając odwiedziłem Was taką zamy- 
kając wpowtorzeniu tych flow tajemnicę. Nietylko byłem u 
Was z odwiedzeniem, aleteż z należytą pilnośćią badałem śię 
o Wafzych niepomyślnośćiach, ućifkach, y wfzelkich przypa- 
dkach, á po należytym rzeczy rozważeniu y roztrząśnieniu, 
dopatrzyłem śię Walzey nędzy, klefki, y utrapienia, które w 
Egyptfkiey ponośićie niewoli, Z7ifitans vifitavi Vos, €$ vidi o- 

mnia, qug acciderant Vobis in Egypto. 

Naymilśi Oycowie y Bracia famych Was wzywam ná świa- 
dectwo, Ze nietylko do Was ná jednym powitaniu się z Wami 
moje zakończyłem odwiedzenie, ale też według możnośći, y 
powinnośći mojey uśiłowałem wfzyftko widźieć, co należy 
do rządow, y do Zakonnośći, oraz wewfzyftkim należycie 


rofpatrzyćśię, /'iftans Piftavi Vos. A przeyrzawfzy Się wee. 


wfzelkich tego mieyfea okolicznośćiach, tak miśię trafiło, jak 
Moyżelzowi w Egipóie, bo między innemi Duchownemi klg- 
fkami, które Walze powinneby trapić ferce, tę przez niejaką 
część naywiękfzą upatrzylem nędzę, to jeft włafną wolę. Któ- 
tą 
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rajak Ciefzkim Wafzym, y moim jeft utrapieniem, pofluchayćle: 

|. Który Zakonnik włafną rządźi śię wolą ten wtak nieu- 
leczoney ná dufzy zoftaje chorobie, Że go ona nieznacznie ni- 
fzcząc, nad wízelkie mniemanie o wieczną śmierć przyprawu- 
je. Powiedźiał o jednym chorym Galenus: Puls dobry- - áprze- 
cie chory zbliża śię do Śmierći, z tey. przyczyny: Zeten jego Pa- 
cyent zakrytą jakąś mając około ferca dolegliwość, gdy gole- 
karz odwiedzał, zdawalśię być powierzchownie zdrowym dla 
wnętrznego jednak fzwanku coraz zbliżał śię do émieréi. Tak 
śię właśnie dźieje z Zakonnikiem włafną niefzczęśliwą rzą: 
dzącym śię wolą. Przybywa zodwiedzeniem jako lekarz Prze- 
łożony, y widząc Zakonnika do Bofkiey Chwały uczęfzczają- 
cego, fwych powinnośći nieopufzczającego, y wewlzyftkim 
tak śię zachowującego, jak po nim powołania obowiązki, y Za- 
konne wyćiągają prawa. Maiema Przełożony: że ten jeft do- 
ftatecznie zdrowym, y Zadnego poprawy lekarftwa niepotrze- 


bujgcym; z tym wfzyftkim przylgneła onemu doferca, y w 


nim śię utaiła potajemna y fubtelna rana, dolegliwość, y za- 
raza wieczną dułzy grożąca śmierćią z pożądliwośći wlafney 
wygody, z wnętrzney hardośći, y zuporu pochodząca, które- 
mu gdy co rozporządźifz, y rofkażefz niedofmaku, moy Bo- 
że! nazgromadza on ućinkow z Reguły, z Konftytucyi, y z 
różnego prawa ná zbićie Przełożeńkiego rofkazu, pod po- 
zorem zmyśloney Swiątobliwośći, fałfzywey gorliwośći, y 
więkfzego niby ná powfzechne dobro fpływającego pożytku 
wfzelkimi śiłami ftara śię, aby ná fwoim poftawił; A potym 
całe żyśie tym przepędźiwfzy modelem, rofpaczając mizer: 
ny, w włafnym uporze umiera, Pulfus bonus--- C9 tamen eger 
tendit ad mortem. Uważćież Naymilśi Bratia, jeżeli włafna wola 
nie jeft piefzczęśćiem, utrapieniem y nędzą dla Zakonnika? 
lecz niemniey y dla Przełożonego. H. 
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` II. Włafsa wola niedozwala Zakonnikowi, aby z powin: | 


ną pokorą jak powinien, do Przełożonego flowy Doktora Na! 
rodow odzywałśię (3, ) Panie co chcefz abym czynił? ale wy- 
6i2ga tego, aby Przełożony okrutnemu tey wlafney woli je: 
go podlegał panowaniu, y upatrując pogodną porę, dobry hu: 
mor, y bardego umyflu fklonność, z wielkim uleganiem uży: 
wał onych, niby Chryftus do zaślepionego człowieka fiow: 
(4.) Co cheefe abym tobie uczynił? Bo on rofkazować chca 
PrzeloZonemu, 4 nie fluchać onego wyrokow, jak z Profefsyi 
powiniea; tyle pofetnie wzniecajac trudnośći, tyle uporczy- 
wych przywodząc przyczyn, że Przełożony jako niewolnik dla 
utrzymania w (wym zgromadzeniu fpokoynośći muśi z prze- 
wrótną jego zgodźićśię wolą. Takich Zakonnikow iwe- 
go czalu gorzko y rzewliwie opłakiwał Wielki Opat Swig- 
ty Bernard mówiąc: (5.) Krótkie lowo, - ale pełne, ale żywe: 
Co chcefz abym czynił? Oljak mało zuayduje śię w tym dofkona: 
łego pofłu(zeńftwa kfetaltie? Ach! więcey mamy Ewangelicznego 
owego ślepego, niżeli nowego Apofloia Pawła nasladowcotg, co 
chcelz, mówił Pan do ślepego, abym ¿i uczynił? Takiey Zakonni: 
ka dufzy jak jeft nędzny, y opłakany ftan, wyraźić miepodo- 
bna, który Oycowlkie Przelo£onego ferce niewypowiedźia: 
ną bezprzeftannie napełnia Żałośćig, ftrach namienić! jako 
nayświętfze $rzodki do zbawienia temu nędznikowi nie fą 
fkutecznymi bo mu nio bynamniey niepomagają modlitwy, 
nabożeńftwa, Ciala umartwienia, y fame poprzyśięgłych &lu« 
bow zachowanie poniewaź fa jak trućizną włafną zarażona 
wolą. /'ielkie złe ( mówi Swięty Bernard ) (6.) W tafni wo. 
la, przez którą flajesig, aby dobra twoje dobrami twoimi nie byli; 
Tato niefzczęśliwa, y przeklęta włafna wola różnieca y roz- 
Żarza piekielne pożary, która gdyby w ofobach ofobliwie Zas 
konnych 


————MÁÁ 


owin: 
a Na] 
e Wys 
li jed 
y hu- 
uży 
flow: 
chee 
efsyi 
'CZy« 
c dla 
(rze. 
Wes 
wię: 
yiee; 
ongs 
nego 
; co 
nni 
do- 
źiąs 
aka 

? fa 
Wy, 
Jus 
né 


—QQr € €——ÓQ— Iu — 


| 
| 


* 
€ 


h za d $$ X 19 XSS [M AUS 
koitnych uftała, y oueby znifzczeli. Niech uffanle włafna wola 
woła namieniony miodoplynny Doktor ) (7) bpieklaniebędzie, 
Widźićie tedy Waymilśi Bracia, jakim jeft utrapieniem dla 
Przełożonego, y jak niefzczęśliwą nędzą dla Zakonnikow 
włafna onychże wola? Nayłafkawfzy moy Boże! jakeśmi z 
wielkim dla ranie umartwieniem podczas moich odwiedźin 
dopuśćił między Zakonnikami tey dopatrzyć śię nędzy, tak 
niefkończoney y wizechmocney T wojey profzę pomocy, a- 
bym ztak wielkiey klęfki moich wywieść potrafił Braci, y 
z więkfzą chwałą twoją przed onymi flowy Moyżefza Proro- 
ka zafzczycać śię: Pifitans vifitavi Vos, € vidi omma, quc ace 
ciderunt Vobis --- €3 educam Vos de affliślione. 


(1.) Exodi cap: 2. ( 2.) Libr: de Pra/agiis cap: 3. (3.) Aor: 
cap: 9. (4.) Luce cap: 18. (5.) S. Bernardus ferm: 1. de Conver: 
S. Pauli (6.) S. Bernard: ferm: 3. in Cant: (7.) S. Bernard: 
ferm: 3. de Refurreśi: 
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Przy zakończeniu Wizyty. 
| Dwiedzając Wielki Apoftoł Paweł Swięty przez Lifty 
Tefsalonczykow, y między Przełożeńfkimi kein] Oy- 
. cowfkie miefzcząc proźby, w tym naybar£iey onych obo- 
wiązywał, aby przykładnośćią przed tymi jaśnieli ludźmi, z 
który mi razem Żyli, á onych niegorfzyli (1.) Rogamus as- 
tem Vos Fratres --- ut honefłę ambuletis, od eos qui foris funt, 
Biorąc y fa fobie zá prawidlo mego odwiedzenia ten świątoe 


tobliw? Apoftolfki. fpolob y przy kład, oraz z doświadczenia 
to 
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to poźnając, Ze urowe rofkazy, prawa,y uftawy poptzed?i- 
Gielow moich ná ten czynione koniec, aby w należytey Za- 
konnikow utrzymywali przykładnośći, mało co zyfku, poży- 
tku, y fkutku przynieśli, Oycowfkiey natychmiaft proźby do 
Was Maymilśi w Chryfiuśie Oycowiey Bratia zażywam: Prośiemy 
Was Bratia, abyście uczćiwie obchodźili śię ztymi, którzy niew 
domu fą. Wfzyfcy albowiem ludźie, którzy nie w nafzych zna» 
mi miefzkają domach, ale foris funt, zapatrują śię na nafze 
dźieła, fprawy, obcówanie, A widząc one znafzym niezga- 
dzające śię powołaniem, rzecz do wyrażenia niepodobna, jak 
Sie gorlzą, natrząfają lekce nas ważą, y nami pogardzają. Za- 
czym przez Rany Bofkie y przez miłość wlafnego zbawienią 
prośić Was niepoprzeltaje /Vaymilśi Bracia, abyśćie byli przy- 
kładnego Życia, y fkromnych obyczajow: Rogamus autem Vos 
Fratres ut lonefle ambuletis. Niech Wam bed£ie żywą do tego 
pobudką frogi ku zgorfzenia y gorfzącym gniew Botki, oraz 
wielka złość tegoż wyftępku. Oczym Wam krótko namienię, 
I. Zgorfzenie zfwojey iftoty nic innego niejeft, tylko flo- 
wo, albo uczynek nieoftróżny, który dragiemu Duchowne fpra- 
wuje fpuftofzenie, y przyczynę daje upadku:tym tak niezmiernie 
Bóg brzydźiśię że mu milfzy niejako jeft każdy w ćięfzkich 
innych wyltępkach, oprocz zgorfzenia, leżący grzefznix, niże- 
li ten co z jawnym zgorfzeniem z popslaionych grzechow 
zdajeśię powftawać. Niech Wam Waymilśi Bracia takie zda- 
nie nie będźie dZiwae. Obraźił ćięfzko Boga Król Dawid cu- 
dzołoftwem zBetlabeą,y zaboy(tem niewinnego Uryaíza; Cze- 
go lubo mu Pifmo S. niechwali, oczewiftego jednak ztąd ku 
niemu Bofkiego gniewu niewyraża. Skoro za$ tylko pojoł ja- 
wnie Dawid za Zone Batlabee, aż zaraz Litera Bofka oglaíza 
nitupo- 
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nieupodobanie Boga y gniew jego záto ku temu Dawidowi 
mowiąc: (2) Dawid w prowadźił ją do domu wego, y fala śię 
mu Żoną, y niepodobalo śię fowo te, któreuczynił przed Panem. 
Zaraz pofyla Bóg zftrafznym wyrokiem Natana Proroka do 
Dawida: Dla czego nie uffgpi miecz z Domu twego na wieki, żeś 
wźioł żonę Uryafza aby była żoną twoją. Dźiwna rzecz y do 
pojęćia zdajeśię trudna Kośćielne prawo, y wfzyfcy Kanoni- 
ftowie ten tylko fczegulny śrzodek do wybrnięćia z błota na- 
łożeńftwa bydź fądzą, aby zá włalną żonę godźiwym brać fpo- 
fobem nałożnicę. Wczymże. tedy wykroczył Dawid po zmar- 
łym Mężu wftępując w małżeńftwo z Betfabeą? dla czego to 
Bogu niepodobało śię? Di/plicuit Verbum hoc, quod fecerat coram 
Domino? Słuchayćie Naymilti Bracia, y zrozumieyćie. Nieprzy: 
ftoyne Dawida z Betfabeą żyćie ukryte było przed wiadomo- 
śćią poipolftwa, meZoboyítwo Uryafza jednemu tylko było Joa- 
bowi wiądome; publiczne zaś y jawne Betfabei zaślubienie wfzy- 
ftek lud porufzylo do fzemrgnia,podeyrzenia,złorzeczenia, y blu: 
£nieritwa. Pełno było po Miaftach, ulicach, rynkach. y domach 
zadźiwienia: Ach! cóż to jeft. Król bierze za żonę wlafna poddane 
kę? prywatnego fugi pozoftałą wdowę? Dopioro odkrywaśię 
zła tajemnica wydaje śię fkryte Dawida wpifaniu Liftow do 
fwoich woyfk Generała zamyfły, można śię dorozumieć zdra- 
dy wzabićiu Uryafza, Y te kroki tak wielkie całemu Woy- 
fku uczynili zgorfzenie, Ze te prze&iwko Bogu blużnić zacze- 
lo. Y to śię Bogu tak niepodobało, Difplicuit 'erbum hoc, że 
choćlaż zifiefkoficzonego miłośierdźia. odpuśćił Dawidowi 
potajemne cudzołoftwą y mężoboyftwa kryminały, zá publi- 
czne jedaak zgorízenie onego frodze karać. nieprzeftaje: 
Dominus quoque abflulit, peccatum tuum, verum tamen quia Dlafphe- 
mare fecifi nomen Domini, filins qui natus efi tibi, morte moi ietur. WS 
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dźióie zatym | Naymilti Bracia, że Dawid przed zaślubieniem 
Betfabei w nieśmiertelnym był grzechu. y gdyby go w onym 
przed poprzedzeniem fkruchy Śmierć zakroczyła, bez wątpie- 
nia zoltalby potępiony, zaSlubiwfzy zaś one, zdawałśię po- 
wftawać zgrzechu, y na drogę witępować zbawienia, Ale 
Ze to było zzgorfzeniem ludu, dla tego niepodobałośię Bogu, 
Difplicuit Verbum Loc; Y takież zgorfzeniem z grzechu powita- 
pie obrzydliwize było Stwórcy nad fama grzechu fprofność, 
która była potajemna, y bez powizeelnego zgorízenis. Przy- 
czyna tego jeft oczewifta: Dawid albowiem fkrytymi grzecha: 
mi famemu tylko fobie fzkodźił, publicznym zaś pogorlzeniem 
zafzkodźił y fwoim poddanym dając im pobudkę dofzemrania 
złorzeczenia y bluźnierftwa. 

Il. Tak to śię dźieje IVaymil$i Bracia Zakonnik fwoją nie- 
przykładnośćią gorizący $wiat;(zkadfi fobie, fzkodźi całemu Za» 
konowi, zaraża jadem y tych niedofkonałych, których gorfzy,o 
wieczną onych przyprawując zgubę, Y przeto ná ftrafzny za- 
rabia Bofkich fadow Dekret: (3) „Jeżeliby kio zgorfzył je- 
dnego z tych małych ( to jeff według Swiętego Hieromma ( 4.) 
niedofkonałych ludzi, bo dofkonali niegor/ząśię ) przyfłało mu a- 
by zawiejzony był Kamień włyń/ki wá [zy jego, y był zatopiony 
sy głębokośći morza, 

jeżeliby (czego Boże uchoway ) w tym Swiętym zgto: 
madzeniu znaydowali śię jawni pogorfzyćiele, do tych moją 
obracam mowę, którzy pijańftwem, niepofłufzeńftwem nie- 
fkromnośćią w mowie, y uczynkach Świat z Pofpolftwem gor- 
fzą, którzy z fwymi nieprzykładnośćiami żadnych niewyftrze- 
gają Sie ofob; ná każdym miegfcu złymi śię pokazują, Bożym 
fingom chleb y jałmużnę wydźierają, którzy gorízymi ftają 
śię nad katow krzyżujących Chryftufa, bo oni — by- 
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li nafzego odkupienia, sea RS Dufz krwią fezufową 
odkupionych. jako oplakiwa Bernard Swięty, do tych ja wo- 
lam z Malachiafzem; (5.) T teraz dowas o! Kapłani fłudzy Pa- 
na, wy odfłąpiliśćie żywota, y zgorfzyliślie wielu w Prawie, 
Was upomińam y profze zPawlem Świętym: Rogamus au- 
tem Vos Fratres --- ut honefłe ambuletis ad eos, qui foris fuut. 


(1.5 r ad Tiefsal: cap: 4. (2.)-2. Reg: cap: 12. (3.) Math: cap: 
18. (4.) S. Hieronymus apud Toflatum q.31, in Math: (5.) Ma- 
lachig cap: 2, 


MO W A 
DWUDZIESTA PIĄTA 


Przy Zakończenia Wizyty. 

Rzy tym was pożegnaniu, Maymilsi w Chryftusie Oy: 

cowie y Bralia, obowiązany jeftem powianośćią mego 

Urżędu, oraz czyniąc zadofyé Zakonnemu Prawu, y 
zwyczajowi zá prawo ważącemu, wielce potrzebne 
Wam uczynić przeftrogi dla ubeśpieczenia wiecznego 
dufz Walzych żywota.  Nó ten koniec fkutecznieyfzych 
nad owe Pawla Świętego flow użyć niemogę: (1) Profzę 
W/as-- abyście godnie chodźili powołaniem,. którym powołani je- 
feśćie, Wezwał albowiem nas Bóg do Zakonnego ftanu, aby- 
śmy wybornym jaśnieli żyśiem, różnym do tego, y daleko 
dofkonalízym, które jeft powfzechne żyjącym ná świećie lu- 
dźiam ponieważ my niemając dofyc nå pofpolitey wfzyftkim 
Chrześćianom drodze w zachowaniu Bofkich y Kośćielnych 
przykazań zawifłey, lecz chcąc, y ż pragnieniem uśiłując do 
fkonaley jefzcze fiażyć Panu Bogu, wźieliśmy przed śię E. 
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wangelicznych rad śćiefzkę. A przeto mamyśię oto zwielką 
ftarać pilnośćią ( gdyż fobie-lepfzą obraliśmy cząftkę ) aby- 
$my nafze Żyćie wtakiey celnośći zachowali, żeby każdy w 
prawdźie mógł obaczyć, y pojąć iż jefteśmy nayśliczniey- 
fzym całego Chrześćiańftwa kwiatem, nayślachetnieyfzymi 
wojujacego Kośćioła członkami. nayozdobnieyfzey |Chryftu- 
fowey Winnicy owocem. Do tego ma nas pobudzać pier- 
wíze nafze przedśięwźięćie, zktórym, opuśćiwfzy świeckie 
drogi y zabawy, udaliśmy śię do Zakonu: gdźie czyniącśię od 
ludu powfzechnośći famym odźieniem, roźnymi to okazywać 
ftatecznie poftanowiliśmy, Że też y wewnątrz odmieniliśmy 
fie. Jaśniey tę prawdę wdallzych ja rozłożę, á wy rozważćie 
fiowach | ) 

I. Choćiażby cały świat był zepfowany, każdy żnas Way- 
tmilśi Bralia takowym być powinien, jako Daniel w Babilo- 
nie, jak Lot w Sodomie, jak Jozef w Egipćie; oraz gdyby wlzy- 
ftek Świat w grubych zoftawał ćiemnośćiach, y wizego dobra 
był próźnym, nam koniecznie należy abyśmy przykładnośćią 
y pięknością cnotświętych ja$nieli,intiych oświecali,pobudzając 
onych do wielbienia Boga 24 nafze dobre üczynki, bo to nam 
nayfzcegulniey z śćifłym powiedźiano przykazaniem: ( o.) 
Tak niech świeći światłość Wafza przed ludźmi, aby widźieli u- 
czynki wajze dobre y wielbili Oyca wafzego, który. jel w Niebie- 
siech. Choćby wfzyfcy ludźie złym namiętnośćiom jak bał- 
wanom kłanialiśię, my powinniśmy być takimi, jacy byli o- 
wi Siedm tysięcy Mężowie, których kolana przed Baaletn nie- 
przyklękali, to jeft: ani nieprzyjaźniom żadnym, ani [zemraniu 
ani nierządnośćiom, ani obżarftwu, ani leniftwu, ani bardo- 
$6. y niepofiufzeńftwu, ani chćiwośći przeciwney uboftwu 
ani jakiemukolwiek ztak wielu innych bałwanow, którymi po 
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więkfzey częśći zawfze świat zoftaje napełniony, niepodawá- 
li śię, onym nie flużyli, ich nie czóili. Powinniśmy Naymilśi 
Bracia jako prawdźiwi nie już Moyżefza, ale famego Chryftu 
fa naśladowcy mieć obroconego ku Bogu ducha, á ręce pod- 
niesione w Niebo w codźienney gorącey modlitwie, aby w 
Cięfzkiey z głownymi nieprzyjaćiołami duchowney utarczce 
y woynie dal Pan Bóg zwyéieftwo (wemu ludowi, którzy o- 
nen o wieczne przyprawują zatraceale, ku źiemi,y Ziemfkim 
rzeczom zbyt nachylają, y częftokroć w przepaśći niezmier- 
nie pogrążają Obowiązani jefteśmy uftawicznie każdego cza- 
fu, y ná każdym mieyfcu Wielkiemu Panu pokorne czynić 
dźięki, który ukochawfzy ńas aż do końca, nafzych zapomnia: 
wfży niewdźięcznośći ofobliwfzą nam okazać miłośiernie ra- 
czył łafkę, gdy nas dofwego przybytku y pokoju przypyśći- 
wizy, przyjaćiołmi fwoimi litośćiwie uczynił, wywiodłzy 
nas ztak Wwielü okażyi, niebeśpieczeńftw, upadkow, dó fzczę- 
śliwego y zbawiennego doprowadźił portu, kiedy drüdzy tym 
czafem rozmaićie giną ná morzu. A przeto mamy flużyć Pa- 
nu Bogu przednieyfzym obyczajem wnętrznego Ducha gorą- 
cośćią, powierzchowney Chrześćiańfkiey nieopufzczając fkro- 
mnośći,y Zakonnego ułożenia, oftrożni w poglądaniu, opatrzni 
w mowieniu, ná wfzyftkich członkach umiarkowani, we wfzy- 
ftkim zachowując pókorną y Swiętą powagę, tak żeby w nas 
był widźiany y wielbiony fam Bóg, z którym fprawę mamy, 
y którego jak Miftrza fluchamy. 

IL. Widząc zatym /Maymilsi Bratia nafzego powołania tak 
Gięfzkie y liczne, ale wfzyftkie koniecznie potrzebne obowią- 
zki, w uftawiczney nam one mieć należy pamięći, oraz uśilnych 
do wypełnienia onych natężać potrzeba chęći dotych fkute- _ 
czną przyłączać wolą, tę zaś famym wykonywać fkutkiem, 
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Ja Was prośić, y zkrwawymi prawie łzami Żebrzeć nieprze- 
ftaję, abyśćje tak zawiześię fprawowali, jak Wafze wyćiąga 
powołanie, y jak po Was żąda powołujący Bóg: Obfeero itague 
==- Vos, uć digne ambuletis vocatione, quá vocati effis. Aby zaś łac 
twieyfzym to wam udać śię mogło fpofobem: żądam y pragnę 

as Bofką mocą z przyfzłych błędow przez zupełny oczyśći- 
wizy Odpuft, wfzelkira z powierzoney mi władzy utwierdźić, 
y umocnić Błogofiawieńftwem. 


(1) ad Ephes; cay: 4. (2.) Luce. cap: 14, 
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Przy Zakończeniu Wizyty. 
lemniemam, abyście mieli temu przeczyć — Naymilli w 
Chryflusie Oycowie y Bratia, że Zakonnego powołania ftan, 
który z Bofkiego natchnienia y rozporządzenia obrawlzy, 
w nim Żyjemy y umierać mamy, jeft między innymi nayprze- 
dnieyfízy y naydofkonalfzy; Ktoby albowiem tey prawdźie 
fprzećiwiać śię pomyślił, ten porufzylby przećiwko fobie po- 
wfzechność Oycow Swietych, Którzy, każdy Święty Zakon 
ftanem ofobliwfzey dofkonałośći nazywają. Powiedź ałby Dy. 
onizy z Areopagu: A czyż ja to z prawdą minolem śię, nazy- 
wając Zakonnikow w Greckim moim języku: Therapeutas, to 
jeft Domownikami Bofkimi? ( x.) Zaliłby śię uczony Nazyan- 
zen, jakoby niedoftatecznie Zakonny ftan określił W tenczas 
gdy powiedźiał: (2.) Zakony flan feft częślią Kościoła Swięt- 
Jzą y mędrfzą. Zoftałby prawie zawitydzony Wielki Bazyli, 
właśnie jakby niewiedźiał z jakich włafnośći fkłada fi 
nikow 
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nikow życie mówiąc: (3.) Życie  Zakonnikow Zóchieyjze jef g 
swybornieyfze, od pofpolitego oddalone pofigpku, czyli k/ataltu, 
Swięty Chrgzoftoin  zdawalby śię w iwym zdaniu my: 
lić, gdy śię w te oświadczył owa: ( 4.) Mniśi obcowanie zgo- 
fà Miebiefkie obrali, y nie gorfzymi od Anjołow niefaliśig, Samby 
śię nárefzte ofkarżył jako w Pifmie Swietym niefprawny o- 
wen Filo Zydowin w tenczas, gdy z niego jako ż obfitego zrzo» 
dia te nieomylne wyczerpnoł zdanie: (5.) Służyć Bogu śmy: 
więklza chwała nie tylko zá wolność znakomitfza, lecz y zá bo 
gactwa y zá panowanie, y zá wfzyfikie rzeczy ktorym śię $mier- 
telni ludzie dziwią, droźfza. Watpić zatym niemożna, y nie: 
podobna, £e Zakonny ftan jeft nad wfzyftkie inne fzczęśliwfzy, 
fzlachetnieyfzy, y w dofkonałośći okazalfzy, ale wnieść ztąd 
potrzeba: Ze Zakonnikow Zy(ie jak nayniewinnieyfze, y nay- 
dofkonalfze być powinno. Ponieważ ztąd idźie: Ze ich wy: 
ftępki choćby naymuieyfzemi być śię zdawali, fa jednak ćięż- 
[ze nad te wfzyftkie, które: w innych. ftanuch' popełniają Się 
Oświeć wtey prawdźie Przenayświętizy Duchu mnie mówią 
cego, á Was fluchających. 

I. Dawno tę prawdę fwym ftwierdźił wyrokiem ozdoba 
Watykańfkiego Tronu Grzegorz Swięty mówiąc: (6.) 
Tym barziey pokornieyfeym, y do fłużenia Bogu ochotniey(zym 
každy być powinien, imśię obowiązań/zym być upatruje w od- 
daniu rachunku.  Równym idą krokiem fzczęśliwość y wy: 
nioflość ftanu z Śćiśleyfzym obowiązkiem więkfzey dofko- 
nalośći, y z uśiłowaniem pomnażania cnot oraz potetíze- 
go zachowania poprzyśięgłych praw. Ze Swieccy ludźie Żyją 
zaponiniawizy wła'nego zbawienia barźiey w doczefnośći jak 
w wiecznośći zanurzeni, jeft to wielki wptawdźie wylfte- 
pek, ale znośnieyfza wina. Lecz gdy Zakonnicy, będąc 
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poyznakomitízemi wojującego Kośćioła członkami, obowia- 
zani świątobliwośćią poprzyśięgłych ślubow do pomnażania 
uftawicznie duchownego ich zyfku, wiele po Profefsyi tra: 
wią w Zakonie lat bez naymnieyfzey Świętych cnot korzy» 
ći, wierćie mi /Vaymilti Bracia, że to jeft nayćiężfze pokrzye 
wdzenie, które Bofkie przeraża ferce. 

IL Zdaje śię być niczym jedno zakazanego jabłka w Raju 
zerwanie y fkofztowanie, ale Ze tym w pośrzodku Rayikich 
rofkofzy Bofkie zgwałćiłośię przykazanie, y przećiwko jego 
wykroczyło śię prawu, tak Gięlzkim y śmiertelnym ftało śię 
grzechem, że ftrafzną Pana Boga zemíte ná niezliczonych 
fprowadźiło Adama potomkow. Podobnym fpofobem w źiem 
fkim Zakonu Świętego Raju naymnieyfze popełnione prze- 
ftępftwa nieznośnymi ftaią śię y Boga do gniewu niezmiernie 
pobudzają. _ Grzefzyl porabftwem Izráélfki lad w Egipéie, 
prze&ie fprawiedliwy Bóg żadney do niewoli nieprzydał ones 
mu chłofty, lecz tylko miłośiernie, y barzo lekko one ukarał; 
jakże potym ná pulzczy tenże niewdźięczny narod zaczoł 
fzemrzeć przećiwko fwemu Wodzowi, á Bofkiemu Namie. 
ftnikowi Moyżefzowi, przykrzeć fobie do obiecaney źiemi po- 
droż, obrzydzać fobie niewymowną manny flodko$ó y do E- 
gypíkiey wzdychać cybuli, ezoftku y rzątkwi, zaraz rozgnie- 
wany Bóg ná okazanie fwey urazy /puśćil--- ná lud ognt/Tych 
wężow. (7.) Tak też Bofka obraża śię pobożność kiedy ná 
puízezy Zakonnego Żyćja, przez którą do obiecaney w Nie. 
bie Giągnąć trzeba Qyczyzny, tacy znaydują śię Zakonnicy, 
którzy nazad do Egyptfkiey świata niewoli wzdychają w u- 
ftawicznym bawią śię fzemraniu, y niedopulzczają foba tym 
rządźić, których im Bóg wyznaczył zá Przęłożonych, 

lll. Co zá przeftępftwo popełnił niefzczśśliwy Slaam, ie 
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pd Oyca Nóégo desi $iebie Joo przeklęftwo: (8) 
Przeklęty Chanan, flugg fug tędźie Braći fipoim? Wfzak ^on - 
nie był ani bałwochwalcą, ani mężobóycą, ani uporezy- 
wym, ani winnych podobnych poślakowany złoczyńftwach? 
Y owfzem niewinnieyfzy Chanaan nad Nembroda, Mędrfzy 
od Tubala, á przećie wyklęty zoftaje od Oyca jako nayobrzy- 
dliwfzy między całym plemieniem y potomftwem wyrodek, 
zá coż? Zá jeden Żart, y śmiech z Nóćgo uczyniony; każdy tu 
powie y wyzna: Ze nie jeft ćięfzkim wykroczeniem jedno w 
płochym młodźieniafzku rozśmianie śię z podaney okazyi. To 
prawda y ja nieprzecze. Aleśmiaćśię po powfzechnym po. 
topie, mając przed oczyma cały świat zewizyftkim zgoła ftwo- 
rzeniem zalany, y zatopiony, wtenczas żarty ftroić, kiedy przy. 
ftało gorzkimizalewać śię łzami, miafto nayglebízego wzdy-' 
chania, y jęczenia, z Oyca, napiłego ftarufzka czynie fzyder- 
ftwo, wiekfzy to był zaprawdę wyftępek, niżeli przeklęftwa 
kara. A jakże fpodźiewaćśię mamy blogoffawiefitwa od Bo- 
ga Oyca Wízechmogacego ći Zakonnicy, ktorzy dobrze po» 
znając y cały widząc świat grzechowym zalany, zatopiony, 
y w bezdenne wody pogrążony potopem, miafto ferdecznego 
płaczu nad tylo grzefznych dufz oftatnią niefzęśliwośćią lek- 
komyślne śmiefzki, żarty, igrzyfka zwykli wyprawować nie- 
przyzwoite, które nofzą, odźieniu, y tey, którą przedśięwźie: 
li, dofkonałośći prżećiwne? poznając tedy /Vaymilii Bracia 
wyfokość fwego ftanu, zawftydźcieśię naymnieyfzych Wa: 
fzych wyftępkow, które śię ztym niezgadzają, y nazbyt go 
poniżają. Aby Was Bóg w tych omylkach y błędach oświę: 
Cil, jak Życzę,tak y Żądam. 
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(1) S. Dionyfius de cales: Hierarch: cap: 6. (2.) 8. Gregorius 
Nanz: orat: 8. (2) S. Bafilius Mag: (4) S. Joan: Chrufoft. Lib:2. 
de Vir: Monaft: Vste (5) Philo Judæus (6) S. Gregor: Libr: 
g. in Eyang: (7) Numeror: cap: 3. ( 8) Genef cap: 9. 
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Przy Zakończenie Wizyty. 

K A£dy temu powinien dać Wiarę Maymilsi mw Chryfuśie 
Oycowie y Bracia, źe Ludzkie ferce jak częfto bywa prze» 
wrótne tak zawfze jeft niedośćigłe y niepojęte, £e o« 

nego fkłonnośći, y obrotow naybyftrfze oko doyrzeć niemo- 

że, naydowćipniefzy rozum pojąć niepotrafi, naywymos 
wnieyfzy język nie wyraźi. Zfe jefi fercewfzyfikich yniedośći: 
gle, Mo pozna ons? (1. ) napifał one przez Proroka Duch Prees 
nayświętfzy. Wyznał to y wielki Auguftyn mówiąc, ( 2 ) 

95 głębokość jeff przepaśćią, mniemamy, £etym niejeft ferce luda 

16? Coż bowiem jeff gleb[aego nadtę przepaść? mówić ludzie mos 
ga widziani być mogą przez człowkow robotę, fly[zami w mowie, 
ale czyja myśl może być przenikniona? czyjeferce dośćignione? co 
wewnątrz czyni ---rozporządza --chee -- albo niechce, kto przes 
niknie? Akiedy jefcze równa jeft y w tym prawda źe wnęe 
trzną, ukrytą y niezrozumianą trudno nazbyt, ba y niepodo- 
bno zleczyć chorobę, według powfzedniego zdania: Won ins 
tellećti nulla efl curatio morbi, zaczym ach! Ludzkie ferce? Quis 
medebitur tui? (3) Z tad daley wnieść potrzeba: Ze źadem 
przelo£ony nie moźe być tak wfzechmocnym, aby znalażfzy 

po Klafztorach niedofkonałych Zakonnikow, niepewnych y 

zawodnych w Zakonnym cwiczeniu, (woje vagi od 

Wiedze> 


ius 
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włedzenie mógł Się TE £e ich Gs zoftawuje fkrufzone; 
do żyćia poprawy, y do Bofkieyfiuźby zupełnie nakłonione, 
oraz gerliwym Duchem naleźytey dofkonałośći zapalone, ba 
złe jeff frce'wfzyfikich y niedostigle, kto pozna one? więc jeżeli 
kaźdego Zakonnika ferce, które było fprawcą włafaych wyftę» 
pkow, nieftanie $igonemu parzędźiem do poprawy y famo 
przez śię nie prayłoźy śię do odmiany złychfwoich obyczajów 
y do wyproftowania żywota, próźną ftaje Się wfzelka choćby 
była naypilnieyfza, y naydowéipnieyfza, Przełożonych praea, 
oraz bez naymnieyfzego zoftaje poźytku uftawiczne ich w tym 
ftaranie. Dalfza tey mowy ofnowa niech przedśięwźigtą o- 
bjaśni y ftwierdzi prawdę, 
1. Ze to jet w famey rzeczy, co zacel moich myśli założy: 
łem, Wy fami JVaymilsi Bralia, łatwo poznać, á poznawfzy 
wyznać muśićie. Wid£iéie jakona polach pracowite wies 
Éniaki, wyborne rozśiewają y rozrzycają źiarna,oraz one pod 
£iemia grzebią, dla doftarczenia Rá zawíze powfzechney lu- 
dziom źywnośći. Ktoź to profzę fprawuje, ze te źiarno odra- 
dzaśię y wyrafta? Kto one rozźielenia w trawę? Kto doyrze- 
wa wkłośie? Nikt w prawdźie, jak tylko teź fame rozśiane, 
y zźiemią zmiefzane ziarko famo przez śię roz!:rzewia ię, 
tak dalece, źe gdyby one niepłodnym ftało śię, y do urodza: 
ju fame nieprzyłożyło ślę, naywiękfza pracowitego gofpodarza 
uśilność daremnaby była y nieuźyteczna. 

Wfzyftkie Zakonne Klafztory fą toniby miftyczne pola, do 
których uprawiania, yuSiewania 3 wyznaczeni od Boga Przelo- 
źeni.Cirozrzucają Bożego fiowa naśienie,odwiedzają, upomina, 
ją poprawują y wfzelkiego dokładają ftarania, aby było Du- 
chownezbawienney nauki na$ienie w fercach Zakonnikow 
M2 zagrzę 


4 
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żdgrzebione, dlafetnego nabyćia po£ytku. Jeżeli jednak dobra 
wola Zakonnych fercfama nie odradza śię na nowy £y wot, 
nie rozrafta śię wdofkonałośći, nie porufza śię do rozmno£enia 
owocow wiecznego żywota, co daley kaźdy z Przełożonych 
ma czynic? Zalić mu śię tylko przychodźi náfwoje niefzczęśćie 
mówiąc: (4) Co miałem więcey uczynić Winnicy mojey, á niens 
czyniłem? A przeto BoZe móy! niech mię wfzyftkie rozfądzą 
przed twoim Trybunałem ftworzenia, czy mojey niedoftar- 
czało pracy, uśilnośći, y ftarania, czy winnicy zbytkowała 
niepłodność, y nieuźyteczność? (5) „Judicate inter me 63 
vine.  . ^ 

IL. Prawdziwa tzecz, źe był zawolany od Zbawićiela,aby 
zftąpił zfigowego drzewa Zacheufz, á przez śrzodek tey 
tajemnicy aby wfzelką pogardZil proźnośćią, one opuśćił, po. 
deptal, y w febie wynifzczył, był oraz przywiedźiony do te- 
go, aby Cbryftufa w fwoy dom przyjąć raczył. Ale kto nama. 
wiał tego jawnego lichwiarza, y kto mu radźił aby polowi- 
ce fwych zbiorow,fprzętow, doftatkow náubogie oddźielił? 
kto mu przykazał aby węczworo pokrzywdzonym fzkodę nad- 
grodźił? Czy nie był on fama, który wfpaniale, y męznie po- 
wiedźiał, á wyrzeczone flowa fkutkiem zá powodem włafney 
woli chwalebnie wykonał: (6.) Oto połowę dobr moich daję 
ubogim? On fam zaifte! do tego śię przyłozył aby z lichwiarza 
ftał śię jałmużnikiem, zgrzefzbika pokutującym, z pogorfzy- 
ĉiela przykładnym: 7 jezelim kogo zdradził oddaję weczwero. 
Nietrafiłomi śię w Swiętych | Hiftoryach [zrààlíkich Monar: 
chow czytać, aby kto przynaglał Dawida dopłaczu, poftu, y 
rożnego umartwienia. Wiem Zejeden tylko raz Natan Pro- 
rok na oczy Dawidowi wyrzucał ćięfzki zaboyftwa grzech, y 
z krony. Pana Boga oznaymił mu nagły włalnego SO 

graeb 


ET A ||, 
grzeb, 4 więcey zgoła nic nalzey niedochodzi wiadomośći. 
Ktoź tedy do tego przywiodł Dawida, coonim napilano: 
(7.) T pośćił Dawid pofiem,y wlzedijzy ofobno leżał na żiemi? 
Sam bez wątpienia Dawid dobrowolnie náSiebie wlzelkie 
wlozywízy umartwienia, jednym ftałśię fprawcą wlaíney po: 
kuty, y nawrócenia śię do Boga. i 

Ill. Którą dotąd oczy wiftymi przykładami ftwierdzaliśray 
prawdę, tey Wielki Apoftoł Paweł Święty fwoich nauczał 
Uczniow pifząc dó nich: (8.) Bratia, przyodzieyéie toy zatym, 
jako wybrani Bofcy, Swięty, y kochani; twnęirznośći miłośierdźia, 
tafkawość, pokotę, fRromność, Cierpliwość. jakby wyraźił: niero- 
fkazuję wata Braćia do mnie zbliżaćśię, abym ja Was do 
pobożnośći przyuczał, y do Świętych przyprawował cnot, a- 
le przyodźieyćie wy fami na śię; á nie kto inny, wnętrznośći mi- 
fosierdzia, y inne wytnienione pobożne czynnośći, do Was to 
famych, do Wasnależy przybierać śię w fzaty cnot Świętych dla 
pokazaniaśię przyftoynie w oczach Bofkich; á jeżeli wy do 
tego wolą y lercera nieprzyłożyćie Się, wfzelka daremna oko- 
lo Was będźie praca, Znduite P'osergo ficut elei Dei Santi, €$ 
dilei, vifcera mifevicordia, benignitatem. humilitatem, modeftiam, 
patientiam. à | | 

Naymilśi Brada, wołsm do każdega z Was flowy Medrca 
Pańfkiego: (9.) Niech przyimie fłowa moje [erce twoje, fu/cipi- 
at verba mea cor tuum. Racz Każdy w fercu, w pamieCi, y w 
ftatecznym umyśle, pomieśćić te moją, którą czynię prze- 
ftrogę, Ponieważ fam Bóg w każdym z Was naylepiey nie- 
dośćigłe ferca przenika fkrytośći, któremu nic nigdy niemo- 
Że być taynego, lecz zawize oczom jego wízyfiko jeft odkrg- 
te, Wy także fami doftateczniey z4 mnie dopstrzyćśię w fo- 


bie mcZeCie, czego Wam do Zakonney niedoftaje dofkonalo- 
$Ci; 
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LE = 
86i; Niech że tea fam TT £iemi y Niebios Rządca Wa: 
fze ferea do dobrego kieruje źyćia; Wy przytym fami uśiłuy» 
ĉie, abyśćie przez zbawienne dzieła pewne uczynili powoła: 
nie wafze, 


(1) Jeremie cap: 17. (2) S. Auguftinus (3) Threnor: cap: 9 
(4) Joie cap: p (5.) faim cap: 3. (6.) Luca cap: 19. (7.) 
2, Reg: cap: 13, (8. ) ad Colofsens; cap: 8, (9.) Proverb: cap: 4. 
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Przy Zakończeniu Wizyty, 

Gr Wielki Apoftoł Paweł Swięty ten dopioro od. 

wiedził Klafztor, obaczywfzy w nim między Zakonn:kami 

fpokoyność, Zakonnych praw zachowanie, o Bofką Chwa» 
fe gorliwość, ydoftateczne we wizyftkim rządy, cały rozwe- 
felony: Y w radośćiach rofply wajacy śię powiedźiałby do Was 
Naynilsi w Chryftusie Oycowie y Bratia, (1.) Bracia , moinay- 
ukochańći, poliecha moja, y Korona moja, tak fłoy(ie w Panu nay- 
milti; Oraz uyrzawizy zobopolną famych śŚiebie, y bliźniego 
miłość, nieprzykazywałby więcey mówiąc; (2.) H/fzyfiko wa: 
fa niech w miłośći flajesig, lec! niepodeyrzane dałby $wiade- 
etwa: ( 3.) Ze Miłość rozlana jeff w fercach wafzych. Upomi 
nałby przeto do wytrwania w dobrym przedśięwźięćiu, ra- 
dźiłby, aby wykorzeniwfzy z Klalztoru wfzelkie przeftępftwa 
y niedofkonałośći, każdy poftępował profta Świętych cnot 
Ściezką nieudając Się ani w prawą ani w lewą, (4.) niepo- 
wiedźiałby: ( 5.) Ze tu WJzyfty co fuego jeff fzukają, á mie co 
qua Chryfiufa,aleby wyznał (6. ) że tu króluje —Ó 
ierplie 
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dierpliwa jefi, Taftawa jefniewytworna, mefzuka to jeff figi 
go. W tym wfzyftkim przeyrzawfzy śię Wielki Narodow Nas 
uczyćiel, bez wątpienia przy pożegnaniu powiedźiałby: Tak 
Royćie w Panu naymilsi; Wtych myślach niech dalfza moja bę- 
dźie do Was mowa z moim ukontentowaniem, 4 Wafzym u: 
twierdzeniem, AE 

I. Co Apoftoł Swięty mowilby Wam Waymilśi Bratia, to 
y ja przyznaję, y twierdzę: Ze wy jefteśćie naywiękfzą dla 
mnie poćiechą, naypożądsófzą moją Braćią, zafzczytem, ozdo- 
bą, y okrafą mego Urzędu; ponieważ nic tak niezdobi Prze- 
łożonego, jako dobrzy Zakonnicy pilni w zachowaiu praw 
Bofkich y Zakońnych, á przeciwnie, nic tak nieponiźa, y po« 
dleyízym nie czyni Przełoźonego, jako złe £y£ie nieprzykła- 
dność; y przewrotność poddanych, Wyrsfił to fam Bóg na- 
ftępującemi do Moyżefza flowy: (7) ldź,z flod; zgrzefzył 
lud twóy, ná które ieden z uczonych Rabinow tak mówi: (3) 
To jeff zflgp z gódnośći twojey y chwały, bo jako godnośćy choai 
ta Przelożonego zawifła na dobroci poddanych, tak zrzucenie z 
konoru na przewrotnośći onych. 

Il. Zoftaje przeto, abyśćie Vagmilfi Bracia, wyftrzegającśię 
wfzelkich Zakonnemu przećiwnych powołaniu poftępkow, 
dzieł, fpraw, w dobrych ná zawfże fatecznie trwali przedsię: 
wzięćiach, gdy fame tylko nieodmienne do końca do- 
trwanie Niebo, y wieczną odnośi nadgrodę według upewnie- 
nia famey przedwieczney prawdy: (9) Kto wytrwa az do 
końca,ten zbawion będzie. W tym nas zupełnie utwierdza fub- 
telne pytanie Swiętego Bernarda: dla czego dobremu Lotro- 
wi za trzygodzinną tylko pracę wiecznym nadgrodzono u- 
Izczesliwientem? oraz jego na to£ pytanie odpowiedź: (10. ) 
Wieczne (prawiedliwego łaknienia, wieczne zafuguję E 

e 
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Ze dobry Lotr trzy ax oli ná Niebo pracówał, tg 
rzecz jet pewna; ale Ze pragnął ná zawfze w [wym dobrym 
trwać przedśięwźięćiu, dla tego zá cnotę chwalebney Żądzy 
chętnego wytrwania wieczną odebrał nadgrodę. Toż famo 
w głębokiey miewał uwadze Król Dawid, gdy mawiał: (1r. ) 
Nakłaniałem ferce moje dla czynienia [prawiedliwośći twoich wá 
wieki dla zapłaty. Jak tedy iVaymilśi Bratia do dobrych Wafzych 

rzymiotow ftateczne przy włafney każdego uśilnośći, y Bo- 

iey pomocy naftąpi aż do końca wytrwarie, wieczna od 
fprawiedliwego Boga Was nieomyli aadgroda, którey uprzey: 
mie Życzę. is «n 


( 1.)ad Philip: cap. C 2.) 1: ed Corinth: cap: 16 3) ad Rom: cas 
z. (4) 1. ad Timoth: cap: 3. C 5.) ad Philip: cap: 2. ( 6.) t. ad 
Corint: cap: 13. (7) Exodi cap: 32: cg) Rabbi Salomon (9 ) 
Math: cap: 24. (10.) S. Bernardus ad Sororem. (xc) Pal: 118. 
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Przy zakończeniu Wizyty. 
pone ten jeft &&ily mego Urzędu obowiązek, abym od 

wiedzając po Klafztorach powierzonych mojey władzy 

Bia, flowa zbawienia onym przy pożegnaniu zoftawial, 
więc y do Was Vaymilsi m Chruftusie Oycowie y Bratia náten- 
ie koniec zażywam flow Doktora Narodow Pawła Świętego 
C1.) Sic currite ut comprehendatis, tak bezéie, abyście do[zli, 
przez które wraźić Wam dopamięći uśiłuję gorącość w fiu- 
jbie Bożey, którey po Was wyćiąga tak należyta wdźięczność 
ku Bogu, jak też wlafny Waíz interes, y pożytek. Te w krót- 
kich zamyślam wytaźić flowach. L Tru: 
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I. Trudno ba y niepodobna to opowiedźieć, jako Pan y 
Zbawićiel nafz Chryftus Jezus w śmiertelnym co do ćiała ży- 
€iu ferdecznie nas ukochał, y dlatey miłośći gorąco nam flużył, 
Niczego on nieopuśćił, niczego nieżałował, czymby mógł 
tę ku nam oświadczyć miłość. Od pierwfzego momentu, 
aż do oftatniego tchu y krefu (wego żyćia, wtym nieprzeftan- 
ne byli jego myśli y ftarania, Żeby był jaknaybarźiey fwo- 
jey ku nam miłośći wyraźił gorącość. Aby zaś gruntowniey 
ten affekt nam okazał, łożył wfzyftko ná to, co miał naymil- 
fzego, iwoją chwałę, krew, y żyćie, Chofiaż mógł był ludzki 
narod jedną krwi kropelką lub jedney fzczegulnie łzy z oczu 
Wylaniem ze wfzyftkich zupełnie obmyś,y oczyścić grzechow, 
to jednak gorącey jego ku nam miłośći niebyło dofyć, lecz pała- 
jącym oczekiwał pragnieniem godźiny okrutney iwojey męki, 
ktora mu wí[zyftka z ćiała krew wytoczyła, y lez potoki zoczu 
wyóifneła; á w tych wfzyftkich ferca y éiala męczarniach tę 
wfzczegulnośći miał poćiechę, iż dla nalzego ćierpiał dobra, 
y Że nas miał przekonać ofwojey ku nam miłośći oraz wza- 
jemnie ku fobie nafze wytargować ferce. Wielka ztąd dla 
Was pobudka /Maymilsi Bratia, która wdźięczność Wafzą ku 
Bogu rozmnażać powinna, y do gorącośći w fiużbie jego pod- 
niecać, Ale niemnieyfza y ta która naftępuje. 

Il. Między fzczegulnieyfzymi Pana Boga dobrodźieyftwy, 
które zniefkończonego hoynośći jego źrzodła ná niektóre w 
ofobliwośći litośćiwie fpływają ofoby, flufznie liczyć śię mo- 
że y powinno Dobrodźieyftwo powołania do Zakonnego fta- 
nu, w którym każdy żyje czyśćiey pod wfparćiem poprzyśję- 
głego ślubu, rzadzey upada, jako oddalony od nieprzeliczo- 
nych do grzechu pobudek, prędzey zgrzechowey ulomnośći 
porywe śię y powftaje, bo Przełożonych upomnienia, Bratet» 

N fkię . 
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fkie przykłady, y modlitwy łatwiey podźwignąć go mogą, o: 
ftrożniey wfwych poftępkach zachowuje śię, bo częśćiey 0 
Bofkiey, y Swiętego Anjoła Stroża obecnośći może pomyślić, 
przytym poftrzegających wipółbraći przytomność przy ftar- 
fzych dozorzekazdego w oftróżnośći wydofkonala, odpoczy wa 
beśpieczniey, ni ocośię niefrafując, świeckietrofkliwośći, Ziem- 
fkie rzeczy odrzucsjąc, á ná Zakonnym ftaraniu, y myślach o 
fobie zewizyftkim przeftając, obfićiey Niebiefką bywa fkro- 
piony rofą, przez uftawiczne modlitwy, y Duchowne ówi- 
czenia, ná refzte podufaley umiera, patrząc ná te dobra, któ- 
rych Bóg Zakonnym udziela ludźiom, z których fobie pewną 
czyni o doftąpieniu wiecznych fzczęśliwośći otuchę, flowem 
mówiąc, kto w Zakonie fwojsy dofyé czyni powinnośći, w 
powołaniu ftatecznie trwa aż do końca, ten doftatnią y opły- 
wającą odbierze nadgrodę, od fądu wolnym zoftanie, innych 
fądźić będźie, á mając jelzcze uftawicznie w Zakonie do ra- 
towania bliźniego okoliczność, gdy onych, ile śił w nim, nie: 
opufzcza, fłufznie owego maśię f odźiewać Przywileju: (2.) 
Którzy uczeni fq będą jaśnieć jako blafk utwierdzenia Niebie fkie= 
go, å (i, którzy ku /prawiedliwośći naurzają wielu, jako gwia- 
zdy nánieprzerwane wiecznośći. Tych Dobrodźieyftw Waymilśi 
Bracia z Bofkiey fzczodrobliwośći uczeftnikami jefteśćie, zá 
te przeto powinna ku Bogu wdźięczność koniecznie po Was 
wyćiąga, abyśćie zawftydźiwfzy śię przefzłych oźlębłośći, go” 
retízemi w Bofkiey fluzbie ftawialiśię. 

HE Uważając zaś wlafny Interes y pożytek z gorącey Bo- 
gu fażby dla każdego wynikający, trudno nie przyznać, Ze 
ta uwaga powinnaby jarzmo Bofkiey fiużby nie tylko lekkie, 
ale też y flodkie uczynić, w famych niepomyślnośćiach y u- 
wapieniach przyjemne miefzać rofkofzy, y coraz do więkfzey, 

pobudzać 


s» $$0Co90C S8 a 
pobudzać Zakonnikow dofkońałośći; Kto albowiem Bogu w 
gorącośći Ducha fluZy, w krótkim czaśle pomnożyć Się, y zna- 
cznie poftąpić może w cnotach,y záte wiele Bofkich lafk po- 
zyfkać właśnie jak owi najemnicy, co oftatniey dnia godźiny 
ná robotę przyfzedlízy, takąż jak y ći wźieli zapłatę, którzy 
z poranku pracować zaczęli, dla tego, Że gorącą uśilnośćią fo- 
wicie nadgrodźilifpoźnienie fwojey roboty. A nadewfzyftko ta 
niefkończona nadgroda, która każdego w Bofkiey flużbie nieo- 
£ieblego w niebie nieomylnie czeka daleko barźiey do tey gorąco 
$6i Was powinna zapalić. Krótkie á lekkie utrapienie (według 
S. Pawła) fprawuje dla nas niezmierne, y wieczne fzczę- 
$6ie. Każdy w nieoftygłey Bogu fluZbie moment może zgo- 
tować wiekuiftą chwałę. Każdy dobry y dobrze fprawiony 
uczynek może wyfłużyć naywyżfzy Niebiefkiego ufzczęśliwie- 
nia ftopień. To więc /Vaymulśi Bratia powinno: Was do cno» 
ty zachęćić, y do pilnego Wafzych obowiązkow wypełniania, 
ponieważ w teyże mierze wieczne odbierzetie ubłogofławienie, 
jak wielka będźie u Was gorącość do Bofkiey fluzby. Nieczyn- 
Gie tedy /Vaymilśi Bracia, włafnemu interefsowi y pożytko- 
wi tak nieznośney krzywdy, zawftydźćie śię przed Niebem, 
Że tak wiele lat Bogu w Zakonie oźięble fluZyli$éie powin- 
ney zá jego niezmierne dobrodźieyftwa nieo$wiadezajac 
wdźięcznośći, á przeto małośćie w cnotach, y dofkonałośći 
poftąpili, gdy innych wielu w krótfzym czaśle Swiętymi zo- 
ftali. Odtąd przynamniey tak bieźcie, abyście dofzli, fic currite, 
ut comprechendatis. 
Cr.) z. ad Corint: cap: 9. (3.) Daniel: cap: 12- 
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Przy zakończeniu Wizyty. 

Ubo ten jeft powfzechny dla wfzyfikich Chrześćian obowiąz 
zek, aby uftawicznie fwego poprawująe Żyćia donaywyż- 
fzey dążyłi dofkonałośći, Bofkich praw zachowanie ná 
pierwfzy cel fwym oczom wyftawiali, y o wieczny jak navpil- 
niey ftarali śię Żywot; my jednak Maymilśi w Chryfłuśie Oyco- 
wie y Bratia według powołania y naízego ftanu, daleko śći. 
śley obowiązani jefteśmy, abyśmy więkfzą nad innych ludźi 
zawfze przedśię brali 2y6ia dofkonałość, w zachowaniu Bo- 
fkich przykazań onych celowźli, y tym śrzodkiem do wies 
cznego dążyli ublogoflawienia; tak dalece, Ze to, co w Ewan- 
gelii Chryftus jednemu młodźieniafzkowi powiedźiał: ( 1.) 
Tus chcefz do żywota wniść zachowuy przykazania, mniemać 
ufznie powinniśmy, Ze ofobliwfzym do kaźdego z nas fpofo- 
bem mówił, y uftawicznie mówi przez nafzych Przełożonych, 
4 fwoich namieftnikow. W tych liczbie gdy moja podłość znay- 
duje śię, wyćifka dalize moje do Was flowa wdalfzym rofpo- 

czętych myśli rozporządzeniu. 
|. Pierwfze nafze iVaymilśi Bracia, przedsięwźięlie ná tym 
wfzakże zawifle było, abyśmy w Swiętym Zakonie nafzą zba- 
wili dufzę, tey zbawić nie możemy bez zachowania poprzyśię. 
głych praw;pra wa według przyśięgi niewypelniemy, jeżeli nie- 
fprawujemy Sie według przepifow Reguły, y Zakonnego po- 
ftanowienia, jeżeli o uroczyftych nafzych ślubach niepamięta- 
my, jeżeli $Ciflych w Zakonie obowigzkow zapominamy. Kto- 
ry Zakonnik jeft poflulznym beż fzemrania, czyftym bez na- 
zulzenia, ubogim bez włalnośći: temu ja uprzeymie winfznje, 

ie 
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będą dla tego, źe tiemafz, &tórzyby przychodzili do Uroezuyflotéti 
Zafmuceni Anjołowie narzekać nie przeftają: ( 5.) Anjofowie 
pokoju gorzko płakać będą; Sami tylko fludzy Ciemno$6i e fpu- 
ftofzenia Niebiefkichśćiefzek,4z napełnienia piekielaych wefelą . 
śię: ( 6.) Klafkali nadtobą rękami wzufey przechodzący przez dro- 
gę.gwizdaliy wzru(zali głowę [woją nad Córkg jerozolimfką: Też 
to jeff miaffo mówiąc, dofkonałey ozdoby, pociecha całey Ziemi? 
Tak to jeft ZVaymulsi Bracia, natrzaíaj3 Się z wielu Zakonni- 
kow nieprzyjaćiele ukrzyżowanego, mieniąc: Y tenże to jeft 
wybrany od Boga Lud tak obfitym Niebiefkich łafk fkropio- 
ny Zrzodlem? A gdźież jéft onego Duch uboftwa, y głęboka 
pokora, które fwoim przykładem Chryftus Pan jemu zalecił? 
A gdźież jeft czyftość żyćia? Bofkich, y w Zakonie zaprzyśię: 
głych praw zachowanie? gdzie pofłufzeńftwo, którego ten nau: . 
cza Zbawiciel, który ftal śię poflufznym aż do Krzyżowey śmier- 
Gi?Niczaprawdę wtym całym daje śię widźieć zgromadzeniu, jak 
tylko rozwięzłośći fumnienia, á ztych wynikające niepofiu- 
fzeńftwa, niewftrzemięzliwośći, y inne różnego rodzaju prze- 


|. ftępftwa. Ztąd daley wnieść potrzeba: Ze nietylko naświe- 


Cie, ale y w poświęconych ná Bofką fiużbę y ehwalg Kla- 
fztorach IW/fzyfikie cialo ( albo blifko tego) Zepfuto drogę 
fwoją nd żiemi: (7.) Zaptawdę taka jeft chytrość, zazdrość 
y piekielna fztuka dufznego nieprzyjaéiela, że każdy ftan, 
nie wyłączając naydofkonalízego, zmazać, *y zepfuć uśi-, 
luje, Reke fwojg przypuścił wieprzyjacie do wfzelkich pożą- 
ad: nis Manum [uam mifit hoflis ad omnia  defdzrabi- 
ia. ( 8. 

LII Ale zkądże tak opłakana porażka, y klęfka? Zkad ta 
zdradliwa czarta przeklętego chytrość, która bez miary fwe- 
go dokazując tak wiele Duchowney wyrządza fzkody? Słu. 

chayćie 
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w m * 
ghaytie Waymilsi HA co ná to z placzem odpewiada Je: 
remiafz: (9.) Bo widźiał narody wfępujące do świątnicy -- o 
których przykazałeś, aby niewchodźili do Kościoła twego. Wefzli 
. do Zakonney Świątyni tacy, którzy y ná świećie dobrymi 
nieuśiłowaliby bydź Chrześćianami, obowiązaliśię zachować 
Ewangeliczne rady ci, którzy dla fwoich złych namiętnośći 
niechcą $ię przyfpofabiać dozachowania Bofkiego przykaza- 
nia, poprzyśięgli uroczyfte zachować śluby ći, którzy onych 
nieftarają śrę wypełniać, przyjelina Siebie Zakonne y Ka- 
płańfkie obowiązki ći, którymby lepiey było zoftać na Świe. 
Gie, dla tego wiele nad niemi fzatan dokazuje, 

Uwaźayćiefz za tym /Vaymilśi Bracia, godność wafzego ftanu, 
świątość powołania, yśćiflpść obowiązkow, ftarayćie śię 
przez cnoty nietylko włafną pozyfkać Dufze, aleteż y bliżnych 
zbawienie przez żyćia przykładność, ponieważ nátym wa- 
fzego doftojeńtwa wízelka zawiffa ozdoba. Bóg bez które- 
go pomocy Żaden fobie nie jeft zdolny, ale Zdolność, y dofta- 
teczność wafza zniego jeff, (10.) niech wam dożyćia poprawy 
będźie Sprawcą, y moje Przełożeńfkie rofporzadzenia jakąż- 
kolwiek pobudką. | 


(1.) Judith: cap: 9. (2.) S. Bernardus (3.) Pfal: at. (4.) 
Threnor: cap: t. (5. ) Ifaic cap: 33. (6.) Thren: cap: 2. .(7.) 
Genef: cap: 6. (8.) Thren: cap: 1. (9.) ibidem ( 10.) a. ad Co- 
rinth: cap: 3. , : | 
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Przy zakończeniu Wizyty. 

Umi nienaganne Wafze Zycia obcowanie, y w Zakon: 
nośći zachowanie śię Maymilśi w Chryffufie Oycowie y Bra- 
cia, niewidzę, jakiebym Wam przytym pożegnaniu miał 

uczynić, y zoftawić napomnienie, oprocz tego: abyśćie w Bo- 

'fkiey Rużbie albo pierwfzą zachowali wafzą gorliwość, albo 

jeżeli tamtey czego niedoftarcza, ftarali śię coraz pomnażać 

śię w oney, y uśilniey ją w fobie wzniecać. Dotegoza$ przed- 

Sięwźięćia, y przedsięwźiętey chęći ufkutecZnienis ma Wam 

bydź powodem Wielkość tego Boga, któremu flużyćie, y 

Wafz ku tak wielkiemu Panu, oraz mocnym Jego rofkazom 

pęta W proftoćie naftępujących flow tę rzecz przeło: 

emy. 

Ze wielkość Pana Boga, którego flużbę Vaymilśi Bralia 

przyjeli$óie, obowięzuje Was, ażebyśćie mu zjak naywiękfzą 

Ducha gorącośćią fłużyli, maćie gruntowną z Apoftoła Pa- 

wła Świętego naukę, który Was upomina: Bądźćie gorący- 

mi, bo niekomu insemu, ale Panu y Stwórcy flużyćie: 

(1.) Spiritu ferventes, Domino fervientes. Przytym to macie pil- 

nie uważać, Ze choćbyśćie jak naybardźiey w Bofkiey fluZbie 

wyśilaliśję, jednak bynaymniey tego niedoydźiećie, czego 

Bóg jeft godźien, którego wielkośći nietnafz końca, ani świą- 

tobliwośći porownania, bo On jeft wielki y Nayświętfzy fam _ 

w fobie, wielki y nayświętfzy Wporównaniu znami, wielki y 

nayświętfzy w fwojey naturze y iftoćie, wielki y nayświętlzy 

wfwojey mocy, wielki y nayświętfzy w fwoich dźiełach, zgo- 
la wietki y nay$wigtízy wewfzyftkim, y niemafz nic, ani byd 
E możę , 
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inoże wielkiego opro R Boga, o którym przeto Pfalmifta 
z wyłączeniem mówi: (2. ) Bóg W/idki Fan, y Krol wielki nade- 
tófzyfikich, y daley przydaje ( 9. ) Poniewiaż Swięty Pan Bóg, 4.) 
S. Pan Bog wewfzyfłkich dziełach fwoich. Ale coż ja zaczynam 
Pifmo Święte preywodźić? maloby śię w nim flow zoftalo, 
wfzyftkie te wyjąwizy y przywiodłfzy świadectwa, które nie- 
zmierną,niefkończoną,y nigdy godnieniewyflawioną Wielkość 
y świątobiiwoć Bofką ogłafzają, keen powodem Kośćioł S. 


wyfpiewuje( 5.) Quoniam tu folus Sauttus, tu [olus Dominus tu fo». 


lus aliifsimus, Dla czego jeżeli mierzyćby przyfzło gorącość 
fiużby odnas Bogu należącey z wielkośćią godnośći Jego, 
patrzóie /Vaysmlśi Bracia jak wyfokiego ftopnia ta doyśćby 
powinna? A choćiuiż Bogu finżyć z rowaym Jego godnośći u- 
$iłowaniem dla flabego przyrodzenia nafzego niepodobna, 
powinna jednak taź w fłużbie gorąca uśilność wfzelkim na- 
fzey woli nateZeniom,y tym,które mamy śiłom równać $ie;to zaś 
choćby nayfkuteczniey wykonawfzy, to jeftzewfzyftkim-wyśi- 
liwfzy śię, y wydawfzy na Boilką fuzbe, jednak prawdźiwie, 
znafzym zawftydzeniem wyznać przed nim powinniśmy: Ze 
jefteśmy zgoła niepożytecznemi flugami według nauki famey 
przedwieczney Mądrośći: ( 6.) Cum feceritis omnia, qua præ- 
cepta funt. Vobis, dicite: fervi inutiles fumus. 

Il. Wfpomniyćie do tego fobie Maymilśi Bratia, jak wiele 
jefteśćie obowiązani naywyżfzemu Bogu y Panu zá niepoli- 
czone ftworzenia, odkupienia zachowania, poświęcenis, do 
Wiary Swięteyy do Zakonu powołania dobrodźieyftwa. Wfpo- 
mniyćie ná poważne Onego-rofkazy, uftawy, przykazania,y 
tym wfpomnieniem do gorącego jemu fluZenia pobudzay- 
Gie śię. NiewyplacicieSig albowiem nigdy ztych obowiązkow, 
jeżeli mu oźięble zawize y niedbale flużyć będźiećie, Przy: 

kazuje 
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kazuje Pan (7.) Bgdééw Swigtymi, bo y ja Swiętym jeftem, 
Wkiada y te ná Was prawo: (8.) Bądźdie dofkonałymi jak Q- 
tiec Wafe Niebiefni dofkonaty jef. Obowięzuję z Was każde- 
go (9. ) Kochać będźiefz Pana Boga z całego ferca twego, y z 
caley dufzy twajey; Tak Za$ wielkim powinnośćiom przy oźiębło- 
Śći, y lenikwie w Bofkiey fiuźbie dofyć nieuczynićie. Ile jefteśćie 
Zakonnicy, powinniśćie wyrzekać śię świata, y dźieł jego, y 
fami fobą pogardzać, naśladować Chryftufa, dźwigać fwoy 
krzyż codźiennie, śćifią do Nieba przedśiębrać śćięfzkę, ufta- 
wiczny fobie, zepfutey naturze, y wyuzdanym namietno- 
śćiom gwałt czynić; A tego wfzyftkiego bez gorącośći Ducha 
niewykonaćie. Więc dla wymienionych przyczyn pobudzay- 
Cie śię dotego, abyśćie Bogu ziak naywiękfzą ferca gorącośćią 
flużyli, Bądźcie gorącego Ducha, bo Panu fłażyćie, Spiritu fer- 
ventes Domino fervienies, j 


(1.) ad Roman: cap: 11. C2.) Pfalm: 94. (3.) Pfalm: 99.: C4.) 
Pfalm: 144. (5.)- Symbolum. Ecck (6. Łucocap:17. (7.) 1, 
Petri cap: 1. (8.) Math. cap: 5. C9.) Math: cap: 2%. 
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Przy zakończeniu Wizyty. 

M9 to jeft obowiązek, /Vaymilśi w Chryfłuśie Oycowie g 
Bratia, abym prawem opilane Przełożeńlkie czyniąc po 

, Klałztorach odwiedźiny, w dobrym Zyóiu Zakonnikow 
mojey władzy powierzonych utwierdzał, 4 z4 przeftępftwa, y 
nagsnme poftępki onych upominał, gromił, eraz wfzelkim 
fpofobam ná drogę zbawienia błądzących naprowadzał. Ta- 

Pa kiemu 
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kiemu obowiązkowi gdy y wtym Klafztorze dość uczynić po: 
winienem, czegom śię o wafzym Żyćiu Mili Oycowte naflu- 
chal, czegom śię fam z żalem napatrzył, y zupełnie doświad- 
czył, y to fobie biorę zá ofnowę nale£ytego dla Was napo- 
mnienia, odkrywając Wam obrzydłą maízkare wafzego iy. 
śia w przeftrodze flow Doktora narodow: (1.) Grzefzącprzee 
tiwko Brati y kalecząc, raniąc, zabijając Jumnienieich flabe; prze- 
tiwko famemu Chryftufowi grzejzyćie. Peccamtes in fratres, €F 
percutjentes confcientiam eorum infirmam, in Chrifłum peccatis. 
Grzefzyćie przećiwko Chryftulowi obrażając niepoflufznym, 
niepowśćiągliwym, złym żyćiem wefpoł miefzkających Braći, 
Grzefzysie prześiwko Chryftufowi gorízac rozwięzłą nieprzy- 
kładnośćią fwieckich, proftaczkow, y różnego gatunku ludźi, 
zktórymi według tego mieyfca petrzeby ezęfte miewaćie fpra- 
wy, zabijając ich flabe fumnienie; A ten wafz grzech jeft nie. 
pofpolity, jeft wielki y ćięfzki, nieznośną famemu Chryftufo: 
gi czyniący krzywdę. Pofluchayćie á uważcie. 

I. Nieprzykładne każdego Chrześćianina,A tym bardźiey Za: 
konnika żyćie więcey zwykło dufz gubić, niż śię ich nawroćić 
może przez Apoftolíkich prac gorliwość; A to częśćią dla ze- 
pfutey ludzkiey woli, do żłego fkłonnieyfzey, niź do dobrego, 
częśćią też dla niedofkonałego rozfądku, Że ludźie flabego fu- 
mnienia widząc naybardźiey Duchownych, Kapłanow, w Za: 
konach wiekiem, lub doftoyno&6ig Starfzych złe y nieprzy- 
ftoyne £y&ie,oni wtychże famych wyftępkach mniey fobie Za- 
kładają fzkrupułu,według owych Bow o kapłanach rzecZon ych: 
(:2:) Quicquid Vos im opere vident adimplere, dicunt efse licitum, 
© culpa carere. Więc kto drugich gorfzy,jeft niby kaznod/ie- 
ja y Apoftoł czartowfki, który zafiada, jak mowi pifmo,(:3:)- 
ná ambonie zarazy, n cathedra pefilentia, uinn zlego, 

808 
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flabezabija fumnienie, pokrzywdza Chryftufa, y ćięfzko grzes 
fzy pr2eéiwko niemu, á fani wtaką nielzczęśliwośći zapada 
glebine, że według Chryftufa wyrokow: (4.) Lepicyby mu 
R gdyby kamień młyń/ki był włożony ná kark jego y wrzucony 
zofłał do morza, niż gdyby miał zgor[zy£ jednego z maleńkich tych, 
Ze kto niechce Braći, przyjaćioł, bliźnich wieść do Chryflufa 
y do żyćia poprawy, to śię albo leniftwu, albo ferca podłośći, 
albo dowćipu niefpofobnośći ma przypiływać; ale kto złym 
fwoim przykładem niewinne zaraża y pfuje dufze, to zá 
jedyną złość powinno śię poczytać, á złość ach jako tiiefiychaną! 
trudno wyraźić! Strach mówić! ftrafzniey jednak zamilczeć! bo 
ten Sie podnośi przećiwko Chryftufowi, z czarter jedno trzy- 
ma, jego okrućieńftwa ftsje Się narzędźiem, z ñim śię fprzyśię- 
ga ná zgubę ludzkich dufz -tak kofztownie krwią Jezu- 
fową kupionych, y czytii fama rzeczą w mieyfcu S. owę brzyd- 
kość fpuftofzenia, o którey namienił Daniel Prorok. (5.) 
A wiecey otakim jakby fądźić potrzeba? jakby go nazwać? 
zkimby go porównać? Maymilii Bratia rzecz ufzy y Serce prze- 
rażająca, A przeCie prawdźiwa! Ze pógorlzyćiel nietylko jeft 
zbiegiem od Chryftnfa, wedłng Swiętego Bernarda- mówią: 
cego (16.) Y teraz [co igżey jeff ] oni Chryfiufa prześladują, 
którzy od niego wfzędzie Chrześćianami zowią śię. Ze ten nie- 
fzczęśliwy fprawuje bezboZny Urząd famego Antychryfta, 
Y toćto jeft Vaymilśi Braćia, co Chryftus przez Ewangelifte 
wyrąża, niezmiernie całemu Światu y każdemu ná $wieCie 
człowiekowi zá zgorfzenia grożąc: ( 7.) Biadaświatu od zgor» 
k Aj = -Biada temu człowiekowi przez którego zgor/zenie przy- 
chodźi. 

lI. Co rozumiećie Vaymilśi Braćja, Czyi to jeft Obraz, 
komu tą podpifać? Cujus efl hac imago, Ś fuperferiptio £ 4 y 
je 
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jeft *o zaifte, kiedy d wiedźić, S P aite, y mayZyw- 
fze wyobrażenie Zakonnikow niepofłufznych, niewftrzemię- 
zliwych, pijących jak wodę nieprawość, w oczewiftych jawnie 
zatopionych wyftępkąch, nieprzyftoyaym żyćicm, nagannymi 
obyczajami, zbgteczagm obżarftwem Zakonney niewinnośći 
prześliczną fzatę, mażących, 4 tym famym lud, pofpolftwo, 
Braći, y wfzelkiego ftanu Ofoby niezmiernie gorlzących. O! 
wielki Apoftole, y Nauczyćielu narodow Pawle Swięty, jakże 
twoja wzgardzona nauką! Twoje było zdanie; Ze y obojetney 
w ludzkich dźiełach okolicznośći, kiedy ta bliźniego gorfzy, ja- 
ko zley ba y naygorfzey wyftrzegać śię potrzeba, y dla tego 
fwym Uczniom a4pitałeś: ( 9.) ezeli pokarm gorfzy Brata 
mojego, nie będę jadł mizfa nå wieki, abym Brata mojego niezgor= 
fzył, A tobie mizerny Zakonaiku poprzyśięgłe prawa, y 
trofkliwa Przełożonych ofttóźność, nie z obojętnośćią, ale z 
furowym obowiązkiem zakazują wízelkiey światowośći, nie- 
poffufzefi(t wa, niewftczemięzliwośći, y nieprzyftoynośći žyćia, 
bez zawodu, y nieodmiennie upewniając ćię, Ze te fą Gięfzką 
Pana Boga obrazą wielkim grzechem, y ftrafznym dla ludźi 
wfzelkiego ftanu pogorfzeniem, á przećie dotąd pijefz te nie: 
prawośći jak wodę! Spodźieważśię Nieba innych złym przy- 
kładem od niego odwodząc? Mafzże nadźieję nad fobą otrzy- 
mać miłośierdźie od Pana y Zbawićiela Jezufa, wynifzczając 
żgorfzeniem moc Śmierći y krwie Jego w bliżnich. twoich? 
Więc /Vaymil$i Bracia czas Wam Wfpomnieć ná śiebie, po- 
ftrzecśię, y przed Bogiem ftatecznie poftartowić, oraz te po- 
ftanowienie fkutkiem wypełnić, aby dofkonalym żyćiem złe 
przykłady byli poprawione, gdyby przez Was zgorízeni wi: 
dząc w Was poprawę od pedobnych wyftępkow y oni cofne- 
li ślę. Tym fpofobem będźie nadgrodzona Bogu uczsniona 
krzywda 
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krzywda, przećiwko któremu dotąd fromotnie zgrzefzyło śię, 
kończę flowy Apoftoła: (10.) Ve ponatis offendiculum Fratri, 


vel /candalum. 


(1) 1. ad Corinth: cap: 8. (2.) Preparat: ad Mifsam (3^ Phol: 
1. (4) Luca cap: 14. (5.) Daniel: cap: 9. (6.) S. Bernardus de 
[candal: (7. ) Math: cap: 18. ( 8. ) Math. cap: 22. (9.) 1. ad Co- 
rinth: cap: 9. (10. ) ad Kom: cap: 14. 


Ma: „Qu; SM SUA 
TRZDZIESTA SZOSTA 


Przy Zakończeniu Wizyty. 

T7 Naydujac Was /Vaymilst to Chryfłuśie Oycowie y Bratia, 
| przy tym moim odwiedzeniu w Braterfkiey, jak przynale- 
Ży żyjących miłośći, y wewfzelkiey Zakonnikom przyzwo» 
itey zachowujących śię fpokoynośći, która Bogu jefl miła, 
światu przykładna, a mnie bez porównania poćiefzna, po mi- 
ley z Wami zabawie gdy mi Was pożegnać przychodzi, Apo- 
ftolfkich ná ten koniec używam flow: ( 1.) Pokoy Bofki, który 
przechodźi wfzyfikie zmyfły, niech firzeże fercwafzych y pojętno- 
sti wajzych. Pax Dei, qum exfuperat omnem fenfum, cuffodiat 
corda vefira, E3 intelligentias veflras. Aby zaś oprocz powierz- 
chowney fpokoynośći, wnętrznym pokojem, którego Świat 
dać nie może, w całym żyćiu ják nayzupełniey Ćiefzyliśćieśię, 
trzy umyśhłem Wam podać fpofoby do nabyćia, á nabywizy 
do zachowania onego. Boźe dopomoż mi przedśięwźięćie mo- 

je f(kytecznie wykonać z Zbawiehnym Wafzym pożytkiem, 
I. Pierwfzy, á ten navpewnieyfzv doośiągnienia wnetrzue- 
go dla Zakonaikow pokoju fpolob jeft: Aby o nicinnego niedbać, 

tylko 
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tylko Żeby Się Nr hs podobać; Kto bowiem ftwotze- 
niu ftara śię przymilić, naprzod nigdy prawie tego niedokaZe, 
bo cżęftokroć tym famym niebędźie do upodobania;żeśię zby: 
tecznie oto ftara. Y lubo choć rzadkim lofem przytrafić śię 
może, Żeśię jednym podoba, jednak tegoż momentu drudzy 
od niego ftronią; A kto kocha, y zupełnie mu fprzyja, bydź 
może tego pewny, Że w tey ku niemu przyjaźni aż do jutra 
przetrwa, Ná refztę choćiażbyśię wízyftkim, y zawfze podo- 
bał, czy śię ftanie przez to lepfzym, y dofkonalfzym? Czy 
go to zupełnie ukontentować, y ufpokoić może? Kto tego do 
Swiádezyl, wyznać dobrym funinieniem może, że częśćiey 
przez taką okazye gorízym, y niefzczęśliwfzym ftałśię, gle- 
biey wfmuku zanurzonym, trofkliwfżym, niefpokoyńieyfżym; 
o takich Pfalmifta twierdzi:(:3:) Ze drogi prawdziwego poko- 
ju w (wym życiu ani poznali, Miam pacis non cognoverunt. Ten 
zaś co$ie famemu tylko Bogu podobać pragnie, y uśiłuje, o 
którym według Pifma Swietego mówić można: (3.) Faciens 
que placita erant coram Deo, októrym mędrzec przyznaje: (4.) 
Podobającym śię Bogu flal sig kochanek, który fam ofobie zuko- 
chanym Uczniem wyznać może: (5. ) Ze ja co śię Bogu po- 
doba, czynię zawfze, Quia ego qua placita funt si, facio femper, 
ba y ći wfzylcy, którzy z Pawłem Apoftołem uśiłują przypo- 
dobać fwemu Stwórcy (6.5 Contendimus - -- placere illi, y tegoż 
Doktora fłuchają nauki, aby godnie przed oblicznośćią Boga 
chodźili, wewizyftkim podobając Się onemu: (7.) Utam- 
buletis digne Deo per omnia placentes; Ten mówię, y &i wlzyfcy 
zawfze y pewnie fwojey żądzy y uśiłowania fzczęśliwy o. 
trzymają fkutek; A podobającśię Bogu, tym famym do 
Nieba przeznaczonymi, y Swiętymi zoftają. Oljak to niepo- 
rufzony, trwały, y gruatowny Zakonnego pokoju Eie d 
tóry 
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Bracia, powletzchownym y wewnętrznym codo dufzy po: 
koju uftawicznie żyć pragniećie, do nabyćia naprzod, á potym 
do zachowania onego wymienionych trzech $rzodkow, czyli 
fpofobow zażywayćle. Ja Wam tego uprzeymie Życzę, aby 
pokoy Bofki, który wfzelkie przewyżfza zmyfly, ftrzegł ferc 
wafzych y pojętnośći wafzych, Pax Dei, que exfuperat omnem 
Jenfum, cuftodiat corda veftra, EX intelligentias veftras. 


1.) ad Philip: cap: 4. (2.) Pfal: 13. (3.) 2. Paralip:c. ao. 
(4.) Sapien: cap: 4. (5.) „joan cap: 8. (6.) 2. ad Corint: cap: 
3. (7) ad Colofs: cap:1. (8.) Pfal: 118. (9.) yu cap: 40. 
(10 ) z. ad Timoth: cap: 6. (x1.) Pfal 111. C12.) Pfal: 41. (18-) 
ad Titum cap: 2. (14. ) Cantic: gap: 2. (15.) Pfal: 22. 
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Przy Zakończeniu Wizyty. 

Gm» fobie pilnie rozważał, jakiebym Wam —JVaymilsi w 
Chryftuśie Oycowiey Bracia przy tym pożegnaniu, według 
zwyczaynego mego obowiązku, miał zoftawić upomnie- 

nie, któreby do ucalenia Zakonnośći było fkutecznieyfze, 

á do zbawiennego Wafzych Dufz pożytku pomnożenia nay- 

fpofobnieylze, gdym oraz oświecenia, łafki, y pomocy Nay- 

$wietfzego Ducha wtym raźie ( acz niegodnie ) żebrał, ftało 

Sie że Pialmifta. Pańfki właśnie jakby na mnie zdawał śię na- 

legać, gdybym owe Jego fowa, á nie inne, dźiś do Was po- 

wiedźiał: (1.) T niech poznają, że Imie twoje Pan, Ty [am nay- 

wyżfzy ná w/zyfikiey żiemi, Et cogno[cant quia nomen Tibi Do- 

minus, £u folus altifsimus in omni terra. Ztych low maćie śię na- 
Q2 uczyć 


2 
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uczyć Waymilsi m Bog który jek oftatnim każdego 
człowieka końcem, jeft zrzeczy y z Imienia Panem, 4 Panem 
jedynym, Panem naywyżfzym, JVom:n tibi Dominus, tw folus al- 
tifsimus. Więc jako wfzyft:iich Chrześćjan, tak naybardźiey Za- 
konnikow wízelka ná tym zawifla chwała, zalzczyt, y o- 
zdoba, aby w fluZeniu Bogu jako tak wielkiemu Panu nigdy 
fobie nieprzykrzyli. Dalfza moja mowa przedśięwźiętą rzecz 
objaśni. 

I. Co bydź może chwalebnieyfzego y ozdobnieyfzego nad 
to, jako chwalić Boga, á chwaląc go flużyć onemu, która flu. 
Żba rzeczą fama jeft f(wobodą nie ućiemiężeniem, jeft królo- 
waniem, nie niewolą, oraz niezmierney korzyśći, zarobku, y 
nadgrody przyczyną? Zaprawdę JVaymilsi Bracia, z taką rą- 
czośćią powinniśmy śię do tey Niebiefkiego Króla garnąć flu- 
żby, zjaką niegdyś Braćia Jozefa w Egipóie ofłatnią przyći- 
śnieni potrzebą ofiarowali śię Faraonowi: ( 2. ) Leti [erviemus 
Regi. Co bydź może z więkfzym zafzczytem, jako fiużyć tak 
wielkiemu Panu, który fam tylko jeft prawdźiwie wielkim, y 
nic nigdy nie było, niemafz, y niebędźie między ftworzeniem 
chwalebnośćią gorującego, oprocz jego famego, o którym Da- 
wid jak ftatecznie, tak fprawiedliwie twierdźi: ( 3. ) W/ielki Pan, 
y chwalebny wielce, Magnus Dominus €9 laudabilis nimis? Co 
bydź może poźytecznieyfzego, jako flu£ac temu Pann, bydź 
razem Jego domownikiem, przyjaćielem, y naypotrzebniey- 
fzych do zbawienia łafk, pomoey, ratunku uczeftnikiem? Zas 
prawdę taka flużba Żadnemu z Zakonnikow przykrzyć Się nie- 
ma, wízelkie w tym Żyćiu przeplatające śię gorzkośći fiodźić 
powinna, jednym ftawić śię ulzczęśliwieniem, ukontentowa- 
nia celem, uftawicznym bez nafycenią pragnieniem. Słuchay- 
Giefż JVaymil$i Bracia Pfalmifty, á flużćle Bogu z nieprzerwanym 

j d j Wefelem 


pT mm O mm ee APER A 


nee A a Mag Je 


SSG CSS. | 
Wefelem: (4. Servite Domino in lætitia. Do tego uśiłowania 
niech Was ta pobudza á pobudźiwfzy wiedźie prawda z wiarą 
Swiętą zgadzająca śię: Ze jedna fkrufzonego ferca nabożna mo- 
dlitwa, jedno upokorzenie śię, jedno zmyflow, y ćiała umar- 
twienie, jedea dobry uczynek, jedno któreykolwiek cnoty wy- 
konanie do Boga,y Jego chwały pomnożenia nakierowane, jeft 
coś okazalfzego, więkfzego, ozdobnieyfzego,y nierównie chwa- 
lebnieyfzego, niżeli naygłownieyfze całego świata, fprawy,nay- 
poważnieyfze á w krótce przemijające doczefnośći, naypier- 
wfze doftojeńftwa, naypoźądańfze honory, zafzczyty. 

II. Wierzyćielż temu /Vaymilśi Bracia? tak nieomylnie po 
Wafzey trzymam pobożnośći. Ta zaś wiara. ma bydź powo- 
dem do tego, abyśćie dla marney przyczyny zwykłego, po- 
winnego, poprzyśięgłymi prawami przepifanego nabożeńftwa 
łatwo nieopufzczali, w cnotach ćwiczeniuśię y pomnażaniu 
naymnieyfzemu leniftwu, oźiębłośći Zadney mieyfca nie da- 
wali, wfzelkich dźieł, które Bofką chwałę pomnożyć mogą 
niezaniedbywali. Jeżeliby Was jaka doczefnośći podniecała po- 
żądliwość, lub nieotrzymanych zamyfiow zafmucała czałem 
odmiana, możećie tym Śrzodkiem wfzyftko zwyćiężyć, chwa- 
ły fobie pomnożyć, dobrego nabyć Imienia, wiekopomną po 
fobie zoftawić pamięć, kiedy Żadnemu wpomnożeniu Bofkiey 
chwały, w przykładnym życiu, w cnotach, w pilaey Bogu 
flużbie mieyfca nieuftąpićie, przewyżfzyć śię y uprzedźić nie- 
daćie; Y choćiafżby odinnych niźfzymiśćie byli w doftojeń- 
ftwach, w władzach, wludzkiey flawie, tego jednak nś fobie 
nieżćierpićie, abyśćie w gorliwośći, w żyćia dofkonałośći, w 
flużeniu wielkiemu Bogu y Panu byd£ mieli podleyfzymi. 
Przeto JVaymilii Bratia potępiayćie fami wfobie leniftwo, o- 
figblo$6, oraz uczynkow y umjílu podłość, pilnie to uważa: 

Jae 
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jąc, Ze jefteśćie od rt eif y do Zakonu wezwani dla 
wielkich zbawieniu flużących rzeczy, dla takich zabaw, które 
fa przyzwoite, należyte, y wlafne Bofkim ffugom, á niewyda- 
wayGie śię, y nierofpufzczaycie na proźność fpraw ftanowi y 
powołaniu wafzemu niegodnych. Ja ćlebie Boże moy prośić 
nieprzeftaję, aby wfzyfcy, którzy równie zemną do Twojey 
flużby fa powołani, poznali to, ze Imie twoje, y włalność two- 
ja jet bydź Panem, y żeś Ty fam naywyżźlzy ná całey Ziemi, 
Et cognofcańt, quia nomen tibi Dominus, tu folus altifsimus in o- 
mni terra, 


(r) fal: 82. ( 2.) Genef. cap: 47. (3) P/al: 47. (4) P/al: go. 
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Przy zakończeniu Wizyty. 

N Ie mogę Was Maymilśi w Chryfłusie Oycowie y Bratia przy- 
tym pożegnaniu fkuteczniey pobudźić do pilney w Żako- 
nie Bofkiey flużby, tylko zaczynając od świata, ná któ» 

rym do Bofkiey woli nafze prowadźiemy żyćie, mogąc 

mówić z Swiętym Janem (1.) Æt mos fumus in hoc mundo, y 

który każdemu Zakonnikowi dofkonałą bydź może fzkołą dla 

nauczenia śię jak Bogu flużyć. Co światowi ludźie dla pozy- 


fkania przemijającey doczefnośći ponofzą, czynią, ćierpią, to^ 


Wam bydź powinao przykładem, uftawą, wizerunkiem, zjaką 
gorącośćią w Bo(kiey fluZbie zachowaćśię z Was każdazu 
potrzeba. W dalfzych flowach ja przedśięwźiętą rozwiodę u- 
wagę, y odkryje wynikające ztąd dla niedbałych Zakonnikow 
zawftydzenie. 

L Wfzy: 
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I. Wízyftkie Zakonue karnośći, y one nayfurowlZe gtze- 
fznikow pokuty równaćśię ztym nie mogą, co jeden czyni 
Dworzanin, wiele ponośi niewczafow, trudow, pracy dla przys 
pochlebienia śię Panu, albo co jeden Żołnierz ućierpi głodu, 
źimna, dla doczefney flawy, y lichey zapłaty. A jednak Bóg 
tego świadkiem, wiara tego uczy, Pifmo Święte to jaśnie wy- 
raża, Że oni náto fzczegulnie pracują, aby odnieśli więdnieją- 
cą y fkazitelną koronę; Nam zaś dla tego przyftało, należy, 
y potrzeba, aby śię nam ná zawfze trwająca dofta- 
ła nadgroda, y korona, która nigdy niewiędnieje, y Zadney 
niepodlega fkaźie ná wieki. (2.) £t illi quidem ut corruptibi- 
lem coronam accipiant, nos autem incerruptam. Jakiż to wftyd 
dla nas JVaymilsi Bracia, że tyśiąc razy mniey czyniemy dla 
dufzy, dla wiecznośći, dla Boga, który nietak nam, jak Świat 
fwoim plaći, gdy nas Bofkim upewnia flowem: (3.) Won 
guomodo mundus dat, Ego do vobis, niżeli światowi czynią ludźie 
dla ćiała, dla doczefnośći, dla świata, który prędzey nad lu- 
dzkie mniemanie z fwoimi pożądliwośćiami przemija, (4. ) 
Tranft mundus, €3 concupi/centia ejus! Wielka to dla nas hańba, 
Że nietyle chcemy Gierpieć, pracować, trudźić śię dla wlaíne- 
go ná wieki ufzczęśliwienia, wiele światownicy ćierpią, pracu- 
ją, trudza$ie dla fwojey częftokroć zguby. Raz tylko widząc 
Swięty Paftelnik Pafnucy. światową niewiaftę wiele pracy y 
czafu ná bogate według ludzkiego oka zdobienie śię y przy- 
branie trawiącą, rzewliwie wtych flowach zapłakał: (5. ) 
Biada mnie! Ze nieczynig tyle dla zbawienia mego, co ta czyni dla 
Jego potępienia, Nam zaś IVaymilti Bracia tyle razy flufznie 
należy wftydema, y gorzkimi zalać śię łzami, ile codźiennie wi- 
dźiemy ludźi świata y doczefnośći, z wiecznego żywota nie- 
befpieczeńftwem, więcey pracujących niź my dla Boga, y 
niebiefkich rzeczy. Ná 
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“Il Náoftatek BO ous PEE dla Siebie wiym tà: 
fie wymowke, gdyby ći, cośię Światu przez poty y pracowi- 
tośći przypodobać uśiłują, zawZe fwoich trofkliwych zabie- 
gow y zamyflow pożądany otrzymywali fkutek; lecz ach! do 
Świadczenie uczy, które y przed nafzymi ftawa uftawicznie 
oczyma, Ze gdy fortun, pokoju, zdrowia, żyćia, honoru, ba y 
famego łożyć nato nieŻałują fumnienia, aby świat tylko u- 
kontentowali, wtenczas on ná to wfzyftko ani chce patrzyć, 
wtenczas im to wcałeśię nieudaje, wtenczas ich wfzyftsie 
żądze zawodzą, albo mały nad nadźieję fprawuja pożytek, 
albo Żadnego zgoła nieprzynofzą; - Ale trudno śię wymówić, 
gdy pilnie uwaźemy, Ze kto Bogu jedynie chce śię przypodo- 
bać, przy maley pracy, á dobrey fzczegulnie woli, wiecznych 
co niemiara bez zawodu zbiera pożytkow. 

Ztych tedy okolicznośći fami /Vaymilli Bracia ofądźćie, kto 
jeft godnieyfzy, aby mu pilnie, wiernie, y gorąco flużyć, czyli 
Bag, albo Świat? czy ten co Niebo daje, czy teu, co piekłem 
nadgradza? Wiem że wafze zdanie z Apoftol(kim zechcecie 
ftofować wyrokiem, iż niefkończenie godnieyfzy jeft Bog, aby 
od nas gorącą y naywiernieyfzą odbierał uflngę, zá którą 
on niefkazitelną nas uwieńcza korona, uiżeli świat, który tyk 
ko zwiędłość, fprochniałość, próżność, y to fałlzywie, zwo- 
dnie, nierzetelnie, y nieprawdźiwie obiecuje. Ztilli quidem ut 
corruptibilem coronam accipiant, nos autem incorruptam. W efzćiefź 
tę z$wiatowey fzkoły naukę, jak macie Bogu flużyć. 


(1.) £ Joan: cap: 4. (2.) 1. ad Corinth: cap: 9. (3.) Goan: tes 
14. (4.) 1. Joan: cap: 4. (5.) Vita S. Pachomii. 
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może, według wyroku Ducha Swiętego: (12-) Refponfio mol- 
lis frangit iram, E fermo durus fufcitat furorem. 7 

Więc Waymilsi Bratía potrzeba tego, abyśćie y wy przez 
Gierpliwość ftarsli ię Bofkie pozyfkać ferce, á tym famym 
wfzelką odniego wyflużyć fobie łafkę, dobrodźieyftwo, y opa- 
trzność wewízyftkich tak doczefnych, jako też wiecznych 
wafzych potrzebach y niedoftatkach, bądźćie przeto naślado- 
wcami tych, którzy ćierpliwośćią y wiarą odźiedźiczają obie: 
tnice: (19.) Zmitatores eorum, qui fide €3 patientiń hareditabunt 
promifsiones. Potrzeba y tego, abyśćie przez przykładną ći- 
chość, fkromność, y Zakonną układność uśiłowali nabyć ła- 
fkawego dla Siebie feres Dobrodźiejow, przyjaćioł, y tych 
wfzyftkich ludźi, z którymi w obcowaniu żyjećie. Jeżeliby 
Wam to ztrudnośćią y uprzykrzeniem bydź ślę zdawało 
wiedzóież otym, że przy dokladaniu uśilnośći, ćierpliwość i, 
potrzeba, á zá wfpomożeniem tego, który jeft Bogiem Gierpli- 
wośći, y poćiechy: ( 14. ) Deus patieutiz €9 folatii, w teyżećier- 
pliwośći odźiedźiczyćle dufze, n patientia vefira polsidebitis 
animas veftras. 


(1) Luce cap: ar. (2.) Pfal: 131. (3.) Ifaia cap: 66: ( 4. ) Lu- 
ce cap: 8. (5.) Luca cap: 5. (6.) Bfal: 25. (7.) Pfal: 9. (8.) 
Numer: cop: 12. (9.) P[al: 37. (10.) Thomas d v rr.) 
Proverb: cap. 25. , 12.) Proverb: cap: vy. (13.) ad Hebra cap: 
6. (14.) ad Rom: cap: 15. 
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Przy Zakończeniu Wizyty. 

Po ná ten fzczegulnie koniec nayłafkawfzy Bóg we- 
| zwał nas wízyftkich, Maymilsi w Chryfusie Oycowie y Bra. 
dja, ze świata do Zakonu, abyśmy w upływającym krotkie- 
go żyćia czaśie pilnie śię ftarali ubefpieczyć wieczne dufz na- 
fzych zbawienie, ná niefkończoną zarobili nadgrode, y ná 
wieki ftali się fzczęśliwymi, przeto każdemu naleźy pilne mieć 
ná to oko, aby pozwolony od Boga czas próżno, daremnie, y 
bez pożytku nieupływał. Tę zbawienną niezmierney wagi na- 
ukę abym Wam Maymilśi Bratia przy tym pożegnaniu jaśniey 
wytłumaczył, á tym famym Was od fzkodliwego proZnowa- 
nia odwiodł, oraz do pilnego około dufzy ftarania nakiero- 
wał, przełożyć Wam umyśliłem dobre czafu wtym Żyćiu u- 
żywanie, á to wtey trojakiey uwadze: Ze czas, którego nam 
Bóg do pozyfkania Dufznego zbawienia w Zakonie pozwala, 
jeft barzo drogi, jeft nazbyt krótki, jeft niepowetowany, gdy 

Sig raz marnie utraći. Zaczniimy od pierwfzego. 

I. Nie może bydź żadna rzecz drożlza,y nad tę fzacowniey- 
fza, która nam jeft náten pozwolona koniec, aby oney ná 
Bofką zażyć flużbę y ná pozyfkanie niezmiernych Dufznego 
zbawienia fkarbow; 4 taki jeft czas Chrześćiańfkiego w po- 
wfzechnośći, y Zakonnego w fzczegulnośći Żyćia, który ztąd 
naywiękfzą y nieporównaną mieć powinien cenę, Żego nam 
Pan Jezus naydrożfzą fwoją krwią kupił, £e wnim Żadnegu 
niemafz momentu, wktórymbyśmy nie mogli w Bofkiey ła- 
fce y miłośći pomnożyć śię, wyflużyć fobie pożądane Boga 
w Niebie widzenie, oraz wiecznego nabyć żywota. Dłużeyby 

o tym 
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etym možna mówić, ale niełatwo ludzkiemu pojęćiu tłuma= 
czyć śię, w wiecznośói dopioro każdy jaśnie pozna, jak drogi 
jeft w żyćlu czas, w którym wiele śię momentow marnie ftra- 
wi, tyle śię Bofkich łafk utraca, á miafto zebrania wielkiego 
fkarbu zaflug, nazgromadzaśię przez marne czafu przeminie- 
nie fkarbu gniewu Bofkiego. i — 

IL Ale czas w żyćiu nam do nabyćia zbawienia pozwolo* 
ny nietylko jeft drogi, lecz oraz nazbyt jeft krotki. Nie mo- 
wię otym czaśie, który już minoł, bo ten tak śię ma wzgle- 
dem nas, jakby nie był. Ani o tym czaśie chcę mówić, który 
p naftąpi, bo ten niejeft w nafzey mocy, y lubo go fo- 

ie obiecujemy, Zadney jednak onim niemamy pewnośći. 
O tym tylko czaśie moja mowa, który nam jeft dopioro obe- 
cny. Lecz ten jak pretko przemija, trudno wyraźić! Zadna 
poezta tak fpielzno nie bieZy, Zadna ná Niebie blyfkawica tak 
prętko nie gaśnie, Żaden ptak ná powietrzu tak fzypko nieleći, 
Żaden okręt ná morzu takim pędem niepłynie, jak on upły- 
wa, ulatuje, ubiega, gaśnie, y niknie. Te podobiefiftwa fa 
Ducha Przenayświętizego po różnych mieyfcach w Pifmie 
Swietym wyrażone, którymi śię prętkość y krotkość czafu 
przed oczy wyftawia. Jakoż ani bydź może przećiągieyfzym, 
gdyż dlu£ey nie trwa nad ludzkie żyćie, dni zaś żyćia nafze- 
go według Joba (1.) fa krótkie Breves dies hominis funt, dla 
tego Apoftoł wnośi ( 2.) Czas krótki jefl, y ztey£e przyczy- 
ny Swięty Zakonodawca y Oćiec Franćifzek wfzy ftkich nas 
(mych Śynow zprzywiedzionym Apoftołem upomina: (3.) 
Braćia poki czas mamy, czyńmy dobrze. 

III. Ze zaś nafzego żyćia czas nie tylko jeft drogi, krotki, 
ale też y niepowetowany, ztąd oczewiśćie dowodźi śię: że 
jak tylko raz ubiegł, już nigdy niepowroći, nietylko ludzka 
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dowólpność nazad onego cofnąć niepotrafi, ale też y fama 
wfzechmocność przywroćić go nie moźe, którą prawdę nay- 
uroezyftfzą Bofki Anjo? ftwierdźił przyśięgą (4.) Podnioft 
rękę fwoją ku Niebu, y przyśiągł przez żyjącego ná wieki wie- 
kow, który fiworzył Niebo, y wjzyfiko co nå nim jeft, y żiemię, y 
wjzyfiko co ná niey jel, y morze y wfzyfiko conánim jel, že cze” 
Ju nte będźie więey. 

Jednak choć utracony czas niemoże śię wroćić, może śię 
przećie nadgrodźić, gdyź nie náco innego Bóg nam Żyćle 
zachowuje, y onego przedłuża, tylko żeby rzefzły marnie 
utracony czas furową powetowaliśmy pokutą; iemożna albo- 
wiem temu wierzyć, ani o tym pomyślić godźi śię, aby dobro- 
tliwy Bóg użyczał nam czafu, pozwalał Żyćia dla przymnoże» 
nia coraz wiekízych grzechow, bo temu przeczy Ekklezya: 
ftyk Pańfki gdy mowi: (5.) Nikomu Bog niedał czafu żeby 
grzefzył, Nemini dedit fpatium peccandi. Zaczym IVaymilśi Bra- 
ĉia zażywayćie pozwoloney Wam w żyćiu chwili ná zadofyć 
uczynienie Bofkiey fprawiodliwośći zá popełnione grzechy, 
y ná ubłaganie gniewu Jego. Poftanowćie fobie naymniey- 
fzego czafu daremnie nietraćić, poniewafz ( jak flyfzeliśćie ) 
każdy w nim moment jeft drogi, jeft krotki, y gdyśię raz u: 
traći jeft niepowetowany. 


(1) Job: cap: 13. (2.) 1. ad Corinth: cap: 7. ( 3.) Verba B. P. 


Francifci ex Epift: ad Gal: cap: 6. (4.) Apocalip cap: 10. (5.) 
Kxclefafliei. cap: 15. 
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|, Przy, zakończeniu Wizyty. 
Koi niegdyś flowy żalił śię Bóg przez Jeremiafza na 
AX fwoy przed tym ukochany, ulubiony, y wybrany lud, że 
ną Jego dobrodźieyftwa nie pamiętając,y tylu łafk będąe 
niewdźięcznym, dwa rodzaje złego przećiwko onemu popel- 
nić ważył śię: (1) Duo mala fecit populus meus; z których pier- 
wlzy ten był: że Boga żywych wod źrzodło owi miewdźię: 
czni opuśćili ludźie, drugi: że fobie pokopali ftudnie, które 
wody zatrzymać nie mogli:tymiż y ja właśnie flowy mogę śię 
flufznie na Was Nágmilii t Chryfiuśie Oycowie y Bracia żalić, 
dopatrzywizy śię przy tym odwiedzeniu dwoyga między wa. 
mi zlego,duo mala fecit populus meus.Pierwfześże przez oźiębłość 
do Bofkiey chwały,do wypełnienia Kośćielńych obowiązkow, 
do zadofyć uczynienia walzym powinńośćiom, £dajecie śię 
málo o Panu Bogu pamiętać,y 2 tiiego jak z Żywegó £tzodla 
potrzebnych dla dufz wafzych łafk czerpać, Dereliquetunt fon- 
tem aque vivz. Drugie:ie przez Wízczete fzątańiką fztuką 
nienawiśći, y fpołeczne famym fobie uprzykrzenia śię, kopie» 
ĉie dlá Siebie jakieś doły, które czyftey wody Braterfkiey mi. 
łośći zatrzymać nie mogą, oderumi fbi ciffernas-«-quoz contis 
fefe mom valent aquas. A przećle do gorącośći y pilnośći w Bo- 
fkiey flużbie powinno Was Maymilśi Bratia uftawicznie po- 
budzać wfpomaienie tiá piekło, y poyrzenie na Niebo: Do 
pomiarkowania, uhamowania, y wftrzymania gniewliwych 
popędliwośći, niefnafkow, nienawiśći wiele fkutecznych 
mieć .moZe6ie ipofobow, o których Wam krótko namiee 
bie, zá Bofką ,pemoca má Waiz Duchowny potet, 
Ko: 


* 
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Í: Komuż profzę C tera do gorącośći w Bo- 
fkiey fluzbie wfpomnienie y poyrzenie ná ftrafzne piekło? Tee 
mu chyba, kto e nim ślbo nie myśli, ślbo nie wierzy. Nic tru- 
dnego nikomu bydź nie może,gdźie o to idźie, Żeby Się uchroe 
nić wiekniftego ognia. Łatwo bárdzo y ochoczo Cialo wyćiet* 
pi oftre brzytwy; y rozgorzałe Żelaza, gdy potrzeba taką u. 
leczyć ranę,która Śmieróią groźi. A- przeto któremuż Zakon» 
nikowi nie mogą bydź miłe, wdźięczne, przyjemne, y powa- 
bne Zákonne według czafi nabożeńftwa, codźienne wes 
dług prawa rozmyślania, częfte według tegoż prawa prze- 
pifu, Dyfcypliny; y inne z umártWieniem kśrnośći, które je. 
dynemi y fzczegulnetii fą Śrzódkaini ilyśćia tákiey Śmierći, 
która dufzę zabija,y ná wieczną zafyła zgubę?Nikt śię odtąd 
dziwić niema owych Puftelnikow oftrosciom; którzy w Te- 
baydźie ná furowey pokućie wiedli życie,śni Swiętym okru- 
Gieńftwom flawuych Pokutnikow, śni przez Męczeńnikow 
ponieśionym katowniom, uważając one jako ofobliwfze fpo- 
foby do uuiknienia ftrafzniego piekła. Myśl y móws o piekle, 
4 nadewizyftko Żywa o tymże wiara, fnadno to,ćo śię namie- 
nis, we wfzyftkich umówić może, óweń wieczny ogień łatwo 
w każdego fercu roz/atzyé potrafi gorącość do Bofkiey flu- 
żby, leniwym y oźiębtym w wypełnianiu fwych obowiązkow 
Żaden nie będźie, chyba Że o piekłe zapomni. 

II. Ale odwróććie oczy Naymilsi xn od okropnegó 
piekła,za pomniyćie o owym wieczny ® przeklęftwie,które Bog 
wklada ná oźiębley niedbale obrządki jego fprawujących.Wey= 
rzyićie na Niebo, którejeft morzem wiecznych blogoflawiefiftw 
y fzczęśliwość,te W Wafzych fercach pilność, y gorącość do 
Bofkiey fużby niemniey pomnoży. Co Was profzę bárd£iey 


pobudźić może,y powinno do tego,abyśćie dobre wafze u- 
czynki 
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czynki z jak aigu d y Ducha gorącośćią peł: 
nili, jako pomy$lenie o tym,że w Niebie zapłata będźie śię fto- 
fowała do tego gorliwośći ftopnia, wktórym waíze powinne 
obowiązki wypełniaćie? Pracy żałować tam bynaytuniey nie- 
trzeba gdźie idźie o wyfluge wiekuiftego fzczęśćia. Przeko- 
nanym każdy bydź wtym powinien, aby wfzyftkie całego ży- 
6ia momenta zbawiennie, y pożytecznie trawił, gdy to uwa- 
iy: Ze na tym świećie naymniey[zego niemafz czafu, w któ- 
rymby fobie wyfluZyé nie mogł fzczęśliwey wiecznośći. Z tych 
zatym przyczyn uważćie /Vaymilśi Bracia, jeżeli wfpomnienie 
ná piekło, y poyrzenie na Niebo niepowinno Was do gorąco" 
śći w Bofkiey fluZbie pobudać? 

III. Lecz podobno ach nieuwags, á z niey wynikająca mie: 
dola nafza! gorącość w Bofkiey fluibie umnieyfzają, oźiębia- 
ją, y nilzczą zobopolne poroznienia, zayśćia, nienawiśći? Prze- 
czyć tey prawd£ie wfzak niemożećie? Słuchayćiefz łatwych do 
powśćiągnienia tych namiętnośći fpofobow. Jeżeli w kim po- 
rywczość do gniewu z natury, y zprzyrodzoney pochodźi 
komplexyi, wtenczas potrzeba te porywczośći z fkłonnośćia» 
mi martwić, cugłow ich wyuzdaniu niepopufzczać, onymi ro- 
zumnie kierować, ponieważ rozumu Światło, y Pana Boga 
łafka powinne bydź człowiekowi regułą, prawidłem, uftawą 
wfzelkiego wfercu porufzenia, ánieprzyrodzona y zpierwo- 
rodnego poczeta grzechu fkłonna do złego porywczość. Y 
tenći to jeft Święty wfzczegulnośći gwałt któryśmy fobie, 
według Ewangelii zawfze y koniecznie czynić powinni. 
"zeba gorąeo oto Boga prośić, aby nad wyuzdanemi namię- 
tnośćiami zwyćięftwo dobrotliwie pomogł otrzymać, Nale- 
Zy Chryftufowe rozmyślać przykłady, on nas fkromnośći y 
Gichośći naucza, oraz barźiey onymi, niżeli owy tę cnotę 

w nas 
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w nas wińawia, wkorzenia, zalzczepia. |eżeli w drugim gnie- 
wliwa popędliwość z zamiefzanego, lub zaślepionego rodźi śię 
rozíadku, y z nieftatecznego ferca, ta acz trudnieyfza jeft do 
umiarkowania, jednak Bofka lafka może każdemu dać gorę 
Bad włafnymi fiabośćiami, y do wfparéia onych fkutecznie 
przyłożyćśię, kiedy o nią fzczerze Pana Boga prośić będźie: 
my. Przytym Swięta pokora, jako wfzyftkich cnot Matka 
do tego nieomylnie bydź może narzędźiem, ponieważ kto 
jeft prawdźiwie á nieobłudnie pokornym, trudno temu dać 
wiarę, żeby go kto miał uraźić, y owízem tak on fobie za: 
wfze rozumie, że mu należyta jeft rzecz ćierpieć pogardy y 
krzy wdy,nieufzanowania y zniewagi, y togo ani uraża, ani do 
gniewu pobudza. Także fatna pycha, choć zkąd innad fzko: 
dliwa, wtym raźie zbawiennie poratować może człowieka, 
od gniewu wftrzymać,y o fpokoyność przyprawić; gdyż żaden 
taki niejeft, ktoby chóiał bydź od innych mianowanym zá 
Ie zá lekkiego, zá niefpokoynego. A tak fama próżność 
prawić potrafi w cholerze, w popędliwośći, w rofterkach ro: 
ftropne, zdrowe, zbawienne umiarkowanie. Ná oftatek por 
wízechny, y nayfkutecznieyfzy daje fpofob Swięty Auguftya 
mówiąc (2.) Zbawienney jeft nieotwierać ferca y Rufzney cho- 
erze. bo ją raz przypuśćiwjfzy. trudno zferca wypędźić. Zoftaje 
tedy, aby z Was każdy /Vaymilśi Bracia fkutkiem onea Boki 
wypełnił rofkaz: (3.) Oddal gniew z ferca twego, Aufer iram 
à córde tuo, oraz w Bofkiey flubie był gorliwfzym, w Duchu 
fpokognieyfzym, we wfzelkich porufzeniach, y popędliwo* 
śćiach umiarkowafifzym, 


(1) eremie cap: 2. (2.) S. Auguftinus (3.) Ecclefaftici c. 11. 
MOWA 
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Przy Zakończewia Wizyty. 

"Tee byłem zdania: Maymilśi w Chryftuśie Oycowiey Bracia, 

le wtym, który dźwigam urzędźie moja ma bydź powin- 

ność, pomnieyfze tylko, y mniey znaczne poprawo- 
wać Zakonnikow omyłki, przeftepftwa, y grzechowe wy- 
kroczenia; lecz dopioro doświadczeniem przyuczony, jak w 
innych Klafztorach, tak y w tym czuję śię bydź obowią- 
żanym do odkryéóia y wyjawienia Wam  nieporządku 
między . znacznymi, naywiękfzego wyftępku, między Cie. 
fzkimi nayGiężfzego, rzeczy jak Bogu obrzydłey, tak w fobie 
dźiwney, nieflychaney, niefpodźiewaney, do Wiary prawie 
niepodobney, á jednak prawdźiwey. Pofłuchayćie tylko Way- 
milśi Bracia, á uważćie, jeżeli dźiwnieyfzą nad te poczwarę 
wymyślić możećje, á przećie na fobie oney niedopatrujećie 
Sie, niewidźićie, nie poznajećie, Każdy Zakonnik ze świata 
do Bofkiey fluZby powołany, po uczynionych uroczyśćie z 
Bogiem zaślubinach pokazywał śię jako waleczny y mężny 
Olbrżym do zwojowania y zwyćiężenia wfzelkich fwoich na- 
miętnośćj, y do złego fkłonnośći przybrany, przyfpofobiony, 
uzbrojony tak dalece, Ze o nim można było mówić z Pfalmi- 
ftą: (1.) KExultavit ut Gigas ad currendam viam fuam. Każdy 
Zskonne przyjowfzy fzaty, z wielką oświadczał śię ufty y fer- 
cem ku Bogu miłośćią, y gorliwośćią, włafnie jak drugi Piotr: 
C2.) Choćby mi przyfzło umrzeć, niezaprę Się Ciebie. Potym co- 
by miał mężnieyfzymśię ftawić przećiwko grzechom, y wla- 
dzom ćiemnośći, to on mnieyfzego ferca, y odwagi, bojazli- 
wizym, niedbalízym, y niedołężnieyfzym ftajeśię. Coby miał 
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coraz wiekíza w fobie WRS gorliwość do Bofkiey fiużby, 
coby miał zawfze gorętfzą zapalać śię Boga miłośćią, to on 
bardźiey ziębnieje, y ftygaie w upałach pierwfzego przedśię: 
wźięćia. Nieflychany to jeft zaprawdę dźiw, domowy jednak 
po Klafztorach, gdźie Zakonnicy miafto codźiennego w dofko- 
nałośći poftępowania, nazad śię wracają. A przećie jeżeli zpo- 
czątku mieli gorącość, y gorliwość Ducha, ze wfzech miar w 
dalfzym żyćia przećiągu niepowinni ftawać śię oźiębleyfzymi. 
W tey myśli dalfza moja będźie mowa. 

L Każde pod Niebem ftworzenie z natury ma te przymio- 
ty, aby zawize do dofkonalfzego fpofobiło ię ftans, tak w ifto- 
tney, jako też przypadkowey fwojey włafnośći od mnieyfzych 
zaczynając rzeczy, á ná wiekíze coraz zdobywając ślę, y po: 
ftępując zniżfzego ná wyżfzy dofkonałośći ftopi fi, oraz w tā- 
kim iwoim poftępowaniu nigdy owego nieprzeftępując pra- 
widła: Rufzanie Się przy końcu pret[ze, tkwapliwize, y ipie- 
fznieyfze. Sami-tylko niektórzy Zakonnicy ten tak wybor- 
nie od Naywyżfzego Stwórcy uftanowiony pfują porządek, 
w których przećiwnie zwykli śię okazywać rzeczy, gdy w nich 
gorliwość zpomnożeniem lat coraz umnieyfza śię, owen duch 
w dźiećinnych lećiech Bofką miłośćią rozgorzały, w młodo- 
śći zoftaje oźiębłym, w męfkim wieku zlodowaćiałym, w fta- 
rośći prawie wygafłym. Ci opłakani Zakonnicy tak flabieją 
y chwieją $ie w cnotach, jak niegdyś przed przyjęćiem utwier- 
dzającey łafki Piotr w Wierze, który wprzod fuchymi depcząc 
po wyfokośći morza nogami, przy brzegu dla uftania wiaty 
mało nieutonol; co mu nietylko Chryftus wymowił ale teZ-s 
Swięty Ambroży ná oczy wyrzućił: (3.) Dla czego tak małey 
wiary jefes, abyś tąż wiarą, którąś zaczoł iść, nieprzefzedł? Ci 
Zakonnicy naśladują tegoż Piotra, który wprzod od fwawo!: 
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ney, y, zuchwaley DOC: bronił Chryftufa w Ogrodźie; 
á potym ná jeden glos nikczemney niewiafty onego Się zaparł 
potrzykroć. A przećie choćby przez ludzką ułomność, czyli 
dla inney jakieykol wiek przyczyny, dawnieyfzą trafiło śię utra- 
Gić gorliwość, zá poftrzeżeniem śię powinniby raczey na$lado- 
wać przykładu niezwyćiężonego Samfona w pozyfkaniu pier- 
wfzych śił, który już oślepiony, wyśmiany, y od Filiftynow 
okuty, wfpomniawfzy ná pierwfzą fwoja moc, y dźielność od- 
ważył Się na niepodobne ntarczki dźieło y zwyćięftwo: (4.) 
W ezwawfzy Pána rzekł; Panie Boże móy wfpomnij ná mnie, 
y przywróć mi śiłę dasyną. Powinniby, ile w latach podeśli, 
w wieku ftarś, w Zakcnaych doftojeńftwach znacznieyśi, 
nauczyć śię od mężnego między Machabeyczykami Eleazara, 
przykładnego fwego z młodośći żyćia jawnym ná ftarość zgor- 
fzeniem niefzpecącego, który uważywfzy wrodzonego fzlache- 
ctwa Siwizne, y od dźiećińftwa wybornego obcowania dźieła, 
wolał ftrafzną śmierć podjąć, niżeli Wisry Swiętey zgwałćić 
wyroki, młodfzych zgorízy6, y ná wieczną fwojey ftarośći 
zarobić niefławę, jak jeft opifano w księgach Machabeyfkich:( 5.) 

IL Widząc tedy ten wielki, przedziwny prawie, y wfzel- 
kiemu ftworzeniu fprzećiwiający śię po Klafztorach między 
Zakonnikami nieporządek, fkutecznieyfzego do naprawy fpo. 
obu nad ten nieupatruję, który podaje Jan Swięty wfwojey 
Ewangelii: (6.) Obacztie famych Siebie. Naymil$i Bracia uważćie 
profzę, żeśćie lepfzymi byli z młodu, niż ná ftarość, gorliwfzymi 
do Bofkiey Chwały w Nowicyaćie, niż po Profefsyi, Staliśćie 
*ig wygnańcami świata, 4 Bofkiemi w Zakonie domownika- 
mi,niechćieyćleż w 2y6iu zoftawać, á tym bardźiey umierać bez 
Chryftufa. Obacztie famych siebie, abyście nieutraćili cośćie zarobi- 
li, lecz„abyśćie zupełną =": odebrali. Každy który odfigpu- 
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je, y nietrwa wnauce Chryflufa, Boga niema, kto trwa w nauce, 
ten y Oyca, y Syna má, przeftrzegam Was, obowięzuję y npo. 
minam flowy namienionego Apoftola Jaaa S. „(7.) A jeżeli 
Wam zbyt trudnośię zdaje, abyśćie Siebie faifiych dofkonale 
obaczyli, wfobie śię przeyrzeli, y włafną rozeznali poftaé, ty- 
le przynaymniey chetney y uśilney dołożćie woli, ile potrze- 
ba do wypełnienia tych przykazań, które Wam Przełożeni 
Przodkowie moi ogłafzali, y ja onych poftępując śladami oe 
głafzam. 


Cr) P/al: 19.( 2.) Math: cap: 26. (3.) S. Ambrofius in cap: 47. 
Genef: (4.) Judicum cap: 26. (5.) 2. Machab: cap: 6. (6.) 
a oat cap: 8. (7.) ibidem, — - 


MO W A 
CZTERDZIESTA PIĄTA 


Przy zakończeniu Wizyty. 


Mnie może niejeden, Naymilsi w Chryfusie Oycowie g 
Bratia, że między liczbą wyftępkow od poddanych po- 

pełnionych, zá które ja obawiam śię, aby ná Bofkim Try- 
bunale jako winowaycy fądzeni y wfkazani niezoftali Prze- 
łożeni, niepowinnoby śię znaydować tychże poddanych dobro- 
wolne Zakonnośći Ducha wygafzenie, ile gdy od Przełożonych 
należyte y potrzebne używają Się śrzodki doutrzymania tegoż 
Ducha żywym, zapalonym, y czerftwym. Y owfzem niejedez 
może fam do Siebie mówić: Jakim to ma bydź fpofobem, że 
w poświęconych Klafztorach, jako w nowych Apoftolfkich 
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Wieczerüikach ms śię płomienia owego Pańfkiego Du: 
cha, które może naytwardfze poruízyé, y łupać kamienie, oraz 
naywiękfze wod głębokośći wylufzyć? -A przećie kto wcho- 
dźi zfwego Urzędu do Klafztorow, kto ogląda, przegląda, y 
odwiedza one z pilnośćią, znayduje jeżeli nie we wizyftkich 
miefzkańcach, to w znaczney onych częśći, Zukonney $wia- 
tobliwośći y dofkonałośći Ducha zazwyczay oflabionego, á 
czalem zgoła wygafiego. Co nie może śię przypifać nadnatu- 
ralney tegoż Ducha iftoćie, jakoby ta fama przez śię ofiabio- 
ną, prożnującą, y leniwą ftawała śię, ani Zakonowi, lub też 
Zakonnym Przełożonym, lecz tylko włafney woli famychże 
Zakonnikow, którzy kiedy chcą, zoftaje tenże Duch ożywio: 
ny, kiedy zaś niechcą, złośliwie bywa przygafzony. Uważmy 
to daley, y w krótkich flowach nafzą zamknijmy Uwagę. 

I. Wiem że Pana Boga lafka jeft łafką, á nie długiem, ni- 
by nś nafzych Siłach y zaflugach zawiflym, bo łafki Duch gdźie 
chce to wieje: ( 1.) Spiritus ubi vult fpiraty Y kiedy nam Bóg 
lafke daje, nieużycza oney przez jaką z nami ugodę, y umo» 
wę, lecz fzczegulnie obdarza nas ją jak fam chce, y kiedy chce, 
przez jedne fwoje dobrowolne y litośćiwe miłośierdźie. Wiem 
że Duch Pańfki mile y wdźięcznie około ludzkiego powiewa 
ferca, nakfztałt fubtelnego powietrza: ( 2.) Jn fibilo aura tenu- 
is,y kto onym nie oddycha, prętko przemija. Wiem Że tenże 
Duch jeft jedna pobudzająca łafka, która jeżeli zawifla ná po: 
bożnym ferca porufzeniu, ledwie co porufzy, y już więcey 
tego nieczyni. Jeft światło proftujące, y kierujące, ale nie 
fiofica, ani mieśiąca, ani też ipney ftaley planety, lecz utie- 
kaiącey blyfkawicy, według Pfałmifty: (3.2. Przyświediły bly: 
fkania twoje światu żiemi. Słowem mówiąc: Ducha Pańfkiego 
lalka jeft jedna wewnętrzna Bofka do Indzkiego ferca mawa; 
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lecz prędzey jak przez pocztę oddalająca śię, według tegoż 
Pfalmifty: (4.) Prętko bieży mowa jego. Jednak jeżeli ten 
Duch nie porufza, nie oświeca, nie mowi, ztąd niepochodźi, jak 
by on miał bydź bez dźielnośći, bez mocy, bez promieni, a|- 
bo bez fpofobnośći downętrzney z ludzkim fercem mowy, a: 
Je cała wina zlewa śię ná tego, kto jelt uporczywym, albo zas 
Ślepionym, albo głuchym, tego wina, kto wtenczas zatyka 
bramę do (wego ferca, gdy on do niey kolace, y dobywa śię, 
jakSie lam przez jana Świętego ogłałza: ( 5.) Ego ffo ad ofli- 
um, © pulfo. Dla czego woła S. Paweł w jednym z fwych; 
Liftow: (6.) Ducha niechtieytie wygafzać. Które flowa y Ja 
wam Aaymilij Bratia wpamięć wraZam: fpiritum nolite extiuge- 
rt. Dowas to należy, y w walzey jeft mocy, zachować, albo u 
traćić ten naybogatfzy fkarb, dobrowolne jeft wtym wafze o- 
bieranie, albo przyjąć, albo odrzućić te tak wielką Boga do 
broczynność, y ten nieofzacowany Niebiefki dar. 
Il. Ani też wine woziębieniu,oflabieniu,y wygafzeniu Bofkie 
go zakonnośći ducha, mogą Zakonnicy dobrym fumnieniem 
fkładać na Zakon, Inb Zakonnych Przełożonych, kiedy ći zna- 
leżytą pilno$6ia tey oziębłośći po klafztorach badają fie, y Slaku- 
ją, ong znalażlży, y wyślakowawiży, ganią, karzą, y potępiśją; 
tak dalece, że każdy Przełożony fwoie dopełniwizy powinno- 
Śći, y dla zbawienney zakonnych dufz poprawy wízelkie wy- 
łożywiży prace, gdy Onych pożądanego nieotrzymuie fkutku, 


flufżnie zlzaiafzem zawołać muśi: ( 7.) Quid ergo ultra debui 


facere Vimec mem, C$ non feci? Srzodki zaś w Zakonie dla na- 
byćia gorliwośći Ducha, niemoże nikt przeczyć, Że fą dobre, 
dla utrzymania onego jefzcze lepfze, á dla nieutracenia go 
naywybornieyfze, naydofkonallze, nayprzyjemoieyfze; Dofyé 
tylko, y więcey niepotrzeba, aby każdy z przytommą e 
ana 
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Pana Boga łafką dia ad tych frzodkow używał, fwoją 
wolą do wízytkiego przykładałśię oraz pilnie pracował. Wa- 
{za tedy fzczegulnie jeft wina /Vaymilśi Braćia, że częftokroć 
znacznie przygafzonego dofkonałośći Ducha w fobie maéie, 
y jeżeli onego Świątobliwfzym w Zakonie Żyśiem nie wefprze- 
ćie, obawiać śię fufznie potrzeba, aby ten do refzty w Was 
niewygafl z oftatnim wiecznego zbawienia wafzego niebe- 
śpieczeńftwem. Dałby to lafkawy Bóg, aby ta moja przeftro- 
ga, y naftępujące rozporządzenia ożywili tego Ducha, który 
dotąd przez wlaína wafzą winę bardzo małe w Was fwoje 
fprawował fkutki. 


(r.) Joan: cep:3. (2.) 3. Reg>cap: 19.'(4.) Pfal:79. (4. 
Pfal: 117. ( 5.) „Apocali: cap: 3. (e) dd T hefsal: ead = 
djaia cap: 5. 
M B= 
CZTERDZIESTA SZOSTA 
Przy zakończeniu Wizyty. | 
Ile, y z wefołą poćiechą zakończywfzy z Wami moją ża- 
bswe Maymilśi w Chryfłuśie Oycowie y Bracia, przytym 
. pożegnaniu radbym Was oferdeczny płacz, wzdychanie, 
Y leczenie przyprawił,używająć ná ten koniec flow płaczącego 
Pfalmifty: (1.)  Zenite---ploremus toram Domino, qui fecit nos. 
Płakać nam zaifte potrzeba y przy ninieyfzym welolym Wiel- 
konocnym czaśie, y przy naypomyślnieyfzey chwili, y przez 
wfzyftkie dni Żyćia nafzegó dla trofkliwośći, flulzney boja- 
Źni, y trwożliwego niebeśpieczeńftwa, Że ten Pan, który nas 
ftworzył, odkupił, do Wiary y do Zakonu Świętego je 
p 2. ' 
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(2.) Łuk fwoy PE beet e popelnione od nas 
grzechy. Obrzydłość, Gięfzkość, y mnogość popełnionych 
grzechow ebfitym zawfze bydź powinna łez zrzodłem jeżeli 
komu, tedy naybarfiey Zakonnikom, aby do Niebiefkiey d3- 
23e Oyczyzny przez Zakonną puftynię ná oney nieofychali 
z wielkim oftatniego końca niebeśpieczeńft wem. Gdyby zaś 
ta częftych wyftępkow fprofność obfitize zoczu Zakonnikow 
łez potoki wyćifkała, uważać naprzod mają grzech jak jeft w 
famym fobie, Potym w grzechow mnoftwo. Ná oftatek ifto. 
tę tak grzefzącego, jako też tego, przećiwko komu grzefzy- 
lo śię, W tych uwagach dalfza moja do Was Mowa aby zba- 
wienaym była pożytkiem, profzę o to Boga mojego. 

I. Nayćiężzy ziwey natury, którego Śmiertelnym zowie: 
my, grzech, fam w fobie uważony nic innego nie jeft, jak tyl- 
ko obraza Bofka, y wfzyftkich zgola rzeczy, które Bóg ku 
ozdobie świata, y ku wygodźie człowieka ftworzył tak dalece, 
Że ten co grzefzy, wfzczyna nieprzyjaźń przećiwko Bogu, y 
przeGiwko wfzyftkiemu ná Niebie y ná Ziemi ftworzeniu; Cze- 
go zupelnym wyobrażeniem bydź może owen Izmàél, które- 
go ( jak mówi Moyżefz w kśięgach rodzaju: ) (5.) Rece byli 
przeciwko wfzyfikim, á wfzyfikich przeliwko niemu. Według zaś 
Świętego Auguftyna, y innych znim Teologow, będąc grzech 
nieczym innym, tylko: //ymówieniem, albo uczynkiem, albo po: . 
żądaniem przećiwko prawu wiecznemu, które je famym przed- 
wiecznym Bofkim zamyflem, á w famey rzeczy jedynym Bo- 
giem, już tedy raz popełniony fprzećiwia śię prawu natury, 
prawom Bofkim, Kośćielnym, Ludzkim, y Politycznym, któ- 
re Wízyftkie od wiecznego zawifly uftanowienia, y na nim śię 
WÍpieraja. A co ftrafznieyfza! ten który śmiertelnie wykracza, 
znieść Boga uśiłuje, ile zniego być może, odítepuje powin- 
nego Bogu poflufzefiftwa, zrzuca z Śiebie flodkie J ego ].rzmo, 
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nieprzyjazń oczewiśćie mu wypowiada, á tym famym furo? 
wey y nayfprawiedliwizey podlega zemśćie, jako Bóg przez 
Jeremiafza Świadczy: (4. ) Odiwieku złomałeś jarzmo moje, ro: 
zerwałeś związki moje, powiedziałeś: nie będę fłużył, y przezlza- 
fza toffamo: (5.) Przefiąpili uffauy, odmienili prawo, rofprofzy- 
li przymierze wieczne, dla tego przeklęfiwo pozrze żiemię. U- 
ważćież profzę. Naymilsi Bracia, jeżeli poftać jednego tylko, y 
raz popełnionego grzechu niepowinna każdego w jęczącą od- 
mienić gołębicę? jeżeli ta uwaga niepowinna każdemu bydź 
pówodem aby z Dawidem w jęczeniu pracował, y przez wizy- 
ftkie nocy gorzkimiłzami fwoje oblewał łofzko, ora z znim mó- 
wil: (6.) Laboravi in gemitu meo, lavabo per fingulas noies letum 
meum, lachrimis meis flratum meam rigabo? 

ll. A coz jefzcze mówić, gdy niezmierne grzechow mno- 
ftwo przychodźi na pamięć? ftawa w oczach? fumnienie gry: 
£ie? Kiedy Dawid nafwoje wfpomniat nieprawośći, y wtych 
flowach fzczerze one przed Niebem y światem wyznał: (7.) 
Nuprawośći moje przewyżfzyły głowę moje y jako diggar nie- 
znośny ćiężą nademną, takśię rofplakał, źe jego oczy nieju£ 
ftramieniem, albo ruczajem, czyli rynfztokiem, lecz całym 
naybyftrfzym łez upuftem zdawali śię, jakfam świadczy: (8.) 
Exitus aquarum deduxerunt. oculi mei, quia non cuflodierunt legem 
iuam. Zwas żaden Maymilśi Bralia nierozumiem żeby fobie 
miał podchlebować, jakoby śię do grzechu, abo .raczey do 
mnoftwa onych niepoczuwał, bo tego bez kłamftwa y zawo- 
du Swie&i nawet Apoftołowie nie mogli twierdźić o fobie: 
(9.) Jezeli powiemy, że grzechu nie mamy, fami nas zwodziemy, 
y prawdy w nas niemafz; Y ow(zem z Jakubem Swiętym pra- 
wadę, powiecie: (10.) W wielu obraźiliśmy efzyfcy. Ba y to je 
fzcze fiufznie przydać mozecie: Iż jeżeli wedlug Mędrca: (ar) 
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Sedm razy ná m. Jprawiedliwy, wieleż bydź może w 
żyćia fprawiedliwośći niewydofkonalonych, ułomnych, grzes 
fenych ludźi upadkow? zaifte! codźień bez miary, bez liczby. 
Powinien więc każdy zProrokiem zawołać: (12.) Wyfłępki 
kto zrozumie? od fkrytych moich oczyść mię Panie. A choćby któ. 
rego fal(zywe o fobie zwodźiło mniemanie, iżby śmiał z Apos 
ftolem mówić: (13.) Ześię ni do czego niepoczuwa: Nihil 
wiki confcius fum, czy jużefz przez to maśię fądzić zá niewin- 
nego? może Bóg wiele znaydźie, który ferca (krytośći przes 
nika, y firofować będźie miał záco, mimo wlafne każdego o- 
mamienie, trzeba zatym daley ztymże Apoftołem ćiągnąć mo» 
wę: C14.) Non in hoc jufiificatus fum, quia-qui judicat me Domi» 
mus ef. Ktoż tedy roftropny takiey nędzy gorzko opłakiwać 
niebędźie? kto zjęczącym nie zawoła Jeremia(zem: ( 15.) 
Ktoż da glowie mojey wody, y oczom moim zrzedla lez, y pla 
Rać będę dzień y noc? 

. HI. Zoftaje náoftatek uważenie ptzyrownania czyli podo- 
bieńftwa,które zachodźi między człowiekiem grzefzącym,y Bo- 
giemaobrażonym. Tezaś gdyśię według należytośći uczyni,zrzo» 
dio łez ztwardey ludzkiego ferca opoki bez wątpienia wyći- 
śnie, Coż to jeft Bóg, którego grzefznik ważył śię obrażać, 
‘á co jeft człowiek, od którego nieśmiertelny Bóg zoftał obra- 
Żony? Tę tak obfzerną do mowienia materye abym jak nay. 
krotfzymi wyraZilflowy, twierdzę: że człowiek, który z Siebie 
famego jeft niczym, y który od Boga wfzyftkiego muśi żebrzeć, 
'podnośiS więtokradzką rękę, aby walczył przećiwkoBogu,któ 
ry fam fobie jeft zadofyć, y-niczego ni odkogo niepotrzebuje, 
według Pfalmifty: (16. ) -Bog moy jefłeś ty,goniewa[z dobr mo- 
śch niepotrzebujefz, Ze człowiek, który jeft nikczemnym pro- 
hein, malo go tryającym, który dopioro niebyl, y wprędce 
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bydź przeftanie, y teraz na moment tylko trwa, do gniewu 
zuchwale pobudza Boga, który fam tylko ma nieśmiertelność, 
który jeft Królem wiekow, który zawize był, zawíze jeft, y za- 
wfze będźie, y lata jego nieuftaną, Że człowiek, który jeft jednyra 
tylko £iemi robaczkiem podrzuconym pod Bofkieślady,z wiel 
ką hardośćią odważa śię Boga obrażać, który jeft wizechmocny, 
u którego nic niemafz niepodobnego, któremu żaden oprzeć śię 
niemoże. Inne tyśiączne przyrównania opufzczam, które 
dość jafnie pokazują Hoga od ludźi obrażonego niefkończoną 
mądrość, miłość, y prawdźiwe, wlafne, powfzechne nad wízy- 
ftkim ftworzeniem panowanie, człowieka zaś Boga obrażają: 
cego nieumiejętność, podłość, poddańftwo. Z których okoli- 
cznośći w ofobie każdego win eia powiedźiał Dawid: ( 77. 
Okrylo zawfłydzenie twarz moją, (18.) Uflato w bolesti życie 
moje, y lata moje w jęczeniach. 

Już tedy /Vaymilśi Bracia uważywfzy, co jeft grzech w famyra 
fobie, wfpomniawfzy o mnoftwiefwoich wyftępkow,poznawizy 
nikczemną iftotę grzefzącego człowieka, á niefkońcczone przy: 
mioty, y naywyżizy Majeftat Boga obrażonego, rofpamiety- 
wayćie z Dawidem wfzyftkie lata wafze w gorzkośći Dufzy wa* 
izey, oraz do prawdżiwey pokuty, do pokutnych łez, do żalu, y 
jęczenia zá popełnione grzechy pobudzayćie śię, Menite - - plore 
mus coram omino-- qui fecit nos. 


Ca.) Pfal: 49. ( 2.) Pfal 7. ( 3.) Genef: cap: 16. C4.) c7ertmice 
cap: 2. ( 5.) Jfaire cap: 24. (6.) P[a 6. (7.) Pfal: 37. C8.) 
Pal: 118. ( 9. ) 1. Joan: cap: 1, C10.) Jacobi cap:3. C 11.) Pro- 
verb: cap: 24. (12.) Pfal 18. (13.) ad Corinth: cap 4. ( 14. ) ibi- 
dem (15.) Jerem: cap: 9, (16.) Pfal: 153. (17.) Pal: 68. (18.) 


Pfal: 30. ^ 
f Us MOWA — 


+ $8 X 166 )C SS ona 
M "Oss W="A 
CZTERDZIESTA SIODMA 


Przy Zakończeninu Wizyty. 

) Vli zawrze, y f3, Vaymilśi w Chryfiusie Oycotwie y Braćia,mię: 
'dzy wojenną utarczka, y Przełożonych odwiedzeniami wiel- 
kie podobieńftwa,których zazwyczay podobne fa poftępki,je- 

dnoftayne włafnośćiy równekroki. Jak ná woynie,tak przy Kla- 
fztornym odwiedzeniu walczyć potrzeba z otwartymi piersia. 
mi, zodważnym Duchem, y znaywickízym męftwem. Ma zá 
iwoy oftateczny koniec woyna poniżenie, zwyćiężenie, y zni- 
fzczenie nieprzyjaćioł. Przełożeńfkie Klafztorow odwiedze« 
nie zánayprzednieyfzy cel fobie zakłada zwojowanie, y z 
gruntu wykorzenienie wfzelkich, któreby śię tam znaydowa- 
li, wyftepkow, złych obyezajow. y grzechow. Każdy idźie ná 
woynę dobrze przeyrzawfzy naftępujące ućierpienia, niewy- 
gody, y wfzelkiego rodzaju przykrośći: Ná odwiedzenie fwey 
władzy powierzonych fpiefzy Przełożony, y wraz fpotyka śię 
z pracowitośćią do potu, czułość nad powierzoną trzodą od- 
pędza miły fen zoczu Pafterza, nietylko proznowanie, ale 
też y potrzebny odpoczynek mieyfca w nim nieznayduje. Przez 
woynę uftanawiaśię między narodami fprawiedliwość, y 
przyjaźń. Przez Przełozeńlkie odwiedzenie utwierdza śię Za- 
konnych praw zachowanie, y miły między Zakonnikami pokoy. 
Za: Wyczay odćięte nieprzyjaćioł głowy chwalebnym bywają 
zwyćięftwa znakiem, które nâ woyniezyfku;a, flawni Rycerze, 
Skrufzone zaś ferca odwiedzonych Zakonnikow, które fam 
Bóg zodwiedzenia onych zyfkuje, fa znakiem zwyćięftwa 
nad nimi, Ta tylko jeft różność między krwawą woyną, y 
pracowi: 
w 


NC 2000 UAE 
pracowitymi Przełożonych po Klafztorach odwiedźinami: Że 
nie byli nigdy tak uroczyfte dawnych Rycerzow tryumfy, któ- 
re odnoSili zzwyćięftwa, y podbiéia obfzernych Króleftw z 
licznymi Prowincyami, jak fą te uroczyfte, które odnośi Nie- 
bo z poprawy odwiedzonych przez Przełożonego Zakonni- 
kow; ponieważ Bóg, y Niebiefcy jego Anjołowie więkfzym 
wefelem, y radośćią nad tę nienapełniają śię, które pochodźi 
zfkrulzonego y poprawionego ferca. Pofluchayćie. 

LKiedy po Zakończonych W oynach,po otrzymanych placach; 
p zwyćiężeniu nieprzyjaćioł filawni Rzymfey wojownicy y 

odzowie. Marcelliufz, Scypio, Lucullus, Pompejufz, Teo- 
doryk, y inni, podbiwfzy kraje, Prowincye, Króleftwa w Azyi, 
w Afryce, y w Europie, z wielką wfpaniałośćią wyznaczonych 
dni wjeźdżali do Rzymu, wielkie wprawdźie dla ich ucżcże- 
nia widźieć śię dawali uroczyftośći, jako dla takich Mężow, 
którzy w polu zdawali śię bydź Marfami, A Jowifzami ná Tro- 
nie; Wfzelka parada wyrażała ich chwałę, panowanie, y wiel- 
możność, Lud, narody, pofpolftwo, rzefze tak onych wfpania- 
łość pomnażali, Ze cały Rzym, y kto tylko nato patrzył, w 
zamyśleniuśię, y prawie wzachwyceniti zoftawał. Nadewfzy- 
flko między niezmiernośćiami tak wielkiey pompy, powfze- 
chna ztąd pomnażała śię radość y wefołość, oraz niezwyćię: 
Żonych Rycerzow cześć, gdy ná znak zwyćięftwa wiedli przed 
fobą licznych w okowach Monarchow y w kaydanach niezmier- 
ne mnoftwo w niewolą zagarnionego Zołnierftwa. Trudno 
tyeh okazałośći w krótkich wyraźić flowach, których opifanie 
wielkie napelpili kśięgi. 

IL „Jednak które oczy wipaniałośćią Świata zwyćięzcow 
nafyćić śię niemogą, Zywey wiary o$wiecone promieniem 
uyrzec mogą daleko więkfze ýy wiwoim okazaniu nieporo- 

d wnane 
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wnane uroczyftośći, które śię w Niebie czynią z ferdeczney 
fkruchy, z fkutecznego: do poprawy nakłonienia odwiedzo- 


nych Zakonnikow. Tam podnofzą śię do Boga, uiejuZ owe | 


pyízne flupy, (1.) jakie byli wyftawione Cefarzowi, ale za- 
palose ufta światłymi błogofławieńftw płomieniamy, nie owe 
wyfokie Kolumny, jak Trajanowi, ale głofy chwały Nayświęt- 
. Izego Boga Imienia, niemifterne obrazy rożnymi przyozdo: 
bione kolorami jak Alexandrowi, ale heroiczne dźieła, godne 
wpifania do Rayfkich Kronik, nietryumfalne uchylające śię tu- 
ki, jako Konftantemu, ale profta, y nieporufzona wdobrym 
przedśięwźięćiu odwiedzonych Zakonnikow ftateczność, lu- 
dzkim rozumem wfwey pięknośći niepojęty wyftawia widok, 
flowem mówiąc: nieprzedźiwne owe piramidy nájednym Ma- 
tematycznym konczence śię punkćie, lub inne ludzkim dowći- 
pem wymyślone ozdoby, ale końca niemające poftanowienia 
w poprawieniu obyczajow, w pomnożeniu Ducha gorliwośći, 
w eodźiennym cnot nabywaniu, w chwalebnym dobrych u- 
czynkow kierowaniu naywiękfzey niebiefkiemu widokowi 
dodaje pięknośći, y wipaniałośći. Zoftaje Bóg podczas Prze- 
łożeńfkiego w Klafztorze odwiedzenia ucZcZony y uwielbio- 
ay wielośćią cnot w dofkonałośći utwierdzonych Zakonni- 
kow niby wdźięczną zgodnych glofow melodya, y upragnio- 
ną tych affektow żądzą wyflawiany bywa, któreśię ná Jego 
Swiętą ofiarują uffuge; Miafto zaś nayślachetnieyfzego Dworu 
pomnaża mu wieczną y nieśmiertelną cześć rożność, y wielość 
pobożnych myśli, wfzyftkich o Niebie, y o Niebiefkich rzeczach; 
Trzy uroczyfie śluby bez narufzenia zachowane, oraz wlzy« 
fikie Zakonne przykazania według praw przepifu, y Starfzych 
woli wypełnione fą złotym berłem w naydro£íze przybra- 
nym kleynoty, Naywięcey zag Bogu chwały, czći, y A 
bj u 


p^ 
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fa dodaje, y tym naybarźiey Nieba y źiemi Monarcha wwe- 

felony zoftaje,że po zakończonym w Klafztorze Przełożeńfkim 
odwiedzeniu, przed Bofkim Tronem jak niewolnice widźieć 
Się dają śćiśnione kaydanami wfzyftkie te winy, które przed: 
tym po tyrańfku zwykli panować w Zakonnika fercu, 4 do- 
pioro w więzach przywiedźione myftyczny jakiś tryumf, y 
niezmierną Bofkiey wfzechmocnośći czynią okazałość; A że 
każdy człowiek jeft niejakim fpofobem Świata acz fzczupłym 
z-braniem, przeto wiele Zakonnych ferc podczas Przełożeń- 
fkiego odwiedzenia zoftaje fkrufzonych y poprawionych, oraz 
do Boga nawroconych, tyle jeft światow, nad którymi Bóg 
ftajeśię zwyćięzcą. Ale ta flawa nie tylko nafamego fpływa 
Zwyćięzcę Bóga, ale też y ná zwyćiężonych, do poprawy ży- 
Cia; do żalu, y (kruchy zá grzechy przywiedźionych Zakonnikow 
rozdźiela $ię.Co nayzupełniey objaśnić śię może przypowieśćią 
Ewangelii o maraotrawnym Synu przywiedźioną: ( 2.) Sta- 
wi śię przed Tronem Przedwiecznego Oyca przez Przełożeń: 
fkie odwiedzenie poprawiony, upomniony, y-do.pokuty przy- 
wiedźiony Zakonnik, y zrzewliwym płaczem wyznaje fwoje 
przewinienia: Zgrzejzyłem przeliw Nibu, y przed Tobą, już 
niejefiem godźien bydź zwany Synem twoim, y tymi fiowy'poru- 
fza do miłośierdźia kochającego Oyca, przywodźi go ‘wmo 

menćie do odpufzczenia mu wfzełkiey jego winy, y fwojey 
urazy, znieść daley tego pełne niefkończoney -dobraći wnę- 
trznośći nie mogą, aby wprzod zginiony y tym famym z fzat 
piewinnośći odarty marnotrawny Zakonnik ftał obnażony w 
oczach kochającego Qyca, dla czego prędki rofkaz odbierają 
fludzy: Rychło przynieście pierw/zą [zate, d obleczóie go, y ten 
pierśćień, którym śię-był z Zakonna karnośćią, z Cnotami, y 
świątobiiwym zaślubi! żyćiem, á potym onen fwawolnie ftra: 

5 Gil, 


> 
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6il, niech mu hieuymaie ozdoby, przeto: day/ie pierślień na 
rekę-jego. Potym powfzechna radość, uczta, niezmierne wefe 
le, y niewyrażone ludzkim językiem całego nieba naftępują 
powinfzowania: Ze ten fyn umarł był, á ożył,zginoł był, 6 znalazł 
fig, Nad tą chwałą, wfpaniałośćią, tryamfem poboźną zatrzy: 
mawízy śię myślą Swięty Chryzoftom, oney wyraźić nie mógł, 
ale tylko te flowa powiedźiał: ( 3.) Bofkie miłośierdzie tak wiel- 
kie jeff, że żadną mową wyłożyć, żadną uwagą pojąć go niemo: 
žna, tak zaś myśl wfzelką przechodzi, ze nad wfzytek rozum wyż: 
Jzejef. = 

lil. Ale nietylko fam Bóg z fkrufzonego ferca nawracają: 
cego śię poPrzelozeüfkiey poprawie Zakonnika wielka odbie: 
ra chwałę y uwefelenie, lecz. wfzylcy Anjołowie, y cale zgo- 
ła Niebo tymifz wfpaniałymi okazałośćiami napełnia śię w u: 
ezeítnictwle niezmiernych tryumfow, według przedwieczney 
prawdy świadectwa: (4.) Wefele będżieprzed Anjolami Bożymi 
nad jednym grzefznikiem pokutę czyniącym,iprawując więkfzą uro- 
czyftość z niewypowiedźianą radośćią żjednego ferca do Bo» 
ga nawroconego, wÍwym uporze przewyćiężone, do wypel- 
nienia fwoich obowigzkow przy wiedZionego, niżeli z dźiewię: 
dżiesiąt dźiewiąćru fprawiedliwych, pokuty niepotrzebują- 
cych, niewinnych. 

Nayłafkawizy Boże pozwol mnie, y Wam /Vaymilśi Bradia, 
tego ułzczęśliwienia, aby y moje terazniey[ze odwiedzenie 
Niebiefkiey nad Wami radości przyczyną, było y fkutkiem, ile 
że do tego krefu fzczegulnie wfzelkie moje Śćiągali śię ftara- 
nia, y naftępujące dla Was rofporządzeniafą (kierowane. 


(x.) Obelijci erecti Cæfari (2.) Luca cap: 15. (3.) Homil: 2. 
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Przy zakończeniu Wizyty. 
Ak innych Zakonnikow przy podobnych odwiedźinach na- 
leżało mi według mego urzędu, obowiązku, fpofobnośći, y 
powinnego uśiłowania od wfzelkich wyftępkow odwodźić, 
do dobrego żyćia nakłaniać, do pokuty, żalu, y płaczu zá po- 
pełnione grzechy pobudzać, tak niemniey y wtym Klafztorze 
obowiązany jeftem do każdego z Was Maymilśi w Chryfłuśie 
Qycowie y Bracia, z Prorokiem zawołać: (1.) Przywiedź jak 


frumieńk łzy przez dźień y noc, nie day odpoczynku fobie, niech 


nie milczy zrzenica oka twego. Pokutne albowiem łzy, które 
uwaga nad wielkośćią, ćięfzkośćią, y mnoftwem przefzłych 
grzechow zoczu wyćilka, pewną y nieomylną fprawuje na- 
dźieję odpu/zczenia onych, oraz pojednanie śię z Bogiem, 
zkad$ie wfzczyna wpokutującego człowieka fercu radość, y 
nieporównane wefele, Krótkie, lecz oczewifte, uważayćie 
tey prawdy dowody. 

l. Gdy powiedźiał o fobie Dawid: (2. ) Pracowałem w je- 
czeniu moim, oblewać będę przez wfzytkie nocy tože moje tzami 
moimi, wraz y to przydał: Odflapéie odemnie wjzyfcy, którzy 
czynicie nieprawość, ponieważ wyfłuchał Pan glos płaczu mojego. 
Z których flow jaśnieśię to wydaje, iż fkuteczniey Bóg wy- 
fluchiwa głofu łez, niż głofu flow, y wyra£niey w Bofkich u- 
fzach mowią łzy niżeli flowa. Cośię potwierdźić może przy. 
kładem pokutującey Magdaleny, która nie flowy, lecz lzami 
wízezety zá grzechy żal pokazała, łzami aie flowy grzechy 
wyznała, łzami, nie poftem, ani uftną modlitwą, ani jałmużną 
zą one dofyć czyniła, A przećie uflyfzala ona: (3. Odypa- 

i W fzczają 
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fzczają fig tobie grzechy, dałośię o niey y innym przytomnym 
wiedźieć: Odpu/zczają sig jey grzechy, pomiewafz ukochala wiele, 
Daje otym nieomylne świadectwo ná wielu mieyfcach S. Jan 
Chryzoftom, jak wielką pokutnełzy mają mocy dźielność dobo- 
myéia grzechow, męczeńftwu one przyrównywając, gdyż jako 
Męczeńnik krew wylewając pofzarpany zoftaje ná Ćiele,takteż y 
prawdźiwy pokutnik oblewającśię łzami,fam woje ferce fzarpie 
y krufzy, według przykazania Pań fkiego:(4)Srindite corda m 
Przyświadcza otymże fkutku y Prorok Dawid mówiąc: (5-) 
Sercem fRru[zonym y ugokorzonym Panie niewzgardźifz. Y dźiwić 
śię temu Maymilśi Bratia bynaymniey niepotrzeba; Przez łzy 
albowiem z prawdźiwey ferca fkruchy wypływające Duch 
Przenayświęt/zy ( mówiąć flowy Apoftola ). (6 ) daje świade: 
ctwo Duchowi uafzemu, że jefteśmy Synami Bożymi. Pokoy Bo- 
fki, który przewyżfza wfzelkie zmyfly, tym famym w fercach 
z nalzym uwefeleniem krzewiśię, tym famym od przedwie- 
cznego Qyca otrzymujemy polecanie pokoju, pierwfzą nie- 
winność pozyfkujemy, y niby pierS6ieniem dofkonaley mitas 

$6 znim śię zaślubiamy, y l3czemy. — 
IL O! gdybyśmy JVaymilsi Bracia zakofztowali, jak mile 
y przyjemne jeft pojednanie śię z Bogiem, uczulibyśmy za: 
pewna flodycz między gorzkośćią pokutnych łez. Doznał 
tego wielki Auguftys, gdy z gorącą fkruchą, y zobfitym łez 
ftrumieniem fwoje opłakiwał grzechy. Doznała tego ná czter* 
dźieftoletniey, y zgórą puftyni Marya Egypcyaka, wktórey | 
oczątek nawrócenia od zrzodla lez wfzczołśię. A daleko da= 
wniey przed tymi Król y Prorok Dawid, gdy pamiętny be 
dac iwego ufprawiedliwienia, y pojednania śię z Bogiem, 
którego w jęczeniu pracując, y przez wfzyftkie żyćia fwego 
nocy gorzkimi łzami fwe łoże oblewając nabył, do zv y 

lęk» 


dźiękczynienia Bogu pobudza 


SIECI i 
Sio. w te flows fpiewając: (7.) 
Blogoflaw Dufzo moja Panu, y wfzyfiko, co wemnie jeff Imienio- 
wi Świętemu qyego--- htóry miłośćiw fajeśię wfzytkim nieprawo- 
śćiom twoim, który uzdrawia wfzyfikie fłabośći twoje, który od- 
kupuje od zatracenia życie twoje, który koronuje tig w miłosierdziu, y 
se zmiłowaniach, który napełnia to dobrach żądze twoje. 
Dla tey więc nieomylney odpufzczenia grzechow nadźiei, 
y z Bogiem pojednania śię, które niezawodnie pokutne łzy 
fprawują, powtarzam do każdego z Was Maymilśi Bracia flo- 
wa Jeremiafza: Dedus quafi torrentem lachrymas, per diem, EF 
noem non des requiem tibi, nequetaceat pupilla oculi tui. Wfzak 
bez wątpienia wizelki ná tym świata wygnaniu, y płaczu pa- 
dole fmutek odmieniśię w niezmierną radość, y ferdeczne 
jęczenie w wefołą poćiechę, 4 w Niebiefkiey Oyczyznie: (8.) 
Qtrze Bóg wfzyfikie łzy zoczu. Day to Boże Amen. 


(1.) Threnor: cap: 2. (2 ) Pfal 16. (3.) Luce cáp: 7. (4.)a70- 
élis cap: 2. (5.) Pfal: zo. (6.) Ad Roman: cap: 8. (7.) P/al: 
102. ( 8.) Apocalip: cap: 21. 
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! Przy zakończeniu Wizyty. 
Ki pilnie uważa częfte Zakonnikow wykraczania, prze- 
 ftępitwa, y różne Duchowne upadki, ten przyznać mu$i: 
12 zrzodlem takich dla Zakonu niepomyślnośći, y Zakon- 
nych Przełożonych umartwienia jeft fzczegulnie tychże wy- 
kraczających Zakonnikow prożnowanie, które oprocz tego, 
Ze jeft fama przez śię grzechem, wielkie nadto zá fobą Ciggnie 

) Wz mno- 


` 
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mnoftwo SRO 28.023003] y znim śćiśle 
złączonych, Wiele albowiem złego ( jak mówi Mędrzec Pań- 
fki:) (1) nauczyło proznowanie. Tey zarazy abyśćieśię y wy, 
Maymilśi w Chryfłuśie Oycowie y Bracia, jak naypilniey wy- 
ftrzegali, trży wielkiey wagi przyczyny Wam przy tym poże- 
gnaniu przełożyć, y do pamięći wraźić umyśliłem. Naprzod 
tedy powianiśćieśię wy ftrzegać proZnowania, abyśćiezłe prze- 
fzłego wafzego. żyćia uczynki Bogu nadgrodźić mogli. Po- 
tym abyśćie łatwiey uftrzegliśię grzechow, w które upaść 
możećie, Nsoftatek abyśćie fwoim powinnośćiom zupełniey 
dofyć uczynili. Ta będźie. ofnowa krotkiey maftępującey 
mowy. 

l. Gdy jefzeze pierwfzy człowiek w oiewinnośći ftanie zo- 
ftawał, zakazano mu było próźnować, y lubo on miał żyć 
Ípokoynie zuwolnieniem od wizelkich złych namiętnośći, y 
do złego fkłonnośći, jednak ten jego pokoy niemiał bydź bez 
zabawki, y jakieykolwiek pracowitośći, choćiafz owa jego 
praca bydź miała bez naymnieyfzey fatygi, dla rozrywki bar- 
dźiey, niż dla $i! umnieyfzenia przyfpofobiona. Lecz popier- 
wfzym przeftępftwie, y upadku człowieka grzefznego Bóg go 
ná ćięfzkie potępił pracy, y kazał mu ná codźienną ftrawę 
w krwawym fwego czoła poćie zarabiać, dając tym famym 
znać, Że 2á grzechem pokuta naftępować powinna, bez wiel- 
kiey zaś pracy pokutować niepodobna, bo tę cnotę pracowi- 
tym Chrztem nazywają Oycowie Swięći. Ktośię tedy z Was 
Maymilii Bracia poczuwa do dawnych przećiwko Bogu, y 
przykazaniom jego popełnionych grzechow, ten jakśię znać 
powinien do furowey pokuty, tak też dozaprzężenia śię w u: 
ftawiczną pracę, która fzczegulnie wydofkonala pokutę, Nie- 
podobna albowiem grzelznym ludśiom wyłomać śię z tego 

VN. wyroku, 
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wyroku, który Bog A JA JU "ná każdego wydał, y 
ogłośił grzefznika: (2.) m laboribus cun&lis diebus vitæ tue 
-- In fudore vefceris pane, 

Ii. Jak zaś wielki jeft obowiązek wyftrzegać śię próZnowa- 
nia dla uftrzeżenia śię grzechow, w które co moment éigfzko 
upaść można, ztąd poznayćie /Vaymulśi Bracia, że prożnowa- 
nie jeft Matką, albo ( jak Pifmo Swiete mówi ) Nauczyćiel- 
ką wfzyftkich prawie wyftępkow, dla tego Swięty Ociec 
Franćifzek przykazuje nam Synom: (3.) wyftrzegać śię prò- 
inowsnia jako dufznego nieprzyjaćiela, Ducha modlitwy y 
nabożeńftws zgruntu wygafzającego. Potym, Ze człowiek, 
który niczym $ię niezabawia, gotow wfzyftko złe robić, jak 
niefzczęśliwe w tyśiącznych przykładach uczy doświadczenie, 
bogo zewfząd czart fwymi dośięga ftrzalami, y żadną doniego 
daremnie niezmierzy, ma tyśiąc fpofobow do zwojowania 
proźnującego, on zaś nie ma żadnego dla fwojey obrony, co 
było przyczyną Swiętemu Hieronimowi do dania każdemu 
przeftrogi: (4.) Czyń zaw/ze cokolwiek, żebyćię zawfze czart 
w zabawie jakiey znalazł. A do tego, prożnujący czlowiek nie- 
tylko wdoczefnych rzeczy niedoftatku zawfze zoftawsć mu- 
$i, wedlug zdania Mędrca Pańfkiego: (5.); Qui fe&atur otium reple- 
bitur egeflate, ale też Zadney duchownie ubagacającey mieć nie 
może cnoty, gdyż śię żadna cnota bez pracy nie nabędźie; Zkąd 
to id£ie, że pronowanie'do wízyftkich nieenot onego przypra- 
wia, przyfpofabia, przywodźi wfzyftkie owe ftralzne co śię 
niegdyś zagęśćiły byli w Sodomieobrzydliwośći, przeftepftwa 
naygorfze,nayfromotnieyfze grzechy, y oguifta má Siebie z Nieba 
ściągnęli karę, według Pifma Swiętego nieinną mieli przy- 
czynę, jak tylko obżarftwo, y prożnowanie. Y Dawid przez 
próżnowanie podał fobie okazyą do owego fpoyrzenia, zktó 

, rego 
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rego do tak Gięfzkich b sad | s uiasłow Wiele nie 
rządnych ludźi byłoby dotąd niewinnymi, gdyby w fwym 
Żyćin nie próżnowaniem, lecz pracą zabawili śię. 

IIl. Ná oftatek y dla tego Waymilèi Bracia powinniśćieśię 
wyftrzegać próżnowania, abyśćie wafzym powinnośćiom Zu- 
pełnie dofyć uczynili. Każdy człowiek tak wiele ma śćifiych ná fo 
bieobowiązkow, Zegdy ich liczbę y wielkość pilnierozważy,jeże 
lifprswiedliwie orzeczach chcefądźić, ná to narzekać flufznie 


powinien, Zemu do tak poważnych fpraw ezafu nieftaje; ko-- 


mu zaś zdajeśię Ze mu nadto doftarcza czafu, ten albo fwych 
obowiązkow doftatecznie niepoznaje, á przeto Qui /zfatur oti- 
wn fHultifsimus efl. (6.) albośię odważył nigdy onych niewy- 
pełniać. Wy Maymilśi Bratia weśćie tylko iwoy ftan,y wafze 
powołanie ná pilną uwagę, á gdy zechcećie, jak powinniście 
wafzym powinnośćiom dofyć uczynić, zaw!ze będźiećie mie- 
li czym śię flulznie zabawić. Ja tego naczęśći nie rozbieram, 
abym Was przećiągłą niebawił mową. 

Poftanowćie więc fobie Naymiléi Bratia, nigdy śię próżno: 
waniem niebawić. Gdy Wam tefkno w uftawiczney modlitwie, 
czytayćie kśiąfzki do fprawowania walzych urzędow potrze- 
bae. Gdy śię y to naprzykrzy, ręczną jaką przed śię wezmiyćle 
rorobotę; A tak uchronićieśię rachunku przed Bogiem zá czas 
w żyćiu Wam pozwolony. Unikayćiefz tedy próżnowania, 
które ( jak namieniłem ) Wiele złego nauczyło. 

(1.) Ecele: cap. 32. ( 2.) Genef: cap:3. (3.) Caput: 5. Regule 
S P. Fraucif: (4.) S. Hieronymus (5,) Proverb: cap: 28. (6.) 
Proverb: cap: 12. 
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"ie fig Przy Zakończenia Wizyty. 

n Zu- Hoćiafz Żaden z śmiertelnych ludźi, których omylne z 
1 nó fo przyrodzenia jeft zdanie, nie może mi dać doftatecznego 
y„jeże świadectwa, czego po Was Maymilśi w Chryfluéie Oycowie 
(znie y Bracia przy tym odwiedzeniu, y pożegnaniu żądam,oprocz 
j ko- famego Boga, który ludzkie przenika ferce, y do którego Ja z 
wych Pfalmiftą rzec mogę: (1.) Panie przed tobą wfzyfikie pragnie: 
ir oti nie moje, y jęczenie moje niejefl odćiebie ukryte, jednak lam tey 
wye żądzy zataić przed Wami niemogę, y owfzem z obowiązku 
vafze mojego urzędu wyjawić one powinienem. Zadam tedy Nay- 
iie milśi Bracia, pobudzać Was, ile bydź może wemnie możno- 
mies $Ci, do żalu, pokuty, y łez zá wafze grzechy, abyśćie onych 
ram, litośćiwe y miłośierne otrzymali odpufzczenie: (2.) Omnes 
; pro indulgentia vocem demus cum lachrimis. Niech Wam do tego 
200: będą powodem, niebajeczne, nieludzkim wymyślone dowći- 
"wie; pem,. lecz, palcem Boga żywego w Pilmie Swiętym wyryte 
"TER przyklady owych lud£i, którzy popelnione grzechy pokutny- 
yeie mi dla ublagania Boga obmywali łzami. Z tych Ja niektóre 
cans w dalízey mowy wyra£e przećiągu. 

ania, I. Zwierćiadłem pierwfzego do płaczu zá grzechy przykla- 


du niech będźie Król y Prorok Dawid, któremu ani proftoty, 

| y ferca podłośći oraz rozumu nikczemnośći przyznać niemo: 
gule | ina. gdy£ on o fobie przez Ducha Swiętego powiedźiał: ( 3. ) 
6.) Nad Starcow zrozumiałem, y uad wfzyfikich uczących mię zro 
zumiałem, ani też twierdźić podobna, że jego łzy nie byli po- 

trzebne, y Bogu przyjemne, poniewafz on był Mężem wediug 

à ferca Bożego; á przećie przez ludzką ułomaność dopuśćiwizy 

> i »e 
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śię wiadomego grżechu, die y noc gorzkimi tylko karmił 
śię łzami: Byli mi( mówiąc) (4.) ty moje chlebem dźień y noc 
sdy mi mówią codźiennie: gdźie jefl Bóg twoy? My  Naymilśi 
Jralia nieraz przez różne wyftępki, á naybardźiey przez nie: 
doplacenie poprzyśięgłych w Zakonie obowiązkow, utraćili- 
$my- Boga, tak dalece, że włafne ná każdego uftawicznie wo- 
ła fumnienie: Gdzie jeff Bóg twoy? 4 jakże z Dawidem niepo. | 
winniśmy śię łzami jak chlebem bezprzeftannie karmić? 

Il. W rejeftr przykładow do płaczu zś grzechy niech śię 
liczy po Dawidźie Piotr, który przy męce Chryftufa dość 
wielki grzech popełnił, potrzykroć Onego zapierajac Sie. 
Czymże profzę te tak ftrafzną y obrzydłą z iwego lumnienia 
obmyl zmazę, jeżeli nie gorżkiemi łzami? zgodne jeft czte- 
rech Ewangeliftow świadectwo, Ze Piotr poftrzegłlzyśię w 
fwym przeftępftwie: (5. ) Płakał gorzko. Nieraz to śię mogło 
y nam przytrafić Maymilśi Bracia, że Chryftufa jeżeli nie flo- 
Wy, to uczynkami,  jefzcze od Piotra fromotniey, bo nic zeftra- 
chu, lecz dobrowolnie, zaparliśmy się, gorzko tedy z Piotrem 
takie wykroczenia opłakiwać nam przynależy. Łączy śię zPio- 
trem do dania nam przykładu, jak mamy zá popełnione grze- 
chy Żałować, płakać, y Boga przeprafzać wipoł Apoftoł S. 
Pawel, wprzod Bożego Kośćioła nie tylko prześladowca, ale 
też frogi bluznierca, y zelżyćiel, wktórym jak przed nawroce- 
niem zbytkowała złość, y nieprawość, tak potym bardźiey 
go napeluiała, y wnim obfitowała tafka pokutnych łez. Wy- 
$wiadeza on to fam o fobie, y drugich ná świadectwo przywo* 
nówiąc: (6.) Wy tetecie od pierwfzego Dnia, którego wfze: 

zyj, jak z W ami przez w/fzyfiek czas byłem, fłażąc Pa- 

nu ze wfzelką pokorą,y łźami. Y dałey powiada: (7.) Przez 

trzy lata dzien y noc nieufiawałem, zetzami upominająć każdego 
z Was 
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z Was.A doRoryntow łzami bardźiey, niż atramentem lift pifał 
wte flowa: (8.) Scripfi vobis per multas lachrymas.  Naymilśi 
Bracia. lle razy niezachowaliśmy przykazań Bofkich, y Ko- 
ścielnych, one przeftąpiliśmy, zgwałćiliśmy, tyle razy z Pa- 
wlem prześladowaliśmy Chryftuía, y [ego Kośćioł, oraz tyle 
razy zelżyliśmy Chryftufową Oblubienicę. . Wiele razy prze- 
ftąpiliśmy Zakonne śluby, prawa, y poftanowienia, tyle razy 
ztymże Pawłem  bluźniliśmy nafze powołanie, y Boga nas 
powołującego, 4 nadewfzyftko zafmućiliśmy niezmiernie po- 
wfzechną Matkę jak jęczącą gołębieę, którą jeft Zakon, y Ko- 
ścioł Swięty, którego nayślachetnieyfzymi, jakeśmy bydź 
byli powinni, nieftawaliśmy śię członkami. Jakże przykładem 
tegoż Pawła niemamy tak ftrafznych kryminałow gorzkimi 
oblewać łzami? na wafzey to zawiefzam uwadze. 

III. Jeźeli tych niedość przykładow, niech ftanie zá dowod 
prawdy cala Rzeczpofpolita 2ydowfka, którą gdy niegdyś zâ 
Gięfzkie grzechy furowo Anjoł Pańfki upominał, wfzyfcy Sy- 
nowie Izraćla podnieśli głos, y tak płakali, Ze owe, ná którym 
to śię dźiało, mieyfce nazwane było mieyfcem łez, y mieyfcem 
placzacych, jak Pifmo Swięte mówi: (9.) Æt vocatum eff no- 
men loci illius locus flentium, €9 lachrymarum. 

Potrzeba tedy Naymilśi Bracia, wfzyftkim nam płaczliwe zá 
grzechy wydać głofy,abyśmy onych doftąpili odpufzczenia,omnes 
pro indulgentia vocem demus cum lachrimis. Potrzeba płakać, a- 
by ná wieczną zaflużyć poćiechę, y blogofławieńftwo od Bo- 
ga otrzymać; ( to.) S/ogofławieni ( albowiem wedlug wyro- 
ku Chryftufawego ) którzy płaczą, poniewa(z bedą poćiefzeni, 
CIE) B logofławieni którzy dopioro- płaczecie, poniewa/z Śmiać 
śię będziecie, Day to Boże nam wízyftkim, 

X € 
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(1.) Pfal 27. (2.) Hymnus Ecclefia, ( 3.) Pfal vi, (4.) Pfal 
41. C5.) Math: cap: 26. (6.) Alor:cap: 20. (7.) ibidem ( 8.) 2. 
ad Corinth: cap: 2. (9.) Judicum cap: à. (10.)) Math. cap: 5. 
(r) Luce cap: 6. 
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Przy zakończeniu Wizyty. 

Ak przy pierwfzych odwiedźinach, y przez cały trzyletni 

moich rządow przećliąg nic nowego Wam, MVaymilsi w 

Chryffufie Oycowie y Bracia, nieprzepowiadałem, ani też 
nowymi Was nieobóiążałem prawami, lecz fzczegulnie tego, 
ile Śił moich mogło doftarczenie, poftrzegalem, abyśćie to pil- 
ńie zachowali, cośćie Bogu, według Reguły y Zakonnego 
prawa, uroczyśćie pod ćięfzkim obiecali obowiązkiem, tuk y 
dopioro przy tym oftatecznym pożegnaniu co jeft wízy kim 
wpowfzechnośći, y każdemu wfzczegulnośćł naypotrzebnieye 
fzego, to Wam przekładam, wtym Was upominam, do tego 
Was, ile jeft ze mnie, obowięzuję, á to jeft: abyśćie -zá walze 
przeízle niedofkonałośći, przeftępftwa, grzechy, do należytey 
bralisie pokuty. Włafnych do Was ná ten koniec nieużywam 
flow, lecz famey przedwieczney Prawdy głofzę rofkaz: (r.) 
Pokutuycie, y wierzcie Ewangelii. jedno to jeft, wierzćie mi 
Naymilśi Bracia, czy zá popełnione grzechy niepokutować, 
czy ftać śię niewiernym, czyli przez pokutę nie poprawować 
iy6ia, czyli też prawowierny naíz Katolicki ná wipak obro- 
Gić ftan, ouen zgruntu wykorzeniając, zewizyftkim nifzcząc, 
bo Chryftus przedwieczny Nauczyćiel obiedwie te rzeczy śći- 
śle, y nierozdźielnie zfobą łączy, Panitemini © credite Ere. 

gto. 
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gelio. Jeżelitedy Wiara w Was niewygafla, ná którey dofko- 
nała wipieraśię Zakonność, pokuta pierwizym w żyćiu po: 
winna Wam bydź celem. To abym jaśniey,y fkuteczniey objaśnił, 
£d i y twierdzę: Ze nieuchybna konieczność y potrze- 

a każdego do pokuty ma przynaglać. Krotkość zaś oney ka: 
żdemu ją fłodźić powinna. W tych myślach dalfze mojey mo- 
wy czynię rofporządzenie. 

L. Wiećie otym dobrze, JVaymili Braćia, że dwie tylko fa 
drogi, które do Nieba prowadzą; albo żyćia niewinność, al- 
bo w niedoftatku tey, furowa pokuta. Dopioro pierwfzey fo- 
bie dobrym fumnieniem przywłafzczać nie możećie, chyba: 
byśćie nazbyt fobie podchlebiali, y tym podchlebftwem fa- 
mych Siebie zwodźić chćieli. * Więc gdy w Niebie bydź pras 
gniećie, pokuta ftajeśig dla Was nagłą y konieczną potrzebą 
tak dalece, że bez niey wedlag Chryftufowego wyroku wizy- 
ftkim, y razem zginąćby potrzeba: (2.) „Jeżeli pokuty czynić nie 


-bydźiecie, w[zyfcy razem poginiećie, poniewafz po popełnionych 


grzechach nie więcey każdemu niezoftaje człowiekowi, tylko 
piekło, albo pokuta, albo docześnie płakać, y dobrowolnie 
Gierpieć, albo koniecznie, y ná wieki ćierpieć, y płakać. Ztąd 
Swięty Auguftyn wnośi: (3.) Ze wfzelki grzech karany bydź 
muśi albo od ręki mfzczącego śię Boga, albo od ręki pokutujace- 
go człowieka. A uczony powiada Tertulian: (4. ) Iż każdy grze- 
fzny człowiek do tego śię urodźił, aby złe fwoje uczynki fam 
w fobie ukarał. Naturalny zaś rozum, y wrodzone jego świa- 
tło każdego w tym objaśnia, iż bez porównania lepiey y uży» 
teciniey docześnie niż wiecznie pokutować. Uwa?éiefz Vaymilsi 
Bracia, jeżeli każdego do pokuty konieczna nieprzynagla po- 
trzeba? JPierzlież Ewangelii á pokutnydie. 

Ii: Ale może przykrość, oftrość, furowość pokuty czy nie- 

, Xa odraża 
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odraża Was od niey? Lecz lubo.pokuta zdajeśię bydź bardzo 
furową cnotą lecz jednak razem jeft y przyjemną, á choćiafz 
prace y trudy záfoba wiedźie, jednak idą zánia y nieporówna- 
ne poćiechy, lubo zdaje śię trapić człowieka, fkutki jednak, 
oney wfzyftkie gorzkośći flodza mu niezmiernie, Y toć tojeft, 
co owych flupnikow przez wiele lat w oftrey, y pojęćiu lu- 
dzkiemu wcale niepodobney pokućie niewymownie ćiefzyło. 
toć to famo wielkiemu wyznawcy Piotrowi z Alkantary wie- 
czną fprawilo z poćiechą chwałę, (5.) O felix panitentia, que 
tantam mihi promeruit gloriam! Lecz to wfzyftko pominąwizy, 
niech będźie jak nayuprzykrzeńfza człowiekowi pokuta,czy dłu- 
goź te uprzykrzenie trapić go może?Ludzkie żyćieczy nie jeftże 
dość krotkie? Zaprawdę (6.): Krotkie dni człowieka fg; y jak 
długo Żyć mamy wfzak bez omyłki zgadnąć niepodobna? 
(7.) Którey godźiny nie mniematie, Syn człowieczy przyidżie; 
Z każdego zaś człowieka żyćiem pokuta ná Świećiekończy śię 
á potym zakończonym ani ná moment trwać nie może. Nie- 
macie więc /Vaymilśi Bracia, ani wymyślić niemożećie Zadney 
przyczyny, wymowki Zadney, gdybyśćie niemieli czynić zá 
wafze  niepofłulzeńftwa, obżarftwa, niewftrzemięźliwośći, 
zgorízenia, y za wfzelkiego rodzaju przeftępftwa oftrey poku- 
ty. Czyńciefz ją pilnie y fkwapliwie, abyśćie śię Bogu przy: 
podobali, któremu nic śię tak niefprzećiwia ( według S. Hie- 
ronima) jako niepokutujące ferce, (8.) Wihil tam repugnat 
Deo, quàm cor impanitens, czyńcie ją, abyśćie zá wafze grze: 
chy dofyć uczynili, bo tak Bóg przykazuje: (9 ) „Agat pani- 
tentiam pro peccato, czyńćie ją dla pokazania famym fkutkiem, 
że Chryftulowey wierzycie Ewangelii, Panitemini €9 credite 
Evangelio. 
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(1.) Marci p: 1. (2.) Luce cap: 13. (3.) S. Auguftinus (4.) 
Tertulianus. (5.) Vita ejus (6.) Job: cap: 14. CT-) Math: cap: 
24. 48.) S. Hieronymus Eyifl: 24. (9.) Levitici cap: 5. 
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Przy Zakończenia Wizyty. 

gm Was Maymilśi w Chry/łuśie Qycowie y Bracia, bez 

wizelkiego przedśięwćia powrotu Cile w ninieyfzym urzę: 

dźie ) dotego Klafztoru, radbym Wam z Oycowikiey mo- 
jey uprzeymośći takie do dalízego Zakonnego żyćia zoftawił 
érzod i, któryby byli naypewnieyfze, pragnolbym taką Wam 
dać naukę. ná dalfzy czas, któraby była naydofkonalfza, 
y naygrunntownieyfza, chéialbym taką Wam do wieczne- 
go duízy zbawienia. pokazać drogę, któraby była naybe- 
fpiecznieyfza. Ale któreż śrzodki do otrzymania wipomnio- 
nego końca Wam nayfkutecznieyfze bydź mogą? która na- 
uka Wafzey pojętnośći nayłatwieyfza? która droga Wam 
bydź może nayzbawiennieyfza? Zaprawdę powiadam Wam, 
te śrzodki do Zakonnego żyćia fą oaylepfze, których zażywał 
Ociec y Zakonodawca Swięty Franćifzek, ta nauka naypra- 
wdźiwfza, którą tenże Seraficzny Mąż po całym świećie roz: 
glaízal, aby każdego ná zbawieaną umartwienia y krzyża 
wprowadźił drogę. Nam tedy /Vaymilśi Bralia tey drogi, tey 
nauki, tych śrzodkow trzymać śię należy. Do czego nas po- 
budzać mają wielkie ztąd wypływające Duchowne pożytki. 
oraz przykłady Oyca nafzego Zakonodawcy Franćifzka, któ- 
re ja wkrótkich umyśliłem zawrzeć flowach. 


L Przykra zdaje Sie; y nieprzyjemna ludzkiey ułomnośćiowa 
- - przed- 


DL P0794 P A 
przedwieczney prawdy nauka:(1.)„Jożeli kto chce iść zá mną, niech 
Sip zaprze famego Siebie, miech weźmie krzyż fiwoy, y mnie nasla. 


duje, unika od niey przyrodzenie, chroni śię jey piefkliwość, | 


wfzyftkie nad nią wzdrygają śię zmyfly, flodką jednak ona 
ftaje śię temu, kto pilnie rozważa, że daleko przykrzey bę: 
dźie flyfzeć oftatniego dnia fadu ftrafzne owe flowa: ( 2, ) 
Idźcie przeklęći w ogień wieczny; Kto bowiem teraz mie 


le y przyjemnie rad fłucha, y fpiefzno idźie zá fiowem | 


Krzyża, wtenczas nie będźie śię. obawiał głofu wieczne- 


go potępienia według Pfalmifty: (3.) „Ab auditione mala non | 


timebit. Y owfzem przez fluibe Krzyżowi w żyćiu upodoba: 
wizy śię ukrzyżowanemu, przyftąpi zwielką ufnośćjią do 
Tronu Chryftufa Sędźiego, wielbić nieprzeftanie ten Zuak 
krzyża, który pokaże śię ná Niebie, gdy Pan ná fad przyidźie. 
Dla czegoż tedy Naymilsi Bracia mamy fobie przykrzeć nie: 
doftatki, niepomyślnośći, y wfzelsie umartwienia, które zna- 
czą, y wyrażają Krzyż Pańfki? przez który fzczegulnie do 
wiecznego fpiefzyć potrzeba Króleftwa? Wízak w Krzyżu 
tylko zbawienie, w Krzyżu wieczny żywot, w Krzyźu obro» 
na od nieprzyjaćioł, w Krzyżu wlanie Niebiefkiey fłodkośći, 
w Krzyżu uwefelenie Ducha, w Krzyżu zawaróie cnoty, w 
Krzyżu dofkonałość świątobliwośći, tak dalece, Ze ani zbawie- 
nia Dufzy, ani wiecznego żywota nadźiei niemafz, oprocz 
tylko w jednym Krzyżu, jak piize Wielebny Tomafz á Kem: 
pis. (4. ) Potrzebna tedy nadewfzyftko jeft rzecz, flufzna, y 
fprawiedliwa, aby z Was każdy Naymilśi Bracia z ochotą brał 
{woy Krzyż, fzedł zá JEZUSEM, y tą drogą fzczęśliwey dos 
fzedł wieczności, 

lI. Te fame byli przyczyny, dla których ftał$ię nam przy: 
kładem Swięty Oiec Franéifzek do chętnego pia 

Wizel: 


Á 


! nies 


RODZIC 
wfzelkich wżyćlu przykrośći dooftrego umartwienia, y poki 
ty, floweni mówiąc: do dźwigania Krzyża,.o którym wierny 
Syn Swięty Bonawentura napifał: ( 5. ) Ze od Krzyża zaczy- 
nając, wedlug reguły, czyli prawidła Krzyża pofłepował, potym 
nd Krzyżu dokonywając, przez świadecto Krzyża jakiey 
chwały jeft w Niebie, przed wfzyfłkimi wiernymi wfławił sig. 
Dla czego niwczym śię tak przez całe żyćie niechełpił, jak w 
Krzyżu Pana nafzego JEZUSA Chryftufa. Skoro tylko pro- 
¿ność świata poznał, acz niebyl wyftępnym, zá wielkiego śię 
uznawał grzeíznika, y ná oftrą zaraz udałśię pokutę, w któ» 
rey przez całe trwał ftatecznie Żyćie aż do oftatniego wy£io- 
pienia z Ciala, y oddania wręce Bogu Swiętey Dufzy fwojey. 

Niechże Wam /Vaymilśi Bratia Oycowtki przykład fłodźi 
wfzelkie wtym Żyćiu przykrośći, y umartwienia, niech z Was 
każdemu dodaje ferca doćierpliwego Krzyża nofzenia, niech 
z Was każdego ná drogę Krzyża wiodą niezmierne ztąd wy: 
pływające duchowne pożytki, które wlzytkie do tego naycel- 
nieyfzego zmierzają końca, iżjeżeli będźiemy towarzyfzami 
Chryftufowi w nofzeniu Krzyża, ftaniemy śię oraz uczeftnika- 
mi Jego chwały. 


(1.) Math: cap: 16. ( 2.) Math: cap: 25. (3.) Pfal: rrt. (4.) 
Libr: 2. cap: 12. ( 5.) in Legenda majori S. ult: de miracul: 


BOAC. radi R 
PIĘDZIESIĄTA TRZECIA 


Przy Zakończeniu Wizyty. 
GZ przy fchyłkach tego, który dźwigam, Urzędu, przy: 
J chodźi mi śię z Wami Naymilśi w Chryfłuśie Oycowie y 
> Bratia pożegnać, ná wieczne lata nigdy sinis aną 
> d 1 am 


a n 
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a Wam życźę radośći y poćlechy. Ajako z obowiązku mego 
Przełożeńftwa należało mi zawfze, y wizędźie, wfzyftkich, y 
każdego, zpodległych moim rządom Braći dotego fzczegul- | 
nie kierować, y przywodźić końca, aby wjedaym tylko Bogu | 
ná wiekiśię Gielzyli, tak y Wam /aymilśż Braćia tego uprzey- 
mie życzę, gdyby z Was każdy mogł dośiebie z Dawidem mó: 
wić: ( 1.) Dufza moja radować śię dędźie w Panu Zbawicielu 
| fwoim, y (iejzyć sig nad zbawieniem fwoim gorąco. Przyczyny £ 
| pobudkami dotego wefela y Gielzeniaśię w krótkich mam wy” | 
| raźić flowach. 
i I. Anaprzod Wam Maymilśi Braćia, którżyśćje lata na Bór 
M fkiey fluibie ftrawili, y w Chryftufowey Winnicy fzędźiwośći 
| wieku. dopracowaliśćie śię, rie w (wiećie, y doczefnych jego 
pośiłkach oftatnie należy zakładać wefele, rozrywki, y ukon- 
* tentowania, jako niegdyś przytrafiło ślę Jonafzowi zemdlone: 
mu od upału, (2.) £tlatatus ef Fonas fuper hedera letitiń ma: 
gná, lecz do tego tylko uftawicznie pragnąć, który jeft zrzo- 
dłem wod żywych, zktórego gdy kto pije, nie pragaie ná wie- 
| ki, y doktórego całą pragnoł Dufzą Dawid mówiąc: (3.) 
| Pragnęła Dufza moja do Boga zrzodła żywego, kiedyż przytdę, 
y pokażę śię przed twarzą Boka? Nie w świećie tedy y jego 
| nólechach wafze Dufze. Waym'lśi Bracia rofkofzować powin- 
ne, którego wízyftkie rozwelelenia y ućiechy tak ( według 
Mędrca Pańfkiego ) nikna, ( 4.) Fako dźwięk ierni goreją* 
| cych pod garkiem, którego prozno$6i prędko przemijają które* 
| go powaby wielu zdradzaja, zawodzą, ludzą, ofzukiwają, ale 
w famym fzczegulnie Bogu każdego z Was Duíza ma śię wefelić, 
4w tymjako w Zbawióielafwoim,który Was aietylko od powfze 
chnych wfzyfikim ná świećie będącym ludźiom uwolnił upa“ 
| dkow.przez łalkawedopelpiecznieylzego w Zakonie powo 
| anie 
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łanie, ale też dobrą cząftką wiecznego dźiedźictwa Wam śię 
ftal, takdalece, że każdy z Dawidem może o fobie mówić: (5. ) 
Pan jef częścią dziedźictwa mego; Ciefzyć śię gorąco powinna 
wafza Dufza nad Zbawieniem fwoim, które zawiflo ná przy” 
fzłym uwielbieniu oney, y oglądaniu Boga, oraz wlzyftkich 
Jego Bofkich dofkonałośći, y przymiotow. Ta radość, ta po- 
Giecha, te ferca uwefelenie, aby w Was JVagmilsi Bracia koń- 
ca niemiały, lecz coraz obfićiey pomnażali śię, uprzeymie 
życzę. 


(1.) Pfal: 34. (2.) „fon cap: 4. (3.) Pfal:4. (4,3 Eeclefia- 
flici cap: 4. (5.) Pfal: 15. 


M dues Nuus 
PIEDZIESIATA CZWARTA ! 


Przy zakończeniu Wizyty. 

Kis" niegdyś flowy żegnał fwoich Synow przy Śmierći 
flawny między Machabeyczykami Matatyafz, takie im da- 
jąc upomnienie: (1.) Teraz tedy o! Synowie! naśladowcami 

bądźcie prawa =-* y pamiętayćie o dźiełach Oycow, które uczynili 

w rodzajach fwoich, á odbierzecie chwałę wielką, y imie wieczne, 

tymifz y ja właśnie ptzy fchyłfkach mego Urzędu Was Way- 

milsi w Chryfłuśie Oycoteie y Bracia, żegnam, y zá upomnienie 
tenże fam wyrok Wam zoftawuję abyśćie, nieuftannymi byli 
naśladowcami poprzyśięgłych w Zakonie praw, w uftawi- 
czney mieli pamięći chwalebne dźieła, y znakomite cnoty 

Przodkow nafzych, oraz tym fpofobem wielką w Niebie ode: 

brali chwałę, 4 niezmazane po fobie światu zoftawili imie: 

lVunc ergo o! Filij zmulatores effote legis --- EF mementote operum 
) p" X Patrum 


a 
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Patrum, que fecerunt in generationibus futs © accipietis gloriam ma- 
gnam, ES nomen eternum. 

Dalíza z krotkich moich flow uwaga niech Was do tego 
Maymilśi Bracia pobudza. 

l. Nayfkuteczniey Wam objaśni rozum do poznania przed. 
$'ewzietey prawdy, y wolą do wykonania tey nauki pobudźi, 
zapali, przywiedźie naftępujący fpofob: Kiedy naprzod każdy 
z pilnośćią rofpatrzy wízy $ie w Żywych przykładach owych 
nafzych Świętych, w których prawdźiwa dofkonałość, pobo- 
Źność, y Zakonność jaśniała, potym fumieunie wyzna: iż 
wfzytkie te prace, trudy, y przykrośći które dotąd w Zakonie 
trafiło śię nam ponośić, bardzo małey fą wagi, z nikczemną 
podłośćią, y zjednym niczym ledwie równać śię mogą. Coż bo- 
wiem jelt naíze ZyCie przyrównane do ZyCia Zakenodawey 
Świętego Franćilzka, y tych jego Synow, których Chryftu- 
fa Kośćioł albo już w Świętych wielbi Oltarzach, albo do tey 
czći onych dla wielkich zafług, dla przedźiwnych cudow, y 
dla heroicznych cnot przyporządza? Ztych bierzéie przykład 
dla śiebie Aaymilii Bracia, którzy wiele nátym fwiećie dla 
wieczney chwały ponieśli utrudzenia, Apoftolfkie Was do te: 
go niech pobudzają flowa: (2.) Exemplum accipite Fratres 
-« -ecce beatificamus eos, qui fuflinuerunt; Uroczyftośći albowiem, 
które Swietym nafzym Poprzedźićielom czyniemy, nauką, y 
upomnieniem dla nas bydź powinne, przeto którym chwałę 
oddajemy, tych naśladować powinniśmy, (3.) Jmitari non 
pigeat, quos. celebrare deleliat, poniewafz nie tak wielkie im u- 
fzanowanie czyniemy powierzchowne ich wyobrażenia, y wi: 
zerunki wyftawiając, jako gdy fami żywym cbrazem onych 
śię ftajemy; dla czego Swięty Jan Damafcen tak nas nancza: 
(4.) Tyf virtutibus eorum imitandis hoc confequamur, ut viva eo 
rum fiata, atqui imagines fünws, , IL Ka: 


|a 
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IL. Każdemu wiadomo, jak owi prawdźiwi fludzy, y Przy- 
jaćiele Chryftufa, którzy Swiątobliwośćją y wiekiem nas u- 
przedźili, fażyli fwemu Panu wchłodźie, y głodźie, wpracach, 
y trudach, w poftach y modlitwach, w Świętych rozmyśla- 
niach, w prześladowaniach, w zelżywośćiach, w wielorakich 
wzgardach, w których utrudzeniach, umartwieniach, przykro: 
śćiach przez całe żyćie odpoczynku fobie niedozwalali, y aż 
dokońca onego ftatecznie w nich przetrwali, dla czego twier- 
dzil ofobie Wodz nafz Franéifzek: (5.) Zn labore, €$ ærumna, 
in frigore, €3 nuditate curfum confumaut. StawiliSię oni umarly- 
mi Swiatu, od niego oddaleni, y zá nic odonego poczytani, 
ale żyli Bogu, domownikami Jego byli, oraz w oczach jego 
wielki mieli fzacunek, w proftym zachowując śię pofłalzeńftwie, 
w gruntowney miłośći, y wniezwyćiężoney ćierpliwośći co- 
raz pomnażającśię, á przeto uftawicznie w duchowne poży- 
tki coraz więcey obfitowali, y obfitfzą co moment od Boga 
łafkę odbierali. Widząc tedy,albo fiyfząc dobre nafzych Oycow, 
Przodkow, y Świętych wípol Braći przykłady, do naśladowa- 
nia onych każdemu z nas zapalać śię należy, y Zakonney od 
nich Karnośći ucżyć śię, aby śię godźiło Z pożądanym oświad- 
czyć przed całym Niebem fkutkiem: (6. ) Exemplo didici difci- 
plinam; Woła albowiem ná nas Zakonodawca Franćifzek, wo- 
ła Cudowny Wyznawca Antoni, woła przedźiwney Swiąto- 
bliwośći Mąż Kopertyńfki Jozef, ( innych prawie tyśiącznych 
pomijając) (7.) Exemplum dedi Vobis, ut quemadmodum ego 
feci, €9 Pos faciatis. 

Więc każdy z Was /Vaymilśi Bradia niech będźie pamiętny o 
fwoim powołaniu, y obowiązku, zá prawidło Zakonnego ży- 
ćia niech przed oczy fobie Wyftawia poprzyśięgłe prawa,chwa: 
lebne Przodkow przykłady, 4 nadewízyftko Ukrzyżowanego 

f i Y2 Chry ftu- 


"t 
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Chryftufa, który jeft y Wodzem, y kíztaltem wfzyftkich Swie- 
tych, Tym poftępując fpofobem dopełni każdy Zskouu żądze, 
ufpolkoi Przełożonych trofkliwość, nabędźie dla Giebie wiel- 
kiey chwały, y wiecznego Imienia. 


(1.) 1. Mach: cap: 2. (2.) ofacobi cap: 13. (3). S. Auguftinus 
Serm: 47. de SS. (4.5 S. gfoan: Damas: de Fide orth: lib: 4. cap: 
16. (5.) Ofici: S. P. Franc: (6.) Proverb. cap 24. (7.) ge 
an. cap: 13. 


M O W A 
PIĘDZIESIĄTA PIĄTA 
Przy Zakończeniu Wizyty. 
jra niegdyś [eremialz poglądając nś przyćmione ozdoby, 
y ná zniknioną piękność Miafta Swietego, od rzewliwego 
płaczu, y nieutulonych łez wftrzymać śię nie mogł, nietyl- 
ko w dźień, lecz y w nocy onymiśię karmiąc, (1.) Ploraus 


a 


plorwitinnodie, á łzy jego tak byli obfite, że policzki, y całą twarz | 


zbroczyli y oblewali, Lachrima ejus in maxillis ejus, do podobnego 
jęczenia, y wzdychania nietylko porufzali lawnego Kościoła 
Kapłanow, Sacerdotes ejus gementes, ale też do ulitowznia, y do 
opłakiwania kamienne pobudzali śćiefzki, im Syon lugent, tę 


lamentu wyznaczając przyczynę: Ze owa Ziemfkiego Syo- | 


nu Swiątynia utraćiła fwoje zafzczyty, ozdoby, y wízyftkie 
pięknośći: Quia egrefsus eff à Filia Syon omnis decor ejus; Tak 
v ja przypatrując śię w trzyletnim przećiągu mojego Urzędu 
Zakonnym Dufzom, jako wybranym Syońfkim Corkom, oko- 
ło których zjaką mogłem uśilnośćią, z ftatecznym Sił natę: 
Zeniem, y zuflawicznym pracowałem jęczeniem, świadcząć 
$ie z 
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twarz | 
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ślę z Pfalmiftą: (2. ) Laboravi tn gemitu meo, gdy dopioro przy 
reśćie, teyże pracy nieużyteczność, y oney fkutek oglądam, 
nie tylko ztymże Pfalmiftą mogę wyznać, że wtyin cza$ie 
uftawało żyćie moje w boleśći, y namienione lata przemijali 
więczeniu: ( 3.) Defecit in dolore vita mea, €9 anui mei in gemi- 
tibus, ale też z wprzod mianowanym Jeremiafzem zawołać 
powiniaaem, aby mi kto wodą zlał glowe,y oczom moim 
zrzodła łez użyczył, abym dźień y noc Zakonne opłakiwał 
dulze, tak jak on pozabijanych fwego ludu Synow: (4. ) Quis 
dabit capiti meo aquam, €3 oculis meis fontem lachrimarum, €9 
plorabo die ac nofle interfefłos Fili populi mei? 

Wtym raźie ćiekawie zapytaćle Sig /Vaymilsi w Chryfłuśie 
Oycowie y Bratia: Co Się takiego ftało? co záprzypadek? co 
tego fmutku za przyczyna? Krotko odpowiadam: Egrefsus eff 
à Filia Sion omnis decor ejus. Ja$niey to chcę wyraźić, przekła- 
dając Wam JVaymilsi Bracia powfzechną radość, y uwefelenie 
z dobrych Zakonnikow, według praw, y Zakonney zachowu- 
jących śię karnośći, oraz obizerniey przyłączając ferca zafmu- 
cenie nad rozwięzłośćią drugich, którzy od fwego zwykli od: 
ftępować powołania. Oczym cała dalfza ma bydź mowa. 

l. Nieodmienna w (wojey powinnośći jeft ta rzecz zda- 
niem pobożnych, y uczonych ftwierdzona ludźi: (5.) Ze 
wfzyftkie Swięte Zakony jako w dobrych y przykładnychfwoich 
członkach podają wfzyftkim wiernym, y całemu Chryftufo- 
wemu Kośćiołowi okoliczność y przyczynę do ferdecznego 
ćiefzenia Sig, oraz. do wefolego Boga wychwalania, takteż w 
członkach niedbałych, oźiębłych, rozwięzłych każdemu otwie- 
rają w oczach zrzodło nieutulonych łez. Dla czego prawdźi- 
wie Swięty Auguftyn napifał: (6.) Ze lepfzych między lu- 
dimi nad tych miewidźiał, którzy w Klafztorach chwalebnie 


żyjąc 
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żyjąc, w chotach pomnażającśię zbawić 
4 , : M i Qu dit 
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wienney z (t 


wego krefu do: 
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gorfzych nad tyeh, którzy w Zakonach zzba: 
pili śćiefzki, wprzedśięwźięćiach uftali, y náZy- 
Gia rozwięzłość udali śię. Zakonnicy albowiem zdają śię bydź 
podobaymi figowym owocom od Jeremiafza widźianym, mię- 
dzy którymi dobre naylepfzymi-byli, á złe naygorlzymi: Ko- 
Jzyk jeden (. mówi Prorok ) ( x.) figi dob 
zwyczay fa figi pierwfzego czafu, y k 
PEETER AT ; d QAQ 
aZo,Rtorychjesé mebi £ Mult, Y ając wiect O ye 
cowie Grzegorz Nanzyanzeńfki, Jan Chryzoftom, H eronim,y 
Auguftynzdawnapo puftyniach Zakonay prowadzącychMężow 
Żyćie, przez onych pochwały wiernych ferca dotąd niezmier 
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nach, wktórych pierwśi Oycowie przez wiele lat tak poboa 
żaie,świątobliwie,y dofk e Żyli,żealbo wfzyfcy,albo więkfza 
onych część w poczet Swiętych zoftała policzona. A to wzy- 
ftko, co śię przy wiodlo, czy nie jeftże powfzechną radośćią, y 
nay wiek(zym wiernych fere uwefeleniem? 

U. Poslednieylzych ciafow gdyśię rozmnożyli Zakony y 
Zakonnicy, między których wielu nie od Boga wezwanych 
ale próźnemi zamyflami nwiedźionych zamiefzalo $ie,zapraw E 
zijśćiłośię lzaiafza Proroctwa: (12.) Rozmnozyłeś narod, á 
nie roz[zerzyle$ wefela, tak dalece, Ze z Jeremiafzem nie tylko 
można, ale y potrzeba zawołać: (r3 ) Ojaksig zacmiło złoto, 
y z mieniona zoflała barwa naylepfza! Swiadczą to znaczne nie- 
fkrzmnośći, zbyteczoe niewftrzę mięzliwośći, niejednokrotne 
pogorfzenia wielu jawne ludźiom,któreobfity dająpowoddo fer 
decznego Svoogarl'cy jęczenia,którą jeft Kośćioł S.y do powfze- 
chnego opłakiwania rozwięzłośći Zakonnikow. Choćiafz albo- 
wiem niemafz takiego Zakonu, wktórymby nieznaydowali 
śię prawdźiwie pobozni, y wyfocy w Swiątabliwośći Mezo- 
wie, trudno jednak temu przeczyć, aby między Apoftołami 
nie było Jodafzs, między pfzenicą kąkolu, między nayswięt- 
fzym zgromadzeniem -wielkiey częśći rozwięzłych. Opu- 
fzczam przedźiwne, á dla nas /Vaymilśi Bracia barzo ftrafzne 
widzenie Swiętego Pachomiu(za, które ninieyfzą ftwierdzilo- 
by prawdę, domowym onę wfpieram dowodem: Wiadome 
Wam Naymilśi Bratia Niebiefkie objawienie Swiętemu Oy- 
cu Franćifzkowi udźielone, Trofkliwy nafz Oćiec o przy- 
fzły ch Zakonu od śiebie uftanowionego poftępkach, y powo- 
dzeniach uyrzał przy gorącey modlitwie w Du 'ha zach wyceniu 
podobne owemu,które ukazało śię Królowi Nabuchodonozoro- 
Wi wyobrażenie w kfztałóje wielkiey ftatuy, uktórey złota 

, była 
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była głowa, frebrne piersi, Zolade ek miedziany, golenie Zelazne; 
nogi częśćią żelazne, częśćią gliniane, ( 14.) w którego obja. 
wienia tłumaczeniu wiele czytamy o wyborney dofkonalo: 
śći pierwfzych nalzego Zakonu Oycow, y o wielkiey rozwię: 


. złośći innych naftepujacych; Co wfzyftko powinno nas W 


niezmierney zawiefzać bojaźni, y czuynośći około nafzego 
zbawienia. Przytym wyznayćie fami JVaymilli Bratia, ciy 
niemafz Ze tu nadczym żalić śię, fmućić, y ubolewać, kiedy w Za: 
ae Mauern u fkromnieyśi Braci ia wedlug fi wego ftanu, 
y powołania zachowujący $ śię wzdychają, y pra wie jęczą nad 
rofpuíta, y nieporz ądóym żyćiem innych wipoł Braći? zapra- 


wdę wypełnia Się wtym raźie zdanie Proroka: (15. ) Unus quifqué È 


gemet ad Fratrem! Ktoż tedy p nas przy wielkim ferca u&ifku 
tych niefzczęśliwośći jęczącey przykładem gołębicy rozmy- 
śląć niebędzie: ( 16. ) Meditabor ut columba? A przeto jak po: 
winniśmy Naymilsi Bracia zniezmierną radośćią Bogu czy- 
nić dźięki z tyle Swiętych Mężow, których Katolickiemu 
Kośćiołowi nafz Zakon zawfze jak płodna rodźił Matka, y do- 
tąd codźiennie rodźi, takteż należy nam gorzkie łzy wylewać 
nad rozwięzłośćią ianych wfpół-Braći, przez których nieoby: 
czayność zelżona zoftaje nayślachetniey(za cząftka Chryftu: 
fowey trzody. Anedewfzyftko Boga gorąco prośić obowią- 


zani jefteśmy, aby nawroćił ferca Oycow ku Synom, y ro- | 


zwięzłych Synow do Duchowney roftropnośći, y ferca gorą- 
cośćifprawiedliwych y Swiętych Oycow. To gdy czynić pilnie 
będźiemy, zniknie boleść, y nafze jęczenie, (17. ) Et fugiet do: 
lor, © gemitus. 


C L ) Thre- 
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Cx.) Threnor: ap: 1. ( 2.) Pfal: 6. (3.) Pfal: 25. (4.) Jeremi: 
cap: 9. (5.) Belarmi: de gemit: Columba Libr: 2. cap: 6. (6.) S. 
Augufi: Bpif: 197. (7.) Jeremi. cáp: 24. (8.) S. Gregor: Nana: 
in Apolog: de fua fuga. ( 9.) S. Joan: Chwifoft. Homil: 8. in 
Math: © S. Heronym: in Epift: ad Heliodorum © S. Auguft: lib: 
2. cap:21.de moribus Eccl: (10.) in Epiftzad Euflochium de Cuftod: Vir- 
ginitatis (11.^) Libr. de morib: Eccle: C12.)  Ifaim cap: 9. C 13. ) 
Threnor: cap: 4. C14. ) Chronic: Ord: Minor:Q5.)Ezechid:cap:24. 
C 16.) Ifaicz cap: 28. (17.) Jfaie cap: 5. 


M O W A 
PIĘDZIESIĄTA SZOSTA 


Przy zakończeniu Wizyty. 

] S z Apoftolem mogęśię przed Wami Vaymilśi w Chryffufie 
Oycowie y Bracia dźiś ogloSié, że już ten pożądany dla 
mnie cZafu kres zbliża śię, wktórym z tego, który nofzę, 

Urzędu, y zjego obowiązkow wywiązanym zoftanę, (1.) 

Tempus refolutionis mem inflat, jednak kończąc  dofto- 

jeńftwo, y dopełniając powinne-jego włalnośći, zdaje ię, że 

mi jefzcze brzmią w ufzach $6iffe Pialmifty rofkazy: (2.) 

Odwiedzay Winnice tę, y dokonyway wydofkonalenie oney, Vilita 

Pimeam, iffam, €3 perfice eam; Oraz znaczne niejakieś cżuje na- 

legania, abym do Was /Vaymilśi Bracia, oftatnim zawołał gło- 

fem: (3.) Odnowćie śię, y poprawóie śię w nowośći zmy- 
flu wafzego, Reformamini in novitate fenfus vefri. Przeto gdy 
tego nalegania, y (krytego do ferdecznych ufzu wołania uni- 
knąć niemogę, dokonywam poprzyśięgłych moich powinno- 
Śći, przekładając Wam w tych oftatnich flowach obowiązek 
mego odwiedzenia, /;/ta vineam ilam, y niezbytą potrzebę 
' Z wafzego 
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wafzego odnowienia śię, Reformamini im novitate fenfús vefri. 
To zbym z naywiękfzą Ducha gorącośćią z nay wyrazniey- 
fzym flow ułożeniem, znayjaśnieyfzey iftotney prawdy wy: 
t'umaczeniem, y objaśnieniem uczynił, Żądałbym wfzyftkie 


moje upomnienia, y przeftrogi od początkow trzyletniego rzą- | 


du aż dotego Dnia y momentu Wam, y walzym Braciom 
wcaley Prowincyi, y w Każdym dawane Klafztorze, ofta- 
tnich dobywając śił, powtórzyć, przypomnieć,ponowić. A że 
temu oczewifta przefzkoda niepodobność, więc dofyć nátym 
bydź muśi, kiedy Wam wdźiśieyfzey uwadze całą treść mo: 
jey trzyletniey pracy umiefzczę y zawrę. 

Skutek Przełożeńfkiego odwiedzania, y powinność odnowy, 
poprawy, nawrocenia ślę odwiedzanych Zakonnikow jakie 
bydź powinne, chcę opowiedźieć, á to uczynię pod podobień- 
ftwem uprawienia Winnicy w Pifmie Swiętym wyrażoney.Ztąd 
wyniknie y pokażeśię, jakimi bydź powinni Zakonnicy po 
odwiedźinach, aby Zakon był odnowiony, y przywiedźiony 
do pierwízego fwego początku, czyli uftanowienia. Z ćierpli- 
wośćią, z uwagą, y zpilnym chęći przyloZeniem przydłużfzey 
mowy maćie pofluchać. 

I. Nietylko powfzechny nácalym Świećie Chryftufa Ko- 
śćioł w Piśmie Swietym przyrównany jeft do Winnicy, októ- 
rey wipomniony rzekł Pfalmifta: (4.) Odwiedzay Winnice tę, y 


wiele o niey przepowiedźiał lzaiafz, oraz Chryftus w fwojey E | 


wangelii tłumaczył, ( 5.) ale też y nafz Zakon Swięty jako 
fzlachetna, y wybrana czaftka powfzechney Winnicy, jeft do- 
niey podobny. Kaźda Winnica należyćie uprawiona fześć 
powinna mieć przymiotow; Te zaś naywyborniey wyrażają 
fześć iftotnych włalnośći dobrych Zakonnikow, które fą: po: 
kora, uboftwo, czyftość, pofiulzeńftwo, uśilność Tw y 
zia 
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veftri, ztąd wynikający wybor dofkonałośći, á to mowię według 
zniey- zdania Zakonnośćią, nauką, y w Kośćiele Swiętym powagą 


y wy: dość flawnego Bellarmina (6. ) 
d Winnica naprzod fkłada śię z wielu maćic nikczemnych, krzy- 


yftkie REN 

0 rzą wych, ułomnych, niby po £iemi ezolgajacych śię, ufchłych, ja- 

ajom ko świadczy Ezechiel: (7.) Ta pierwiza Winnicy jakowość 
ota: znaczy pokorę, y wzgardę Chryftufową, w których cnotach 


A że powiniem śię chełpić dofkonały, y przez odwiedzenie upo- 
mniony Zakonnik, który prawdźiwie idźie.£ jak jeft obowią- 


at 
5 "s zany ) zápowodem  Chryftufowey nauki: (8.) Uezdie 
gie odemnie, żem jeft ichy, y pokornego ferca, Dla tego éi 
l owy Zakonnicy, którzy zá krzywdę fobie mają, gdy im ná 
takie niżľze każą z ftąpić mieyfce áo pierfzeńftwo zawíze lą zbytnie 
bięś. trofkliwi, powinniśię upamiętać, oraz do prawdźiwego kfztał- 
„Ztąd tu Chryftufowey pokory powróćić, który jaśnie im pokazu- 
y po je: (9.) Kto twigk/zy jek między Wami, niech śię ffanie jak nay- 
lony mnieyfzy, á kto poprzedźićiel jeff, niech będźie lugg. Ani ich po- 
erpli- fpolita wtym może zaffonié wymowka: jakoby nie dla wła- 
żfzey fney Ofoby te fpory czynili, lecz dla dawnośći lat, y dla mno- 
ftwa zaflug flufznośći w pierwfzeńftwie domagali śię. Ztąd 
Ka: albowiem wnośiłoby $ie: Ze ich ofoby fa pokorne, zaś fzędźi- 
któ. wość lat, zbior znacznych prac, wyfokość zaflug fą zuchwałe, 
ey pyfzne, y harde. Ale czy możefz kiedy ftaćśię, aby innego 
y E. | - gatunku był uczynek odczyniącego? Zawiefzam to do Wa- 
jako | fzego rozważenia. 
t do- Il. Przytym maćice w Winnicy pilnie zoftają obóinane, 
poż” ochędożnie. przerzadzane, y z zbytnich latorośli ogałacane; 
aja Tak właśnie, jak Niebiefki Ociec według Ewangelicznego 
: por świadectwa: ( 10.) Każdą latorosl nieprzynofzącą owocu wy- 
yy nifzcza, pożytkującą zaś oczyfzcza obóinając zbyteczność ga- 


id Z2 lazkow 
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gałązkow dla wiekízego żyfku, tak jak y każdy w Winnicy 
firoż y pracownik nieokrućieńftwo nad maćicznym drzewem, 
gdy one obóięte, y prawie náfwojey ozdobney zafzpecone 
buynośći zoftawuje, ale przyfzley ztąd znadźieją fzuka Zyno- 
$6i. To jeft Maymilśi Bralia wyobrażeniem Świętego, y Chry- 
flufowi nayprzyjemnieyfzego uboftwa, którego dofkonali Za- 
konnicy nś obfite nie mieniliby bogactwa. Zakonne zaś ubó. 
ftwo ná tym fzczegulnie zawifło, aby Żaden nic zgoła 
włafnego niepośiadał, według Apoftolfkich Mężow y czafow 
przykładu (1r.) Ahnoffea zas wierzących było jedno ferce, yje- 
dna du[za, ani żaden znich co posiadał, włafnym bydź mienił, lecz 
sefzyfifikie rzeczy byli im polpolite. Jako tedy rozwięzłość po 
Kleiztorach wfzczeła śię z przywłafzczenia, które proprye- 
tarftwem zwyczaynie nazywamy, tak Przełożeńfkie odwie- 
dzenia, y odwiedzonych Zakonnikow odnowa iftotnie zależą 
ną wykorzenieniu tegoż przywłafzczania. Powodem, y pobu- 
dką dopoprawy wtym raźie ma bydź Zakonnikom ftrafzne 
nagłą $mierćią ukaeanie Ananiafza y Zafiry, którzy wfzyftkich 
włafnomiętnych pierwfzymi byli poprzedźićielami: (12.) O- 
raz do zakochania śię wprawdźiwym uboftwie ma ich zapalać 
Duchowna radość, wnętrzna fpokoyność, y pewna wiecznych 

obr nadźjeja, którą wfparći mogą beśpiecznie owy Piotra 
Świętego przed Bogiem odezwać śię: (13.) Zece'nos reliqui: 
mus omnia, C9 fequuti fumus te. 

III. Y tajeft włafność winnych maćić, Ze barzo łatwo ufy. 
chają, á fuche jefzcze łatwiey ogień rozniecają. A to jeft zna- 
kiem y wizerunkiem czyftośći, którą wfzyfcy Zakonnicy U- 
roczyśćie Bogu obiecują, oraz przez którą do zacnośći Anjo- 
low zbliżają śię. Do zachowania zaś czyftośći nic użyteczniey- 
izego y potrzebnieyfzego bydź niemoże, jako cielefne: wyfu- 

fzywizy 
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fzywfzy humory przez pofty y inne ćiała umartwienia nieją* 
kiey nabywać ofchłośći, aby tym fpofobem ufufzony dawny, 
czyli zewnętrzny człowiek, uczył śię z Swiętym Hilarionem 
bardźiey pokarmu niż lubieżnośći żądać. Aztąd flanie Się, że 
Zakonnik tak zbawiennie ufchły barzołatwo ogniem Bofkiey 
miłośći zaymie śię, y już niez przynaglenia przeftanie o Cielefno- 
śćiach myślić, lecz przyjemno y mile mu będźie z Swiętym 
Auguftynem tych niemieć, y nieczuć lubośći, więkfzego, to- 
ieft: Niebiefkiego zakofztowawfży fmaku: A przeto taki Za- 
konnik gdy przed śię wezmie, jak powinien, po Przełożeń- 
fkich odwiedźinach poprawę, powinien nie tylko wymienio- 
nych śrzodkow imać Się, ale też wfzelkich jak naypilniey uni: 
kać okazyi, które drogi fkarb czyftosći w niebeśpieczeńftwo 
podają. Wfzak woła wtym raźie ná Zakonnikow Apoftoł: (14. ) 
Ta jeft albowiem wola Boga, y poświęcenie nafze, abyście ślę 
wftrzymali od porubfiwa - -- IVrewezwał albowiem nas Bóg do 
pilugafiwa, ale do świątobliwośći w Chryflusie Jezusie, 

IV. Winne maćice takim porządkiem w Winnicy mają 
bydź uftanowione, zbv ona zdawała śię jak obozow fzyk do- 
brze rofporządzony; Dla tego y Póćta miftrz rolnictwa napi- 
fal: Ponesordine vites. Ten zaś porządek naypotrzebnieyfzy 
jeft, y nayiftotnieyfzy Zakonaym zgromadzeniom, który ná 
tym zawifl, aby wfzyfcy Zakonnicy według jedney zachowa: 
li się Reguły, czyli napifaney, czyli też Żyjącey, którą jeft Prze- 
łożony, 4 to należy do Zakonu przez Przełożeńfkie odwiedze- 
nia odnowionego, oraz w cnocie poflufzefiftwa ugruntowane. 
go, w którym, jako pifze Swięty Auguftyn: (15. ) Przełożeni 
wielką w rofkazywaniu wladze, 6 poddani w fluchaniu Się wolę 
mają, y ja o Swięty Bernard przydaje: (16.) Gdźie wfzyfcy 
idą zá miftrzynią regułą, przećiwko którey nic zgoła, nic prze- 

, j ćiwko 
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Giwko Przęłożonego ka, żyjącą, nied£ie: 
je śię, chyba wtenczas gdy przełożony przeciwko Bofkim 
Wyrokom co rofkazywałby, kiedy wolno Zakonnikom z Apo- 
ftołami odezwaćśię: (17.) Słuchać potrzeba Boga bardziey, ni- 
Zeli ludźi, 

V. Wrodzona niejakim fpofobem jeft przyzwoitość Win. 
nym maćicom, Ze po źiemi pełzają, y oftać śię nie mogą chg- 
ba do mocney przypafane podpory. To zaś znaczy, że Za- 
konnicy w dofkonałym, y oraz trudnym Íwego Żyćia obrzą- 
dku nic fobie y (woim śiłom ufać niepowinni, ale całą (wego 
ufzczęśliwienią nadźieję przez gorące y uftawiczne modlitwy 
w Bofkiey fzezegulnie pomocy zakładać powinni, pamięta- 
jąc ná flowa Chryftufa; ( 18.) Bezemnie nic uczynić wiemożećie, 
y náinne Apoftoła: (19.) Wfzyfiko mogę w tym, który mnie 
umacnia. A ztąd nieodmiennie to idźie: że Zakonnik przez 
Przełożeńlkie nauki, przykazy, upomnienia odnowiony, gdy 
w ufławiczney modlitwie do Boga podnośić nieprzeftaniefer- 
ca, nie tylko pod ćjężarem fwoich obowiązkow nieupadnie, 
aniśię wykonywaniem onych umorduje, ale też z niewymo- 
wną fwojey Dufzy dozna radośćią, jak Bofkie jarzmo jeft 
przyjemne, y ćiężar jego letki, 

VI. Naoftatek Winna maćica choć ná weyrzenie zgołą 
niepozorna, zbyt fkracha, ułomna, fkrzy wiona, wydajejednak 
przyjemny y fzacowny z Śiebie owoc, to jeft: Wino, które lu- 
dzkie rozwefela ferce, y do naywiękfzey Bogu fluży ofiary, á 
kiedy. tego nie przynośi pożytku, jak nieużyteczne drzewo zo» 
ftaje wydięta, y ná ogień fkazana. Tak właśnie Zakonny czlo- 
wiek choć u$wiata pogardzony, w ludzkich oczach nikczemny, 
y podły, jeżeli przećie takim jeft, jakim bydź powinien, jeżeli 
zaprzySiegle wypełnia powinnośći, jeżeli według fwego za. 

chowuje 
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chowuje śię powołania, aaywdźięcznieyfzy Bogu, y ludZiom 
wydaje z Siebie owoc, oraz wybor dofkonałośći w fobie zawie- 
ra, bo w każdym uczynku, w każdym mieyfcu, każdego czafu 
wielbi Boga, ofiarę poddańftwa, ufzanowania, poflufzefiftwa 
ná całopalność onemu oddające, które gdy śię Przełożonym dla 
Boga czynią;tym famym famemu Bogu oświadczają śię, jako on 
fam powiada: ( 20. ) Kto Was fiucha,mnie Rucha, kto Wami pogar- 
dza,mną pogardza. Ze zaś tepoflufzne z ufzanowaniem poddań- 
ftwo jeft wyborem cnot, dofkonałośći nieomylnym znakiem, 
y nayprzyjemnieyfzą między innymi Bogu ofiarą,naucza Pro- 
rok Samuel: ( 22.) Zep/ze Jeff ( mówiąc) pofłufzeńfiwo niż ofiara, å 
przyczynę tego Swięty Grzegorz daje: (22.) Bo przez ofia- 
rę cudze to jeft bydlęce migfa, przez pofujzeńfiwo zaś włafna 
zabija sig y ofiaruje wola. 

À ztąd juź maćie JVaymilsi Bracia kfztałt, wyobrażenie, y 
treść Zakonnego Żyćia, które ( jsk fyfzeliśćie ) zależy ná pil. 
nym zachowaniu śię w pokorze, w uboftwie, wczyftośći, w po- 
flufzefiftwie, w uśilnośći gorącey modlitwy, zktórych wybor 
Zakonney dofkonałośći wynika. Możećie ztąd jaśnie poznać, 
w czym śię Wam odnowić, poprawić, odmienić należy, oco 
ja do Was oftatnim tchem wołać nieprzeftaję: Reformamini in 
novitate fenfís vefłri. Gdybym zaś natym fkończył, ná czym 
zaczołem nietylko tę, ale też wfzyftkie inne do Was mowy, 
około których trzyletnie, acz nikczemne, fl;be, y nieudolne 
poświęćiłem prace, wypełniając według możnośći dany mi 
rofkez: Vifita vineam iftam, €9 perfice eam, jefzcze Wam to po- 
wtarzam, czego po Was Przełożeńftwo, y cały Zakon żąda, á 
naybardźiey powfzechna Matka, jak jęcząca Synogarlica, Ko- 
śćioł S. wyćiąga, która jak jeft ozdobna w dobrych fwoich 
członkach, tak oczerniona we złych zoftaje, według Pifma: 

| : (23.) 


«s XC 202 2C S s's M 
(3. Nigra Jum fed formofa, to jeft: abyśćie o Wafzym pamie: 
tali powołaniu, y według onego fprawowaliSię, Jak zaś wie- 


le Zakonnik zgromadza dla śjebie przed Bogiem zaflug,gdy | 


z pofłufzeńftwa, wpokorze, w uboftwie, w czyftośći, y przy | 


nieuftanney modlitwie wfzyftkie w żyćiu odprawuje dźieła, á 
jak wiele ten utracu, y fzkoduje ná dufzy, który wymienio- 
nych zapomniawfzy powinnośći,poniewolnie,y z niedobrowol- 
ney ochoty to tylko czyni do czego Zakon, y Przełożony wie- 
dźie, to ná walzey zawiefzam uwadze. Przypominam tylko, 
co do Was w miłośći JEZUSA Chryftula mawiałem: (24.) 
Scitis que precepta dederim vobis per Dominum JESUM? pa: 
mietayćje więc nietak ná moje, jak ná famego Chryftufa fo- 
wa, który do Was woła: (25.)  Mementote fermonis me, quem 
ego dixi Vobis: Przypominayćie fobie Świętych Poprzedźi- 
ćielow y Oycow nafzych chwalebne dźieła, y znakomite cno- 
ty: (26. ) Mementote operum Patrum. A ná relztę mowię z A- 
poftołem: (27. ) Bracia prośiemy Was, y modlemy, abyście wig- 
wfzy od nas, jakim fgofobem Wam potrzeba chodźić, y podobać ig 
Bogu, tak chod££ie abyście obfitowali barźiey. Y natym Ja moje 
nikczemne kończąc mowy, fetnie powtarzam: Reformamini in 
novitate fenfus vefiri. 


(1.) 2, ad Timoth: cap: 4. (2.) Pfal: 79. (3.) ad Roman: cap: 
12. (4.) dfaia cap: 5. (5.) Math: c. 21. (6.) Libr: 3. degemitu 
Columbg (7. ) Ezechiel: cap: 15. (8.) Math: ca: 11. (9.) Luce 
cap: 22. (10.) Joan: cap: 15. C11.) Abor: cap: 4. C12.) Aor: 
cap: 5. (13.) Math: cap: 19. (14.) 1. ad Thefsal: cap: 4. (15-) 
S. Auguft: de moribus Eccle: cap: 30. (16.) S. Bernard: Lib: de 
pracepto €3 difpens: (x7.) Aor: cap: 5. (18.) Joan: cap: 15. 
(19. ) ad Philip cap: 4, (20.) Luce cap: 10. ( 21.) z. Reg: cap: 
: iS" 
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15. (aa.) S. Gregor: Libr: 25. Moral: cap: 10. (23.) Cantic: ca. 
1. (24.) read Thefsal: cap: 4. ( 25.) goat cap: 15. (26. ) Z. Ma- 
chab: cap: 2. (27.) 1. ad The[sal: cap: 4. 
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Przy Zakończeniu Definitorialney Konwokacyi. ; 

| Ak tylko te pierwfze, które dzwigam, objołem w Prowin 

cyi rządy, y Bofkiemu niefprzećiwiając śię około mnie ro 
* (porządzeniu, oraz Braterfkich ferc przychylnośćią niepo 
gardzając, flabe nader moje barki pod Przełożeńltwa ćiężar 
por wraz mało, ba y nic wcale mojey flabośći niedu- 
ając, z upragnieniem żądałem roftropnych Wafzych rad wiel- 
kiego rozfądku Mężowie, aby onymi wfparta moja niedofta- 
teczność, dofkonaley powfzechnemu Prowincyi dobru flużyć 
doftarczyła. Od Was albowiem W/yfoce wielebni Oycowie De. 
finitorowie tego nieodmiennie fpodźiewać mi śię bez naymniey 
fzego zawodu podeyrzenia należy, czego we mnie do należy- 
tego Klafztorow opatrzenia, do fprawiedliwego fpofobniey- 
fzych ludźi na Urzędy rofporządzenia, y do ufzczęśliwienia 
całey Prowincyi niedoftaje, którzy y.przedemną, y zemną pier- 
wfze Zakonne doftojeńftwa niezmazanie fprawowaliśćiezawize, 
y fprawujećie, zdofkonałą roftropaośćią, z ofobliwfza dowći- 
pnośćją, zuwagą naygłyb(zą. 

Gdy tedy żadnym nieuftepując podrożnym niebeśpieczeń: 
ftwom, Żadney nieunikając Nieba nielitośći,y powietrza przy- 
krośći, wfzelkie przewyćlężywfzy zawady, całą mojey powie- 
rzoną władzy Prowincyę, A wniey każdy Klafztor, wtych zaś 
wizyftkich moich y Wafzych Braći, z4 pomocą tego naywyż: 

zx Aa fzego- 
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fzego Pana, który flabe moje umacnia śiiy, według przepifü 
dawnieyfzych y Świeżfzych Zakonnych praw, które uroczy: 
ście poprzy$iągłem, fzczęśliwie odwiedźiłem, wialzuje fobie 
tego uprzeymie, że moje Arcypotrzebne widzę dopełnione 
Żądze, witając Was na tym mieyfcu dla wfparótażupadających 
Sił moich, dla ulZenia mi Giężaru mojego, dla zbawiennych 
obradokolopowfzechnego dobra pomyślnie zgromadzonych,o- 
raz widząc śię Braći wieńcem etoczonym,z którymi o pomnoZe- 
niu w Prowincyi Bofkiey Chwały, ś utwierdzeniu Zakonno- 
géi, o doftatecznym wypełnianiu nafzych ślubow, y wfzelkich 
tak Duchownych, jako doczefnych potrzebach fzczęśliwą mam 
pomyślność y porę do naradzeniaśię. 

Was albowiem naywyżfza Pana Bogaopatrzność w ftopniu 
czy to wiecznego, czy trzyletniego Definitorftwa, dla tego po- 
ftanowiła, abyśćie mnie wfpierali radami,y równie ze mną o 
powfzechnych y fzczegulnych Zakonnych w Prowineyi po: 
trzebach czynili ftarania. Gdyż tenże Bóg, który pierwfzemu 
Ziemfkiego świata rządcy przodkowi nalzemu Adamowi o. 
patrzył do dźwigania Przełożeńftwa CigZsru pomoc, z tey fzcze- 
gulnie nieprzewyćiężoney potrzeby, że: (1.) Niejeft dobrze 
człowiekowi bydź famemu, przez niemylącychśię tłumaczow 
przedwiecznych fwoich wyrokow, przez widźialne fwego Ko- 
śćioła głowy, przez fwoich namieftnikow, á powfzechnych, y 
naywyżźfzych fwoich Pafterzow, przepifał równie Zakonnym 
zgromadzeniom śćifle prawa, y nieodmienne uftawy, aby pier- 
wśi Miniftrowie (emi bez pomocy hierządźili, bo Wie jefi do- 
brze bydź człowiekowi famemu, dla tego opatrzył onym pomoc 
jmże podobną; to jeft: (wych Braći równych przymiotami, y 
zafiugami, przykazując każdey Kapitule; y każdemu według 
przepilu, y zwyczajow zebranemu. zgromadzeniu, vi ię 
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epifu jak przykazywał Moyżefz Izràélitom: (2.) Dayćie z pomiędzy 
OCZ Was Mezow mądrych, y umiejętnych, którychby obcowanie bylo 
fobie doświadczone w pokoleniach wafzych, y pofłanowie onych Wam 
nione | zá przednie Xiązęta, 1 
acych | NieodwaZam$ie zaś Wam JVaymilti Oycowie, przy obiera: 
inych niu Ofob nafzczegulne po Klafztorach Przełożeńftwa, y náia- 
'ch,o- | ne Zakonne doftoynośći przekładać przed oczy owe Apoftol- 
noże: fkie flowa: ( 3.) Uważayćie Bracia Mężow dobrego świadectwa 
NNO- z pomiędzy Was, bo mniemam iż Wam to jeft doftatecznie wia- 
|kich domo, jako wfzelkie zgromadzoney w Prowincyi fpołecznośći y 
mam pofpolitośći ufzcze$liwicniezawiflofzezegulaie ná enotach y do- 
fkonałośći każdego Przełożonego, y doftoynośćią zafzczycone- 
pniu go. A dotego wiadomość praw, delikatność fumnienia, y inne 
o po- wyborne Walze przymioty fpowiadaćmi śię każą, że Wafze pra- 
ną o ce, radyy wyroki do jedney tylko śćiągać będą fprawiedliwośći; 
i po- nie zá flabymi poydą namiętnośćiami, lecz jedynie o publiczne 
zemu dobro zbawiennie uśiłować nieprzeftaną. 
wi o- Zaczynayniyż tedy Waymilst Oycowie nafze obrady, á za- 
zcie- czynaymy pod haflem Nayflodfzego Imienia JEZUS, tak o- 
obrze ne kieruymy, aby przez nie od fońca wfchodu aż dozachodu 
cżow wielbione było Imie Pafkie, Wzdychaymy do Boga Dawcy 
Ko- wízelkiego dobra, aby on jako przykazawfzy niegdyś Moyże- 
ch, y fzowi śiedmdźieśiąt z lzraćlu. ftarcow wezwać y zgromadźić 
nym do drzwi, czyli weyśćja,aibo przyśionku Swiętego przy bytku, 
pier- potym onych fwoim napełnić raczył Duchem, tak y nam da- 
7 do- pioro w jedno tu zebranym tegoż Niebiefkiego Dacha, y gor- 
noc liwośćj la(kawie udźielił, Twoją jafnośćią nas oświećił, fwoją 
ni, A mądrośćią napełnił, y nami rządźił, gd; byśmy przy pobożna» 
dług $61, y wfzelkiey przyiladaoséi nafze wykonawfzy obowiązki, 
"nie ZA tę kró 


) pracę wieczną odebrali nadgrodę. 


>, (= Dtutter: c.1. (3.) Alior: «6, Aaz MO- 
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Ná Wieki Czwartek do Zakomikow przed S. Kommunig. 
GP» zrolporządzenia famego Pana Boga, który moje kie- 

ruje kroki, ftało śię Że z Wami w tym mieyfcu /Vaymilti 

w Chryfłusie Oycowie y Bracia, Paüfka mam odprawować 
Wieczerzę, nie mogę ani fam do Nayświętfzego dźiś przyfta- 
pić ftolu ani Was /aymilsi Bracía do uczeftaictwa Swięty 
Tajemnic dopuśćić, niedawfzy Wam wprzod zmego, który 
nofzę Urzędu, Duchownego upomnienia. Ná te zaś upomnie- 
nie zażyć nieniogę do Was fkutecznieyfzych flow, nad owe 


Świętego Pawła Apoftoła: (1.) Obfecro Vos Fratres per mife- 


ricordiam Dei, ut echibeatis corpora veftra loffiam viventem, San: 
Bam, Deo placentem, A ztey Apoftolfkiey nauki jaśnie poymu- 
ję: Ze Niebiefki Król, Stworzyćiel, y Odkupiciel nafz z wielk 
ką żądzą, miłośćią,y affektem tego Dnia oddając nam náody- 
wiający pośiłek z ćiałenń, y krwią famego Siebie, trzech od 
nas domaga $ię darow názawdéieezenie tak niefkoficzonego 
dobrodźieyftwa. Miłośći przez owe wyrażoney flowa: Obr. 
ero Vos Fratres. Pojednaniaśię wtych fowach zawartego: 
Hoftiam Viventem; Oraz dofkonałey świątobliwośći tymi fio. 
wy przykazaney: Sanam Deo placentem. Tak albowiem jeft á 
nieinaczey JVaymilsi Bratia, trzech rzeczy koniecznie potrze: 
ba, abyśmy godnie dźiś do Nayświętfzego przyftąpili ftołu, 
miłośći, pojednania śię, y Swiątobliwośći. Krótkiey w tym po- 
finchayćie z Uwagą nauki. 

L Pierwfzy tedy od przyftępujących do Nayświętlzey Pań- 
fkiego Stołu tajemnicy powinien bydź Bogu nazawdźięczenie 


oddany dar Braterlkiey miłośći, według flow Swiętego | 


Pawia; | 
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Pawła: Profzę Was Hod mid) te flowo: Frater Bród 
jeft fowo miłośći y aff-ktu pełne, Właśnie jakby do nas Wielki 
mowił Apoftoł:naymilśi przez Chrzeft,przez Wiarę,przez Krzyż; 
przez Profefsyę, y przez fpołeczność Żyćia wipółbraćia, przez 
wnętrznośći Bofkiego miłośierdźia Was profzę, abyśćie, jako 
Braćia wzajemnie śię kochali, bo ta Nayświętlza tajemnicą; 
którey dźiś uczeftnikami bydź maćie, jeft zadatkiem, upomid: 
kiem, y zakładem Bofkiey ku Wam miłośći, która wtym fa: 
fie między wfzyftkiemi Bofkiermi dofkonałośćiami zdaje śię 
pierwíze nieomylnie trzymać mieyfce; Ná poftanowienie al- 
bowiem nayprzedźiwnieyfzey Ciała y Krwie Chryftufa taje- 
mnicy wezwane byli trzy Bofkie dźielne przymioty, Wfze- 
chmocność, mądrość, y miłość, áchoCiafz wfzyftkie te fą ró- 
wne zfwojey niefkończoney iftoty, między tymi jednak miłość 
zdaje śię górować, poniewafz Kwangelifta Jan Swięty oney 


, mayznacznieyfze przyfądźił mieyfce, y ofobliwfzą dźielność, 


który w te fiowa ftoł tego Niebiefkiego ofądźił bankietu: (2.) 
Wieczerza uczyniona jef: ( oto tot) Wiedząc JEZUS ( oto 
Mądrość )-- źe wfzyfko podał mu Oiec ( oto Wfzechmocność ) 
-- ukochaw(zy fteoich,-którzy byli ná świecie ( oto miłość y ale ta 
tryumfuje, y różni śię od drugich -- Do końca ukochał ich. A za 
tym do poftanowienia tak wielkiey tajemnicy Bofka Wfze- 
chmocność wfzyftkich $il zażyła, niefkoficzona mądrość fztu- 
kę y fpofob. wynalazła, niepojęta miłość wfzytkiemu była po- 
ezątkiem y końcem, Cum dilexi/set fuos;in finem dilexit eos. Ponie- 
waż zaś miłość niemoże śię innym $rzodkiem nadgrodźić y 
zawdźięczyć, chyba tylko zobopolną miłośćią, dla tego przy 
dźiśieyfzey Swiętey Wieczerzy naybłogofławieńfzy Chryftus 
oney domaga śię od nas przez wiernego Apoftola fwoim Du- 
«hem do nas mówiąc: Profzę Was Bracia, aby w A 
: ercu 
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fetcu płomienie mojey Bofkiey miłośći nad inne czafy rozża: 
rzyliśię, gdy d£i$ przyftępujećie do poZywania ży wey ofiary. 

IL. Ale do tego potrzeba jefzcze zupełnego pojednania ślę. 
W tenczas albowiem każda nalza ofiara tym naybarźiey Ol 
tarzowa Bogu jeft wdźięczna, kiedy fpokoyne, pojednane z Bo- 
giem, y zbliżnym ferce temuż Bogu poświęcamy, Swięty Piotr 
Damiani dając przyczynę: dla czego czart nafzed! Judafza 
wraz po Pańlkiey Wieczerzy, y nieopuśćił go aż ná firyczku 
wifzącego, mówi; (3.) Bo donarzędzia pokoju nie/pokoyny przy 


fiapil; Ten albowiem Ołtarza Sakrament Apoftoł nazywa: | 


Tajemnicą pokoju. Ze tędy Judafz bez pokoju zbliZnym nay- 
świętizą Kommunią, pokoju znak y nar ędźie, Swietokra- 
dzkimi pożył uftami, przyftalo aby bez pokoju umierał, y wie: 


cznie zginoł. Dla tegoć to y Chryftus rrśćiwego Kaplana od 


ofiary, y od Ołtarza jak raz odpędźił, tak zawize odpędza w 
fwojey Ewangelii mówiąc: ( 4.) Pod pojednay fip wprzod z Bra- 
tem twoim, 6 wtenczas przychodząc będziefz ofiarował dar twoy. 

II Niedofyć jefzcze przyftępującemu do nayświętlzych 
tajemnic ná pojednaniuśię z Bogiem, y z bliZaym, lecz potrze: 
ba także dofkonałey wtenczas, y napotym świątobliwośći, o- 
fisrujac Siebie famego zá Hoftyą żywą, Świętą, y Bogu po- 
dobającą śię; Tego albowiem przywiedźione nieraz Apoftol- 
fkie fiowa odnas naybardźiey domagają śię: Obfcro Vos fra- 
tres per mifericordiam Dei, ut exhibeatis corpora veftra hofliam 
viventem, Santiam Deo placentem, Jeft niemała rożność między 
dobrym, á Swiętym człowiekiem. Dobry ten jeft człowiek, 
który włafce Bofkiey bez śmiertelnego grzechu zoftaje, Świę- 
ty zaś y powfzednich niejeft winien wyftępkow; Y ztądto 
jeft, że których w Rejeftrze uwielbionych czćlemy, y zufaano- 
waniem wzywamy, wolnych ed powfzedniego nager gros, hu 
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onych bydź mhiemamyy wierzemy, Ze oniczyftą w Niebie niette 
ftannie Bogu czynią ofiarę chwały, dla tego Duch Przenayświęt 
fzy przez Apoftołażąda z nas Swiętey ofiary y Bogu we wfzy- 
ftkim podobającey śię, Hofiiam Sanctam, Deoplacentem, to wyra- 
Żając: Ze każdy Nayświętfze Cialo y krew dicc przyimu- 
jący tak bydź powinien dofkonalym, jakby wraz miał zoftać 
wpoczet Świętych y wybranych Bofkich wpifany. Nayświęt: 
fzego Boga przyimującym tenże Bóg śćiśle przykazuje bydź 
Swiętym:: (5. ) Swiętymi będźiećie poniewafz ja Swiętym jeflem. 
Każe Prorok Kapłanom bydź Swiętymi, aby ich Bóg do cfia- 
ry przyftępujących niepozabijał: ( 6.) Sacerdotes quoque qui ace 
cedunt ad Dominum. Sanhficeniur we percutiat eos. 

Widźićie tedy /Vaymilśi Bracia, że kto niema Bofkiey mi: 
łośći, kto gniewem, złośćią, zemfta, y jakimkolwiek nieuha- 
mowanym rankórem ma zawize ( choway Boże ) zapalone 
ferce, kto o dofkopala nieftara śię Swiątobliwość, ten niego- 
dnie,y Swiętokradzko donayświętfzych przyftępuje tajemnic, 
ten winowaycą ftaje śię Ciaia'y Krwie Jezufowey, ten miafto 
Wiecznego Zywota ftrafzny fad w tym Sakramenćie pożywa, 
ten w rofpaczy, jak drugi Judafz, umrze, 

Ach! moy Boże! żałuję ja ferdecznie zá niedoftatek przez mo: 
ją wine Twojey we mnie miłośći, żałuyćie y Wy Bradia, je- 
ZeliSie wtym równie poczuwaćie. Daruje ja Wam MWaymilśi 
Bračia w[zelkie winy, przez które pokrzywdźić wczymkolwiek 
mogliśćie Zakon, y mnie jakimkolwiek uraźić fpofobem, 
przytymbiorę Wasza świadkow,że podobnie y wizyftkim innym 
fzczerze odpufzczam, daruyćiey wy tym wfzytkim Ofobom, do 
których macie jakie urazy y zajątrzenia czy zá rzetelne, czy 
zá falízy wie mniemane pokrzywdzenia, á darnyćie tak abyście 
Siebie famych uftawicznie tyle razy ná dźień nieprzeklinali, ile 
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razy w Paćierzu Boga ka BEE (7) Odpuść namna: 
Jue winy jako y my odpufzczamy nafzym winowaycom. Z fzczes 
rym y rzetelnym mojego przeftępftwa wyznaniem przepra- 
fzam ja Was zá wfzelkie moje niedofkonałośći, oraz w ofobach 


Waízych tu przytomnych przepralzam wízytkich innych Bra. | 


£i gdźiekolwiek znaydujących Się jakimkolwiek fpofobem ode: 
mnie pokrzywdzonych, urażonych, zgorfzonych, przepuf:czay 


ĉie y wy z pokorą tym, którzy wfzelkim fpofobem Wam prze- | 
winiliśię, Profzę ja Pana Boga, aby mnie nayniegodaieyfzego | 


lalką fwoją do należytey Zakonney y Kapłańlkiey Swiato- 
bliwośći przyfpofobił, prośćie y Wy otoż famo dla mnie y dla 
śiebie: (8. ) /Modléie sig Bracia, aby moja y wa[za ofiara [lala śię 
przyjemna u Boga Oyca W f[zechmogącego. 


Ci.) ad Kom: cap: 12. ( 2.) Joan: cap: 12. ( 3.) in Libello gra- 
vifs: cap: 6. (4. ) Math; cap: 5. (6,) Exodi cap: 19. (7.) Ora: 
tio Dominica. (8.) Mifsale Kom: 


MP Dy 
PIEDZIESIATA DZIEWIATA 
Né Wieki Czwartek do Zatonnikow przed Swiętą Kommunią, 
W Przod niż dnia dźiśieyfzego przyftąpiemy Maymilśi w 

Chryfluśie Qycowie y Bratia do Nayświętlzey Ciała y 
Krwie Chryftufowey tajemnicy, przy których poftano- 
wienia Nayłafkawfzy Zbawiciel nafz niefkończoną fwojey ku: 
nam miłośći pokazał moc, tak dalece, że Król, Prorok, y Pfal 
moifta Dawid z niewypowiedźianym wtym ra£ie rzekł pod£iwie* 
niem: (x. ) Pamiątkę uczynił cudow fwoich miłośierny Bogszając 
pokarm tym którzy śię go boją, Memoriam fecit mirabilium e 
y & UE 
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mifericors €9 miferator Dominus, efcam dedit timentibus fe, á Swig 
ty Auguftyn w wielkim także zadźiwieniu odważył śię po- 
wiedźić: (2.) Smiem to mówić: że Bóg będąc naymocniey- 
fzy więcey nam dać nie mógł nadten Nayświętizy Sakrament, 
Audeo dicere cum fit potentifsimus plus dare non potuit, wprzod 
mówię, niż dotak wielkiey tajemniey przyftąpiemy, y one do 
fercy uftnafzych przyimiemy, potrzeba tego koniecznie,aby 
każdy fam Siebie ( według nauki S. Pawła ) dofkonale pro- 
bował, doświadczał, poznawał, y jeżeli jeft godźien, dopioro 
do Pańfkiego ftołu przyftępował, oraz tego odważył śię po- 
żywać pokarmu, (3.) Probet autem feipfum liomo, ES fic depane 
illo edat, £9. de Calice bibat, á to dla tey Ízczegulnie przyczyny: 
że kto niegodnie tych Niebiefkich zażywa potraw, ftrafzne- 
go zakofztuje fądu, nad czym gorzko żaliśię Swięty Augu- 
ftyn gdy mówi: (4.) O! jak ich wiele, którzy z Swiętego Ol- 
tarza zbawienną biorą potrawę, á przećie biorąc umierają, 
Quam multi de altari accipiunt, €9 accipiendo moriuntur! Jako bo- 
wiem nic tak Boga nie wielbi, y nic nam więkfzego pożytku 
fprawić, y przynieść niemoże, jak dobre, poboźne, godne 
Ciała y Krwie Chryftufa przyjęćie, tak przećiwnym fpolobem 
nic Boga ćiężey niepokrzywdza, y nic nam wiekfzey nieprzy- 
nośi fzkody, jak kiedy zle, y niegodźiwie do Pańfkiego przy- 
ftępujejemy Stołu. Tę tak wielką rzecz abym Wam JVaymnilśż 
Bracia, przy dźiśieyfzey Uroczyftośći z mego Urzędu jaśniey 
wyraźił, przełożyć Wam umyśliłem naprzod: Ze niemafz €ięż- 
fzego przeéiw Bogu grzechu nad złą, y Swiętokradzką Kommu- 
nią. Powtóre: żadnego Bóg grzechu nad ten bardźtey y faro wiey 
nie karze. Potrzećie że go Bóg bardzo trudao grzefzącym lu- 
dźiom odpulzeza. Wtym będźie dalfza uwaga y mowa. 

I. Samiłatwo Vaymilśi Braćia przyrodzonym rozumu świa- 
dem to poznać-możećie, á poznawlzy bez naymnieyfzey 
wyzna: 
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wyznaćie trudnośći, Że naprzykład kto przeftępuje prawo;, 
pofianowienia, wyroki jakiego Monarchy ten bez wątpienia 
wykracza, lekce fobie ważąc Pańlką powagę. Ale kto ná Kró- 
lewfką zuchwale rzućiśię Ofobe, ten daleko ćiężfze czyni 
przeftępftwo, odpufzczenia mniey godny mśie ftaje, jako Ma» 
jefiatu gwałćićiel y zloczyfica naygorfzy nayfurowiey bywa 
karany, Dopioro do nalzego mowmy przedśięwźięćja. Każdy 
grzech obraża Boga gwałcąc nayświętfze jego prawa; Swig- 
tokrsdztwo zaś przy cudowney Oltarza tajemnicy popełnio- 
ne famey Bofkiey Ofoby, y doftoynośći tyka, y dośięga.. Na- 
ftepuje Swiętokradzca ná Boga nietylko ile jeft. naywyżlzym 
Panem, aleteż ile jeft nayłafkawfzym świata Zbawicielem. W 
tey tajemnicy Boga obraża, która jeft naywiękfzym Jego mi- 
łośći ku człowiekowi świadectwem. Tegoż famego momentu: 
grzefzy przećiw ko Bogu, kiedy Bóg do niego z ftępuje zty m 


przedsię wźięćiem, z tym umyflem, z tą żądzą aby go zbawił,. 


aby mu naylepiey nezynił,aby mu femego Siebie oddał. Y 
dla tego dobrze Swięty Auguítyn. napifał, Kto jefzcze mai 
wolą grzefzyć, ten bardżiey fumnienie Ciałem Cbryftufowym 
obciąża, niżeli oczyfzca: ( 5.) Habentem antem voluntatem pec- 
cardi gravari magis dico Fuchariftue perceptione, quam purifica- 
ri, Uważaćiefz Vaymil;i Bracia, jeżeliśię może Ciezfzy przeci- 
wlo Bogu popełnić grzech nad Swiętokradzką Kommunie? 
A oraz daley pofychayćie, jeżeli który grzech nad ten furo 
wiey Bóg karze? 

il: Jedna tylko ćiekawość: owych Betfamitow, którzy ná 
Pańfką Arkę zmnieyfzym, jak byli powinni, weyrzeli u: 
cżcłeniem, śmierći godna była. O że Kapłana, że teyże Arki 
Pańfkiey niedyfzkretnie dotknołśię, Bóg. wraz námieylcu: 
zabił, Zitych przykladow; wnieść profzę, z jaką oj 
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(Bóg tych karać bed£ie, którzy ważą Się (amego Boftwa przy- 


bytek, to jelt: ludzką Zbawiciela razem y Bofką naturę zale 
ważać, którey ftarozakonna Arsa podobiefift wem y Cieniem 
była? Zaprawdę podpadają tacy pod dwojakie Bofkie kara- 
nie, które ich nietylko ná dufzy, lecz y nś Giele dotyka. Swię- 
ty Paweł dawno to twierdźił: Zezagęfzczonechoroby y mier: 
ĉi Chrzsśćian złym ich Kommuniom przypifać śię powiane. 
A Swięći, Cypryan y Chryzoftom, woyny, powietrza, y inae 
nielzczęśćia, z4 fwych czafow przypadające ná znieważenie 
tych nay$wietfzych fkladali tajemnic. Ale oprocz tego dale- 
ko fą Giężfze duchowne plagi, którymi Bóg niegodnie dofwe- 
go Stołu przyftępujących karze. Żaślepienie rozumu, zatWaf- 
dźiałość forca, śmierć bez prawdźiwey pokuty zwyczaynie 
w tropy zátym idą grzechem.  Chcećie ná to oczewiltego 
rzykladu? maie dość dowodny zdraycy Judafza. Przed 
Swiętą,y przy Swietey Pańfkiey Wieczerzy patrzał ten nA toz- 
liczne Chryftufa cuda, lecz te przeraźiły mu tylko oczy, ale 
nieoświećiły rozumu, ach! nieopłakana dofyć gorzkimi łzami 
ślepota! przyjoł go do Wieczernika z wielką dobroćią JEZUS, 
ucałował go, przyjaćielem go naewal; czego Się on zaw itydźił 
wprawdźie, ale ferca bynaymniey niezmię czył, Ach niezao* 
$na tegoż ferea zatwardźiałość! Coż potym wfzytkim 
naftąpiło? Wpadł Judafz.w rofpacz, y W fwoim grzechu bez 
Zadney pokuty niefzczęśliwie umarł. Oto tasie (4 Swięto- 
kradzkiey kommunii owoce y fkutki, y takie Bofkie zá niego- 
dne do ftołu Pańfkiego przyftępowanie kary. Uważaymyż 
Naymilśi Braćia tak niefkończoną godność Niebiefkiego po- 
karmu, d > którego mamy przy ftępować, jako też nalze żeftra- 
chem rozbieraymy niedoftatki, podłość,y piebeśpieczeńftwo,wo- 
łam flowy Swięt: go Chryzoft ma: ( 6.) Audiamus quali efca 
2b2 


fasi fumus digni. audiamus © horrefcamus. Eba -Uk 
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I. Rozumiećienśoftatek, Ze Bógłatwo namieniony grzech 
odpufzcza,który tak częfto ná $wiecie popełnia śię? Bracia memyl- 
ie śię. Po złych Kommuniach ferce Swietokradzcy twardnieje, 
które tym famym do pokuty nakłonić śię niemóże, 4 tak odpu* 
fzczenia/nietylko niegodne, ale też do niego niefpofobne ftajeśię. 
A dotego: każdy grzech nayfkuteczniey przez S. znośi śię ofiary, 
przez które Bofki gniew ubłagany zoftaje; między wfzelkim zaś 
ofiar rodzajem Pan JEZUS jeft nayprzyjemnieyfzą Bogu Oy- 
cu ofiarą, którą zá nafze codźieńnie oddajemy grzechy, y nay- 
drożlza Krew Jego wfzyftkie fumnienia zmazy fama wygła- 
dźić może. Już tedy któ tę ofiarę Swiętokradztwem lZy, kto 
tę Przenayświętfzą Krew fromotnie pod nogi rzuca, pe: 
wnie miafto ubłagania Boga taż (ama zemfta nå niego woła, 
potępia go, fam Patron, y zaftępca ná niego inftyguje. Tenże 
Bóg który poprzyśiągł Helemu, że wlzyftkie ofiaty nie zgła- 
dzą grzechu jego, iż fwoich nie karał Synow, którzy wtychże 
Ofiarach obrażali Boga nieprzebaczy zapewna Swietokra- 
dztwu, które śię popełnia przećiwko Bofkiemu Synowi, któ. 
ry w Błagalnych tajemnicach fam jeft y ofiarą y Kapłanem. 

Zwalaymy przeto Waymilśi Braćia z wielką pobożnego po- 
jęćia uśilnośćią niefkończony fzacunek Niebiefkiego daru w 
Nayświętfzym Sakramenćie, nad który nic w fwym wyborze 
lepfzego, nic godnieyfzego, nic wiekízego nam lafkawy Bóg 
dać nigdy nie mogł, jako Swięty Bernard powiada: (7.) 
Quid enim poterat dare melius fe ipfo? Zważłaymy niezmierne 
ztąd dla nas ufzezesliwienie, y niewypowiedźiane wynikają- 
ce pożytki, gdy Boga pożywając, w Boga famiśię niejakim 
ipofobem przemieniamy: ( 8.) Tranfimus in id, quod comedi- 
mus. Rozważaymy pobożną myślą tajemnicę całey Chrytu- 
fa męki przytym Sakramencie, y między wízyftkimi zm 

» ĉiela 


SMOCHSOCO SS. 
Gela Swiata cudami ten jeden naywiękfzy; ile 2e Chryftus 
ten uftanowił Sakrament jako fwojey męki wieczną pamią- 
tke, y jako wfzytkich tych, które czynil Cudow, ten Cud nay- 
więkfzy, według nauki Anielfkiego Doktora. (9.) Gdy zaś 

te uwagi nas godnymi Pańfkiego Stołu nie uczynią, gdy nas 

w żyćiu niepoprawią, gdy wnas Swiętych cnot nie zafzcze- 

pią, gdy nas od grzechow nie wftrzymają, co za wymowkę 

profzę mieć będźiemy? Woła Złotoufty Doktor: Cro.) Qua- 
nam nobis excufatio, cum talibus pafli talia peccemus? 

Więc fluchaymy Naymilśi Bracia nayzbawieunieyfzey 
Pawła S. rady, rachuymy śię wprzod zfumnieniem, doświad- 
czaymy famych śiebie, przez fpowiedźi-pokutę probnymy śię, 
jeżeli godni jefte$my ni: biefkiego pokarmu. Probet autem Je 
ipfum homo, € fic de Pane illo edat, €$ de Calice bibat. 


(1) Pfal: 20. (2.) S. Augufi: (3.) 1. ad Corinth: ca. 11. C4.) 
S. Auguf: (5.) idem S. Auguft: (6.5 S. oar: Chrifoft: (7. ) 
S. Bernad: ( 3. ) S. Leo ( 9. ) S. Thomas. (10. ) S. Joan: Chrifoff: 
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Przy zdawaniu Prowincyalftwa. 
Ak głęboko byłem w przepaśći fmutku, żalu, y bojaźni 
wtenczas ponurzonym, gdy mię Braterfkich ferc przychyl- 
ność, y jednomyślna caley Prowincyi Wola, zgadzająca śię 
( bez wątpienia ) zprzedwiecznym o mojey nikczemnośći 


przeznaczeniem y rofporządzeniem, do tak znazczney Prowia- 


cylftwa doftoynośći, nad wfzelkie moje źafiugi wywyfzyla 
v tegoż famym Anjolom ftrafznego Przelozeüftwa ciężarem 
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zbyt flabe moje śiły obarczyla, dla tey trojakiey przyczyny, 


którą zbyt zamiefzaną, wtenczas myślą ledwie uamienić mo» | 


głem, to jeft: ża-dźieło doktórego fprawowania, zoftałem wybra- 


ny, było dla mnie 'miebefpieczne co do fumnienia, pracowite co | 


do zdolnośćj, y zdrowia, arcy trudne co do pojętnośćj, fpofo- 

bnośći, y dowćipnośći. Tak dźiśieyfzego dnia doczekawfzy śię 

pożądaney, y długo zpragnieniem oczekiwaney godźiny, któ- 
rcy włożony ná mnie Giężsr ná innego złożyć mi przychódźi, 
od fumnienia „niebeśpieczeńftwa uwolaićśię, odpracy, y tru- 
dow (począć, oraz od wfzelkich trudnośći uwolnićśię y od- 
dslić z wefołą -przed Wami Wyfoce Wielebni Qycowie fta- 
wam twarzą blogoflawiac IŻoga, że mię do pierwlzego rowno- 
Śći zmoją Braćią przywraca ftanu, o fwoim tylko Zbawie 

niu myślić, y prywatnym w Zakonie lafkawie pozwala ćie 
fzyć śię pokojem. 

Niech fobie inni zá uaywiękizą to mają nędzę, udrę- 
czenie, niefzczęśćie, y niepomyślność, gdy zurzędow zoftaja 
obrani, gdy onych przychodźi ima pozbyć, gdy te onym odbiera: 
ją oraz niech takie woje zdania naygruntownieyfzym potwier. 
dzają pifmem, y oczewiftym z doświadczenia pokazują do- 
wodem; Ja zaś widząc mego doftojeńltwa, y nrzęda Zakon- 
ny przepifany prawem koniec, zupełney, á byuaymniey nie- 
zmyśloney mojey w tym radośći, y pociechy, zá świadka fame- 
go przywodzę Pana Boga, zá którego pomocą ( mogę z Apo- 
ftolem mówić: ( 1. ) Curfum confumavi. 

A przytym mile fą dla mnie te obowiązki, które z uśilną 
należycie wypełniam chęćią, powinne naprzod czyniąc dźię- 
ki całey Prześwietney Prowinevi, która będąc moją kocha- 
jącą Matką, łafkawie mi dopuśćiła, y rofkazala fobie flażyć, 
ś będąc wielowladna. w fwoich granicach Panią niebroniła 
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fobą rządźić, Tobie rofkazywać; Potym. oświadczając Teyże: 
należyte moje zawdźięczenie, tego doftateczniey „wykonać, 
jaśniey wyraźić: nie mogę, jak tylko: fowy umierającego 
Wielkiego Wodza ludu Bożego Moyżefza, z powinną życząc 
Jey uprzeymośćią:-( 2.) Provideat Dominus DEUS--- homi- 
mem, qui fit [uper multitudinem hanc. Niech Bóg takiego po mnie' 
niegodnym opatrzy człowieka, któryby nad: mnoftwem w tey 
Prowincyi Zakonnikow godnie Przelożeńftwa fprawował U- 
rząd, któryby przed wfzytkimi cnotą y dofkonalo$6i3 przod- 
kowal, od wfzelkich. każd-go przezornie y opatrznie odwo- 
d£ wyftępkow,. 4 ná drogę dofkonałey Zakonnośći Zbawien- 
‘nie przywodźił, Et pofsit exire, €3 intrare: ante' eos, € educere: 
eos. velintroducere, gdyby ten wybrany do Bofkiey fluZby lud nie- 
byljak błędna bez Pafterza trzoda.. JV fit populus Domini ficut oves 
abjque Paffore: 
“Ná oftatek y to dla mnie rzetelnym jeft obowiazkiem; y Ci 
fla powinnośćią, abym przy zupełney wyznał fzczerośći że 
uśiłowałem powierzonego: mi Urzędu wypełnić dźieło, bez ża» 
dnego poddanych Zakonnikow pokrzywdzenia, bez naymniey- 
fzego: Prowincyi zawodu, wlafne tylko: zá prawidło mając fu- 
mnienie, tak dalece, że do Was: Wyfoce Wielebni: Oycowie: 
mogę niezawodnie Słow Pawła Świętego użyć, który po» 
zakończonym trzyletnim Urzędźie: w. Azyatyckiey Prowin- 
eyi do Przednieyfzych z Efezow powiedźiał: (3; ) Oświadczam: 
ślę przed Wami dnia dżiśiey(zego: że czyfy jeftem: od Krwie wfzy- 
tkich: cznyćie w pamięći trzymając, jako: przez trzy: lata dźień y: 
noc nieufawałem zefzami upominając każdego z Was. 
A choćiafz: bydź to mogło,.żem Się: niejednemu furowfzymi 
upomnieniem, groźbą; fiowami: mógł: czafem: uprzykrzyć, al: 
8, dla: należytey gorliwośći mniey dyfzkretnym pokazaćśię; 
W. ty mu 
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wtym jednak od każdego wybaczenia niech będę godźien, 


gdyż to zá powodem Swiętey Reguły, Zakonnego poftano- | 


wienia, y dawnieyfzych Oycow chwalebnego podania uśiło: 

wałem czynić, mogąc do wizytkich z Apoltolem powiedźieć 
. ^ Y. 1 . + 

(4.) Omnia quvcungue audivi à Patre nota feci Vobis 


A ná rafzte jeżeli wczym przyrodzona wfzytkim ludźiom | 


pobłądźiła we mnie ułomność, y mnie bez wymowki win: 
nym uczyniła, wfzak łatwym bydź może dla Was fpofobem 
W yfoce Wielebni Oycowie do otrzymania ze mnie fprawiedliwo- 
ći, á mnie do tłumaczenia ślę, y do ufprawiedliwienia przy- 
kład Samuela Proroka do całego lzrdćla wte flowa wołają- 
cego: (5.) Mowie o mnie przed Panem, y przed Pomazańcem 
eJ4go, jeżelim kogo [potwarzył, jeżelim kogo ucifnoł Wfzak macie 
naypierwfzego Zakonu Rządcę flużebnicą wíadza wfzyftkima 
nam równie panującego, maćie tu Namieśnika Jego, którego 
dźiś powfzechnie bez wyłączenia podlegamy rofkazom, y wyro- 
kom, mieć będźiećie wraz zá Bolką pomocą y opatrznośćią 
takiego ( niewątpię ) Przełożonego, który równie nademną 
jak y nad Wami zupełną otrzyma zwierzchność, moje omyl- 
ki poprawiać, á za błędy upominać może,  Loguimini de me co 
ram Domino, €9. coram Chriflo ejus, fi quempiam calumniatus (um, 
fi opprefsi aliquem, y coSig Wam więcey będźie podobało ło: 
quimini. Pragnęja tego z utefknieniem, abym na tym świećle zá 
moje ufprawiedliwlzy śię Włodarftwo, mniey był winien Bo" 
gu czynić rachunku, oddalając tę myśl od śiebie, która miśię 


natrąca: Ze jeft lepiey na Bofkie fady, y ręce doftać śię, niże" | 


li ná ludzkie; Zoguimini de me, á Ja ná ten koniec wolnego 
wfzelkim ofkarżeniom y wízytkim ofkarżyćielom, jeżeli Się 
Wam tak podoba chętnie, uftępuje mieyfca. | 
(1) ad Timoth: cap: 4, ( 2. ) INumeror: cap: 17. (3.) Aon ct: 
8. (4.) of0an: cap: rz. (6.) z. Reg: cap; 12. MOW: 
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Ná otwarcie Prowincyalney Kapituły, którey Autor był General- 
nym Kommijsarzem y Prezydentem. RE 
GP przed Wami W/yfoce W elebni Qycowie przychodźimi 
śię dźiś ftawić w ftopniu pierwfzego w Prowincyl dofto- 
jeńftwa, y w tego Ofobie, który całym ná świećie rządźi 
y włada Zakonem, nayprzod użalić ię przed Wami mufzę, 
ze wtak Cigfzkich y okropnych ezafu okolicznośćiach czuję się 
bydź takim obarczony Urzędem, pod którym uftawać z ję: 
czeniem muíza flabe nazbyt moje śiły nietak latami (jak ka- 
żdemu jeft: wiadomo: ) ani zbytnią w Zakonie |pracą ( bośię 
dotey przyznać nie mogę ani ofobliwfzym fpofobem oney fo- 
bie przypifywać (lecz fzczegulnie wolą Bofką przez dolegli- 
wośći zwątlone; W czym do Boga oftatniey dobywając mocy 
zawołać przynaglony jeftem: (1.) Æt nunc Domine DEUS tu 
regnare feciffi feruum tuum- --- ego autem fum puer parvulus; Na- 
cokolwiek albowiem trofkliwa około Siebie obracam zrzenicę, 
nic w fobie upatrzyć niemogę, jak tylko jedną małość, y fzczu- 
płość. W zdrowiu, w dźielnośći, w potrzebnym do tego piers 
wfzeńftwa wydolkonałeniu máluczkim śię bydź czuję, y Wy- 
znawam, Ægo autem fum puer parvulus. 

Do tey uwagi gdy innajefzcze przyłączam, że ninieyfzy 
Przełożeńftwa ftopieá doftaje mi śię w opłakaney puśćiznie, y 
w nędznych fpadkach po owych Wielkich Prowincyi Mężach, 
których fluchaé, y wielbić zawfze mi flodko było, którzy wy- 
fokim zdaniem wedniach fwoieh uwacniali y utwierdzali 
porrfzechne Prowincyi dobro, á dopioro w naypotrzebniey- 
(ych czafach, wnayzawikłańfzych do ułatwienia trudnośćiach, 
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przez Niebiefkie wyroki nam fą odjęći, y w-ćiężfzym kamie- 
nia Sieroctwie nas zoftawili, ( 2. ) już tey trofkliwośći żywiey 
wyraźić nie mogę, jak tylko fmutnym Jeremiafza głofem: 
Wfpomniy Panie co śię nam zdarzyło: =- Sierotami ftaliśwy 
śię bez Oycow, Matka nafza Prowincya jako wdowa, (3.) 
Recordare” Domine, quid acciderit mobis- - - pupilli faci fumus --- 
(4.) Fafa eff quafi vidua Domina gentium. 

Jednak że dźiśieyfze nafze wte mieyfee zgromadzenie y 
zebranieśię do tego fzczegulnie zmierza końca y celu, aby zá 
oświeceniem poćiefzyćiela Ducha Przenay$wietlzego rodźili 
śię, pomnażali, y po Oycach naftępowali godni Synowie, więc 
do Ciebie naprzod Nayukochafiíza Matko Prześwietna moja 
Prowincyo obracam zProrokiem mowę: Powjłań .--y fłoy 
nå wyfokośći --- á obacz zebranych Synow twoich --- w fłowie 
Swiętego ćięfzącychśię Boga pamiętią: (5.) Exurge---© fla in 
excelfo --- EF vide colle&los filios -- - in verbo Sanfti gaudentes Dei tuos 
memori. Mówił te niegdyś pełne tajemnic y Bofkich wyro. 
kow flowa Baruch do Świętego Miafta Jeruzalem winfzując 
Izraćlfkim Synom ná przywrocenie Bofkiey czći, y dla odpra- 
wienia flawney uroczyftośći zebranym; Powtarzam Ja one 
do Ciebie Matko moja: Powftań, y podnieś głowę z fmutnych 
trofkliwośći po utraconych fwoich nayznacznieyfzych czlon- 
kach, godnych Synach razem y Oycach twoich. Exurge. Stoy ná 
wyniofłym fprawiedliwośći ftopniu. Sta inexcelfo. Obacz zebra- 
sych twoich Synow wfłowie, to jeft: pod imieniem y haflem- 
Nayświęt: Ducha Vide colleos Filios in Verbo SanGiiktórzy tu 
ná Boga jedynie wfwych dźiełach pamiętać mają, y powinni 
fa koniecznie,oraz tą fzczegulną ćiefzyć śię pamiątką Gaudente 
DEI memorid. 

A że ninieyíze nafze wtym mieyfcu zebranie śię zawiela 
- pierwize 
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pierwfze y znacznieyfze Prowincy! Ofoby, umiefzczając mig- 
dzy Siebie .mnie z woli Bofkiey, y Zakonney przodkującego, 
przeto zá miły fobie biorę obowiązek, wfzytkich y każdego 
jak naymiłośniey przywitać. Co gdy pragnę wypełnić, fzczę- 
śliwego przybyćia winfzuję, y zbawiennego z fkutkiem po- 
iytku wfzelkich prac w tych krotkich dniach mających śię po- 
nieść każdemu jak nayferdeczniey Życzę. Sam zaś abym nayzu- 
pełniey zobowiązkow mego Urzędu Bogu, Zakonowi, y wizy- 
tkim Wafzmośćiom fprawiłśię, pragnę wźiąć ná Siebie prawoda- 
wcy Moyżefza w podobnych okolicznośćiach poftać z przy« 
kładem, októrym Litera Bofka w ten fpofob głośi: (6.) Con- 
vocatis Majoribus natu expo[uit Moyfes omnes [ermones,quos mandavit 
Dominus. Tak Maymilśi Oycowie y Bracia, nic zgoła z wlafne- 
go zdania Wam mówić niechcę w potrzebnych tey Kapituły 
okolicznośćiach, ale tylko to  fzczegulnie będę uśiłował 
przekładać, co Bóg mowi, chce, y nam przez (woje pifma o- 
Świadcza, á jeżeli co fwego w moich flowach przydam, wolne 
tego niefluchać, ba y owfzem należy; Jeżeli zaś Bofkie zda- 
nie, y eośię zniego koniecznie wnośl, wyrażę? Wypełnić one 
każdy pod utratą dufzy powinien komu tylko Bóg, y zbawie» 
nie jeft miłe. 

I. Gdy zaś to przed śię biorę w czym dopioro obowiązałera 
Sie, zaczynam otwierającey Się Kapituły. Kapituła w nafzym 
rozumieniu JVaymilśi Qycowie nic innego niejeft, jak tylko: 
Zebranie y złączenie wielu w jedno mieyfcewezwanych dla 
wybrania fobie pierwfzey do rządow głowy y ztąd zowieśię 
Capitulum à Capite, co jeft, y bydź ma nayfzezegulnieyfzym 
końcem y celem nalzey dopioro otwierającey fig Kapituły, 

W tym tak delikatnym punkéie, y niezmierney Wagi Intere: 
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$ie y kroku abyśmy, jak zwyczay ludźiom, nie zbłądźili, y 
niepoślizneli Sie, lecz według Bofkich zpilnośćią fprawili śię 
przepifow mamy brać przykład zowey nayflawnieyfzey w 
Chryftufowego Kośćioła początkach Kapituły, którą Swięći 
w obieraniu ná Apoftolftwo Madieja odprawili niemniey chwe- 


lebnie, jak y fzczęśliwie „Apoftołowie. Weyrzyimy zatym óie- | 


kawą fumnienia zrzenicą ná owe pełne Ducha Nayświętfze- 
go obrządki, czypewnie obaczemy tam rofterki niezgody, 
wyłączenia, do olob ślepe przywiązania, ferc podźiały: (7.) 
Ego fum Cephiz, ego Apollo, ego autem Chrifli?  Bynaymniey 
Oycowie mot, głupcy z pofpolftwa tak mniemali, y zbłądźili, o- 
czym rzecz ná innym mieyfeu Pifma Swiętego. (8.) Lecz z 
tych Niebiefkim pałających Duchem Wokalifzow co záwzor, 
y przykład my dla Siebie upatrujemy? Ach! przykład! godny do 
naśladowania! bodayby wfzyftkie jęcżącey gołębicy to jeft: 
Chryftufowego Kośćioła zgromadzenia onen ftatecznie za- 
chowywały. Niepokątne tam fchadzki, nieprywatne namowy, 
niepodeyśćia, niezdrady, nie poftrachi, nie obietnice, które fą 
kfztaltnym wyobrażeniem prawdźiwego. Swiętokupftwa, nie 


ponocne odwiedzania,ani inne niegodźiwośći czasy mieylce za- ` 


bierają ale uftawiczna modlitwa,zmyślnośći,y pafsyi umiarkowa 
nie witrzemięźliwość, ferca do Boga podnieśienie, wzdychania,y 
jęczenia bezuftanną zabawą, prawidlem, y regułą: (9.) Tu Domi- 
ne, qui corda nofii omnium, offende, quem elegerts - -- unum acciperelo- 
cum minifterij hujus. Tym wlasniefpofobem;tym przykładem tym 
wzorem y Nam /Vaymil$i OQycowie poftąpić fobie fprawić Się 
kowieczpie należy,jeżeli chcemy użyteczniey zbawiennie około 
nas y Prowincyi pomyślić. Trzeba nam uftawicznie, przy na- 
leżytey wnętrzney y żewnętrzney ZyCia przykładnośći, kb 
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bo ręce podnośić gorliwe modlitwy w fkrufzeniu y upokorze- 
niu ferca do Boga przefyłać, abyśmy zá o$wieceniem Ducha 
Przenayświętfzego tego zá głowę, Wodza Przełożonego, Pa- 
fterza fobie wybrali, którego Bóg przedwiecznymi wyznaczył 
wyrokami, którego Bóg ferce między innymi upatrzył, że 
jego pomnożenie Chwały, y Zakonney karnośći, oraz Prowin- 
cyi dobro y nas wfzytkich równie będźie kochało, Tu Domine 
qui corda nofłi omnium, oftende, quem elegeris Unum ** - - accipere 
locum miniflerii hujus. Niemam takiego pomyślenia, ani przed- 
$igw£icCia, abym tą moich flow wyraźnośćią chćiał między 
Wami ludzką przerwać powizechność, godźiwe zatamować 
rozmowy, y umiarkowania śię, ázdawal$ie Was pobudzać, y 
przywodźić do fpufzczenia śię ną cudowne objawienie. Nie Oy- 
cowie moi nie chcę Ja ludzkim fpofobem przy pomocy Bo- 
fkiey aby Się poftępowało, pragnę ja mieć między Wami y 
z Wami rozmowy, ale w granicach prawem określonych. Do 
wizy ftkich powfzechnie używam flow Pifma Swiętego (10. ) 
Eligite meliore, €9 eum, qui Vobis placuerit de filiis Domini ve- 
Ari; Ale ná partykularnych zdaniach nikomu zafadzać śię po- 
zwolić nie mogę. Mieli wolne rozmowy, uwagi, naradzenia 
śię Swięći Apoftołowie ná fwojey Kapitule, októrey dopio- 
ro wipominając, one zá kfztalt ninieyfzym nafzym obradom 
przełożyłem, ale wewfzytkim z Piotrem jako z głowo znośili 
śię, y Jego mówiącego pilnie fluchali; Tak bowiem Litera Bo- 
fka świadczy, C rr. ) W/edniach owych ( macie rozumieć, któ- 
rychśię odprawowała Swięta owa Kapitula) Porwflajge Piotr 
topośrzodku Braći mówił -- -( 12.) milczało zaś cale zgromadzo- 
ne mnoftwo. Im diebus illis exurgens Petrus in medio Fratrum di- 
xit; -- tacuit autem omnis multitudo. A narefzte z prezydującym 
Piotrem wfzylcy rzetelnie y ftatecznie umowiwizy śię do- 

piero 
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pioro, nieprzeftajac gorliwych mod:itw, y w onych trwa: 
jo, práyizlo da wotowania: Orantes - dederunt fortes. Ten 
tedy przykład y nam ma bydź wzorem, y tym tylko, á nie 
ianym fpofobem Eligite meliorem, 69 eum, qui vobis placus 


erit, mając ofobliwizy wzgłąd y nato, aby ten, kióry śię bę- | 


dźie podobał, nietylko był w niektórych przymiotach le- 
pfzy, ale też niepodeyrzanego we wfzytkim Żyćja, y przy- 
kladng obyczaynośćią mieizczący śię między Synami Boíki- 
mi, De filiis Domini veftri. 

IL. Aponięważ ztyeh (low wynikać śię zdają niektóre 
warunki czyli kondycye dobrego Przełożonego, otych 
Wam Naymilśi Qycowie niemoje Rowa, lecz Swięrych lu: 
dźi, przez których fau Bóg mówił, jefzcze krotkie przy” 
wiodę świadectwa, 

Seraficznego naízego Doktora S. Bonawentury naprzod 
mi'przed oczy ftawa zdanie, których dwoch warunkow 
czyli kondycyi po dobrym Przołożonym wyciąga. Ztych 
pierwfza: aby był w naukach wydofkonalony, y należyćie 
wonyeh biegły. Druga: aby był doświadczeniem zaleconj 
(13.) Dous doclrice grati dotus experientiá. Pierwizey 
kondycyi ta jet przyczyna: że ćlężlzą karą Bóg nigdy nie: 
może umartwić Zakonu, ani frozízg ukarać plagą, jaka 

rzepufzczając nań Rządce nieumiejetaego. Ztąd albowiem 
naprzod to naftępuje, co Chryftus w Ewangelii powiedzi.1: 
Ze gdy ślepy wiedzie ślepego, razem, wdoł obydwa w padae 
ją: (14.) Cecus autem fi ceco ducatum prafiet,ómbo in foveam 
cadunt. Potym Zakonu pogarda y poniżenie, lekkie poważa» 
nia Przełożeńftwa y Przełożonych, ubliżenie polluízeü- 
ftwu, naśmiewifka urąganiaśię, 4 nadewfzyftko poprzyśię- 
gljch w Zakonie praw pewfzechne ia capite €? in membęis 

préeft; 
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przeftępftwa byftrym stąd wypływają zrzodłem, y zá czafeńń 
firalany rd Zakonność y ná Z:kon śćlągają potop. Ztąd y 
to. wynika, czego mądrzy nauczają ludzie: C15.) Ze mniey 
jeft ztego poddaćśię pod rządy okrutnikowl, aniżeli nicu- 
miejętnemu; czego y S lomen w fwoich mądrośćiach (16.) 
Prorok Dawid w Pfalmie ( 17.) dowodzi. Drugiego warun: 
ku oprocz famey jsfney oczewiftośći, tyśiączne przyczyny 
dają Swięćci Doktorowie, które wyliczać długoby potrzeba: 

Doktor narodow Paweł Swięty trzech potrzebuje przy: 
miotow w Przełcżonym. Ztych pierwfzy: aby był umiar: 
kowany, nierczrzutny, trzezs y, brzydzący śię zbytecznośći 
rofkofzą (18.) Oportet eum fobrium else non vinolentum. Dru- 
gi: aby niebył chćiwym, do wdafnego pożytku, y zyfku nie- 
przywiązanym, nad miarę fwych potrzeb, y flufzności pra- 
wem określoney niezdZierajacym: Non cupidum. Trzeći 
na oftatek: Aby był dobrey uobcych ludźi flawy: Oportet 
eum teftimonium babere bonum ab iis, qui foris funt. Nieobja* 
śniam ja dalízg mową tych trzech przymiotow, niewywodzę, 
jsk te Przełożonego włafnośći fg Zakonnikowi potrzebne, 
á przecivne im zmazy jak fą fzkodliwe y prawie trujące, bo 
kaźdy Światłem rozumu, y rzetelną fumnienia delikatnością 
rządzący śię jaśnie wfzyftko w tym raźie pożnać może. 

Przydam jefzcze nie ze fwego zdania, ale idąc za wyro- 
kiem famego Stwórcy Boga: że Prżełożony powinien ná Ío- 
bie wyrażać podobieńftwo y wyobrażenie famey Tróycy 
Przenayświętfzey, według owych flow (19.) Faciamus bon 
suinem ad imaginem, ES fimilitudinem nofiram, ut præfit. 

A ztad fami fobie wnoscie Naymilśi Oycowie, 2eten, który 
ma praejse, który ma rządźić, który ma Zakonu, Zakonni: 
ko, y Zakomnośći poftrzegać, bronić, y wfpomagać, obo- 

wiąza- 
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wiązany jeft mócą y dźielnośćią nasiadować Oyca Praédwié- 
cznego, madro$cig Syna jednorodzonego, y mi.osćią Ducha 
Przenayświętfzego. 

Według przywiedźionych tedy warunkow mamy śię fpra: 
wić Naymilói Oycowie wwyobraniu nam ztylu godnych nay- 
godnieyfzego Pafterza, oraz w pomknieniu ipofobnieyizych | 
Ofob do Urzędow, y wízelkich doftojenftw Prowincyi po: 
trzebnych. Co za pomocą Bofką niezawodnieśię ftanie, kie: | 
dy $cifly związek miłośći, y pokoju między fobą przy je- 
dnomyślnośći zachowaymy. Ja z mego umyfłu, mieyica, y 
Urzędu poprzyśięgam przed Bogiem, Wafzmosćiąmi wizy: 
ftkimi, y całym Zakonem, że ćzylttym íumnieniem niekła- 
mliwie z Prorokiem odzywam śię: ( 20.) Egocogito cogitatio 
nes pacis 6? mon aflickionis. Chcę fpokoyność zachować, 
nieumartwić, chyba oczewiśćie winnego, y to niedla ze» 
mity, lecz fzczegulnie zabiegając wfzelkim Prowincyi nie: 
fpokoynośćiom, pokrzywdzeniom, y zamiefzaniom. 

Jeżeliby zaś zchytrych fzatańfkich pobudek takich luv | 
dźi pomiędzy nami miał śię znaleść gatunek, którzyby fwe. 
go nad fufzność, 'y fprawiedliwość chcąc zgwałtownością 
dokazać umyfł mojey ipokoynośći uśiłowali mieízac? Wtym 
xażje BOZE moy! wołam do ćiebie z Prokiem o pomoc y 
ratunek: ( 21.) Difsipa gentes, que bella volunt. 

Trafia śię to albowiem y niejednemu przez dufznego 
nieprzyjaciela zdrady dla prywatnego do Ofob przy: 
wiązania, dla pokazania fwojey dźielnośći, flowem mó 
wiąc, dla niegodźiwych pożądliwośći, do niepokoju, y 
Iniejakiego wojowania podać okazyę bo Swięty Apoito 
to powiedźiał: ( 22.) Unde bella, & lites nonne exconci* 
pifcentiis. Trafiasię y to żedrugi ledwie jedne go votiyłh 
czyli głolu doftoynoscig przez fzczęśliwy dlasiebie pari | 
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dek yudarovany, na to którą powinten jefzczć zaflużyć, Hane 
illi jufsit fortuna mereri, å gotów prawa zafłużeńfzym dawać, 
zbawienne y użyteczne ich rady umyfły, y przedśięwźiśćią 
nietylko miefzać, ale y gwałóić, bo tenże A poftoł twierdźi: 
(25. ) Litigatis: €? belligeratis, 6? non babetis. Ja jednak, gdy- 
by wninieyfaym naizym zebraniu to mię fpotkać miało, fta- 
tecznie powtarzić bzdę moją modlitwę do Ciebie Boże, y 
przez niefkończoną Twoją fprawiedliwość, przez dobroć 
'I'wojg niezmierną, przeź wieczną w Twoich obietnicach 
nieodmienność prośić ćiebie Panie Zaftępow nieprzeítane, 
jeżeli prawdźiwey Swiętemu Zakonowi udźieliłeś władzy, 
jeżeli z T'woiey Nayświętfzey woli jetem Przełoźonym, 
wyfuchayże mnie niegodnego Boże wieczny, Boże żywy, 
Boże na Niebie, ná Ziemi y wfzędźie zgoła wfzechmocaie 
Królujący, ufkutkuy moje prożby, weyrzy naferca jęcze nie, 
rofprofz przewrotnośći złych ludźi, zepfuy, y zgruntu wy- 
korzeń fzkodliwe ich rady, odnow dawne ramienia twego 
Cuda, Difsipa gentes, quee bella volunt, zaślep ich ferca, aby 
do końca w fwofch aie trafili pożądliwośćiach. A nade wízy- 
tko przyimij Panie nafze proźby, odwroć od ferc nafzych y 
umyfłow coby miało bydź nie zchwałą, ale zobrazą Two- 
ją, coby nam nie było wiecznym pożytkiem, ale wyttępkiem, 
day nam jedno ferce do dobrego, nieopufzczay Panie two- 
ich owieczek, pamiętay ná twoją trzodę; Ojcze Święty za» 
zachoway tych wfzytkich w Imieniu twoim, któręcheś mi 
dał dorofporządzenii, y do pomocy w rofporzadzéuiu, aby 
byli jedno: ( 24.) Pater Sancte ferva eos in nomine tuo, quos 
de tiffi mibi, ut /int unum. Duchu Przenayświętfzy promień 
twojey Niebiefkiey łafki niech oświeći zmyfy, y ferca ną- 
Íne: (25. ) Spiritus Sancti gratia illuminet fenfus $? corda nofira- 
A Di Na 
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Na oftatek, 'y Ty Serafiezny Mężu JOZEFIE, niegdyś ná 
tym płaczu padole wfpoł nafz Bracie, á teraz w Niebie flo- 
dki Patronie, którego pierwiaftki: (26. ) naywiękizey Uro- 
czyftośći na tym mieyfcu z nafzymi łączemy obradami, we- 
fprzyi fwoją przed Bogiem przyczynąnafze Zamyfy, aby- 
ény to fzozegulnie ninieyfzym zgromadzeniem śię wyko- 
nali,co bydź ma z chwałą Niebiefką, z Zakonu y Prowincyi 
ozdobą zafzozytem, y ufzczęśliwieniem, à z wiecznym dufz 
nafsych zbawieniem. 
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(1) 3. Regie 13. (2 ) Patres Provincie infignes; © unus | 
jam: afsignatus Comimfsórius ant? boc Capitul: decefserunt (3. ) 
Thren: cap: 5 (4.) Tbremor-.cap:t. (:.) Baruch: cap: 5. 
(6 ) Exodi cap: 19. (7.) t. ad Corinth: cap: 1. (8.) Sapien: 
cap. 2. (9. ) Adr: cap: 1. ( 10.) 4. Reg: cap: 10. (11.) Adło: | 
cap: 1. Cia.) AGor: cap:1s. (13. ) Officium Antiqu: S. Fran- | 
cifti. (14.), Math: cap: 15. (15.) P. Evangelifía Momigno 
in Direćtor: Serm: 34. (16.) Sapien:cap:6. (17.) Pfal: 2. | 
(18.) nad Timoth: cap: 3. (19.) Genef: cap:1.(20.)jerem: | 
cap 29. (21. ) Pfal: 67. (22.) t. ad Corint: cap: 4. ( 25. ) ibi- 
dem ( 24.) Joan: cap: 17. (25 ) Breviarium ( 26.) Tempore | 
Capituli Triduum Canonizati: S. fofepbi à Cupert: 
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Przy Pożegnania Zakończoney Kapituły. | 

O zakończonych fzczęśliwie, na więkfzą Pana Boga Chwá- | 

le y na użyteczność Matki nafzey Prowincyi obradach, | 

żegnającsię y a Wami Wyfoce Wielebni Oycowie y Bracia, | 
niem- , 
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niemogę użyć przyzwoitízych náten koniec, y w ninieyfzey 
okolicznośći ná grunt mojey mowy założyć innych flow na 
owe Chryftufa Pana Boga, y Zbawiciela nafzego: (1) Ni 
obrałem Was ---- abyśliepofzli,y pożytek przynieśli, y aby W” a[z 
posi trwał. Ego elegi Vos -- ut eatis, €5 frullum afferatis, € 
fruas vefter maneat. Te flowa gdy z moich uft flyfzyćie, nie 
mniemayćie tego, abym one miał do mojey niegodnośći fto- 
fować, jakobym Jaśię tym byd£ mienił, którym "ias ná różne 
w Prowincyi wybrał Urzędy, y dopioro dla Duchownych ze- 
brania pożytkow po Konwentach rozfyłał; Jako bowiem na- 
zmienione przedwieczney prawdy flowa oneyże przywra- 
cam, tak wizelkie zakończoney Kapituły dźieła famemu Spra- 
wcy Bogu przypifuje, [zezegulnie tylko według powianych 
mnie obowiazkow z tych Chryftufa flow duchowną y potrze- 
bna ukfztałćić Wam y przełożyć naukę fądzę bydź zá mego 
Urzędu konieczne dopełnienie. W czym abym śię porzą- 
dniey fprawil, trzy okolicznośći przed śię biórę do wyraże- 
nia z pomienionych Chryftufowych flow wynikające, dla któ- 
rych fama Przedwieczna Prawda Apoftoliką niegdyś Kapitu- 
le, y nátey wybranie Apoftolow do różnych Kraiow y naro" 
dow dla Wiary Swietey opowiadania, zá nayślachetnieyfze, 
naycelnieyfze, y nay$wietíze ofądźiła dźieło, z tych pierwfzą 
okolicznośćią był fam Sprawca, y Rządca Bóg, który wfzy- 
tkim włada, y wfzytko według przedwiecznych wyrokow 
z każdym wykonywa ftworzeniem, Ego elegi Pos. Drugą oko- 
licznośćią był zbawienny Dafz pożytek, Ut eatis ES fruttun afe 
feratis. /W trześiey okolicznośći zawierała śię Korona ftate- 
cznego w dobrym wytrwania, y wieczney zá wfzytko nad- 
grody Et fru&tus wefler maneat W tych trzech okołicznośćiach 
jak każdego człowieka ftawać śię powinae dźieła, tak y nafzey 

R Dda Kapituly 
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Kspituły czynnośći s ^ der bydź fkierowa- 
ne, tym fpołobem, który ja chcę dallzą mową ogłośić, 

l. Odpierwfzey zatym porządną uwagą zaczynamy. „Ja 
wybrałem Was, mówi Chryftus: Ego elegi Vos. Toflowo: Fa 
Fgo Wielką wyrażność w fobie zawiera, właśnie jakby 
mówił Zbawićiel: Ja Bóg, y człowiek, Já, który niefkoń 
czoną, pewną, niezawodną oka byftrośćią wnętrzne ferca 
potajemwnośći, zamyfly, przedśięwźięćia, dofkonałość, poję- 
Gie, fpofobność każdego człowieka przenikam, Ja, który nie- 
ograniczoną mądrośćią dobre od złego, prawdźiwe zaflugi 
od ich €ienia, y pozorney. barwy paypilniey wyłączam, 
ja, który wofobach czynię wybor, ale do Zadney Ízkodliwa 
namiętnośćią nieprzywiązuję śię, Ja który zmyśloną świą- 
tobliwośćią, chytrą układnośćią, y: podeyśćiem niemogę 
bydź nigdy uwiedźiony, Ja który nieomylną pewnośćią 
przyfzłe przegladam rzeczy Ja, który każdego dźielność do- 
wćip, fkłonność gruntowniey niż on fam poznawam, Ja, Ja 
Chryftus prawd£iwy Bóg y człowiek, Stwórca y Zbawiciel, 
á nie wafze zabiegi, y ftarania, zaflugi, y cnoty, niektórych 
tu z Was ná różne Przełożeńftwa, Urzędy, doftoynośći wy- 
brałem á niektórych od wlzytkiego wyłączyłem, y Wyznaczy- 
łem, zby oni prywatną w Zakonie bogomyślnośćią zabawiali 
o fobie tylko á nieo innych czynili ftaranie, y mnie tym fluży 
li fpofobem: Ego elegi Wos. 

Doświadczenie wielu z nas już nieraz nauczyło iż co śię 
ezęfto w każdym zebraniu. trafilo,-to y wtym nafzym 
zgromadzeniu przydarzyć 6ię może, że niektórzy żałofne 
rozłożą lameuts, narzekania, fkargi, y Żalenia śię przećiwko czyn 
nośćiom, y w obieraniu poftępkom teraźnieylzey Kapituly. Por 
myśli 
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myśli w fobie, ba y drugim powie piejeden: Gdyby nie ten był 

Komilsarzem, pewnym bym był Prowincyalftwa. Drugi zteyże 

przyczyny będźie fzemrał: iż nie ten, ale ow'pożądany otrzymał- 

bym ftopień, gdyby inne byli rządy, inni inne tyśiączne przykro- 

$6i narzekania, odgrażania Się nieukontentowania ná ainieyfze 

miotać odważą śię rofporzadzenie. Ale nietak dla Boga nie tak 

jeft, niemylćie śię Braćia Boga nieobrażayćie; z jego rozporzą: 

dzenia nienatrząfaycieśię wołam zPawłem Świętym (2.) 

Fratres nolite errare DEUS non irridetur, bo fam Bóg wfzytko 

fprawił co śię tylko ftało. Ego ( powiada on) Ego elegi Vos 
nieludzkie przyjaźni do otrzymania doftojeńftwa jednym po- 
mogli ale fam Bóg to fprawil; nie fprzećiwienie Sie, nie niená- 
wiść, y mnieyfza przychylność nafza drugich wyłączyła, ale 
fam Bóg odrzućił jednego 4 wybrał drugiego, Ego elegi. Bóg 
kierował z piorem ręką gdy ná karteczce //otum pifała. A ná 
refztę choćbym to pozwolił, żeśię z kim ftała omyłka, albo y 
pokrzywdzenie. Cóż czy to bez Bofkiey ftałośię woli? wizak 
Bofka to wyraża Litera: (3.) Si erit incivitate malum, quod Dos 
minus non fecerit? Rożnym Bóg fpofobem wybiera rofporzadza, 
odrzuca, á ná refztę przepufzcza, według niedośćigłych y 
przepaśćiftych fwoich wyrokow y fądow. A jeżeli tak jeft, 
wyznayćiefz dobrym fumnieniem wfzyfcy, którzy nieukonten- 
toweni jefteśćie: Czy może garnek powiedźieć gancarzowi: 
czemu mię tak lepifz y kfztałćilz? W yznayćie ná refztę z dobrą 
Wiarą y to co Apoftoł powiedZial: ( 4.) Mon enim qui fe ipfum 
comendat, ille probatus ef, fed quem DEUS comendat. 

ll. Cokowiek zaśjBóg od wiekow czynił, dopioro czyni, y z4- 
Wze czynić będźie cokolwiek przez różne ftworzenia jako (woje 
narzędźia rolporzadza, wykonywa, czyni dopełnia, w tym wfzy- 
fikim zá ofobliwfzy nayfzczegulnieylzy, y jedyny cel ma fwo- 
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ją chwałę, y wieczny dufz nalzych pożytek. Azatym wízy: 
tkie doftojeńitwa, Urzędy, y władzy, ná ten fam koniec Bóg 
przez nafze Kapitulne uftawy Wam wfzytkim - Waymilśi Oy- 
cowie podźielił, abyśćie z nimi po naznaczonych mieylcach 
rozízedlízy śię, dufznego fzukali pożytku, y z onym przed o 
blicznośćią Bofką ofobliwie. ná przyfzłym ftrafznyt [ego f: 
d£ie ftawiliśię: Ut eatis, C9 fructum afferatis. Dla czego nietyl 
ko jednemu w fzczegułnośći Prowincyałowi, ale oraz wizy: 
ftkim mieyfcowym Przełożonym Definitorftwa godnośćią za: 
fzczyconym, y Kuftofzom, y do fzkolnego nauczania Wyznaczo: 
nym, y dorządzenia Nowicyatami wyflany m furowo fam Bóg 
przez Pawła S. przy kazuje: ( 5.) Attendite vobis, €3 univerfo gregh, 
in quo Vos Spiritus SanGius pofuit regerz; które flowa dobrze y " 
nie każdemu uważać przez cały fwego Urzędu przeCiag Ja zier- 
ca y zdufzy życzyłbym, w których jaśnie Duch Bofki przyka: 
zuje nayprzodoftroźną mieć baczność ná siebie famego, aby śię 

według powołania, według praw przepifu, według śćifłośći obo" 
wiązkow, według Boga, yfumnienia ná urzędźiefprawić, Atten 
dite Vobis, 4 potym żyćia przykładnośćią,świątobliwymi poftę: 
pkami, zbawienpymi naukami powierzone fwojey władzy owie 

czki ná zdrowe zapędzać paftwifka, Attendite - - € univero gre 

gi. Wfzyfey albowiem jakąkolwiek doftoynośćią zoftaliśćie za 
fzczyceni, ftaliśćie Się pomocnikami do zbierania duchownych 3 

Chryftufowey Winnicy pożytkow nie tylko przodkującego W 

rządach Prowincyała, ale też y naypierwfzego Rządcy fame 

go Boga, mogąctwierdźić ofobie z Apoftolem: (6.) Coadjutoreś 
DEI [unus n juflificatione. Strafzna to jeft rzecz Oycowie moi, ty! 

ko profzę piloo ong uważyć: Ze w Klafztorach, w Kuftodiach w 

fzkołach, w Nowicyatach, żadnego Zakoanika Dafzy ufprawie 

dliwić, dodobrego Żyćia przy wieść, w Zakonney karnośći za 

chować , 


| 


«s $$ 0C 233 XC S$ ^. à 
chować nie tylko Prowincyał niepotrafi, ale nawet y fam Bóg 
tego zwyczaynym y potocznym fpofobem nieuczyni bez Wa- 
fzego dołożenia śię, bez uśilnego Walzego ftarania, bez Wafzey 
(iż tak rzekę ) pomocy, bo on Was chce mieć w ufprawiedliwie- 
niu Wam powierzonych Dulz pomocnikami, Coadjutores Dei 
---injuflificatione,  Niechay albowiem pobożny Prowincyał 
jak nayużytecznieyfze, jak naygorliwíze, jak nayświętfze przy 
odwiedzeniu ftanowi prawa, y rofporządzenia, jakież te przy» 
niolą profze pożytki, jeżeli ich zachowanie w tropy z Klafzto* 
ru wyjeżdża zanim? jak ten ma zabiec tylu nieporządnym 
rozwięzłośćiom, zgorfzeniom, Bofkiey Chwały opufzczeniom, 
kiedy z Pfalmiftą zawołać muśi: Miemafz ktoby czynił co dobre- 
go, niemafz aż do jednego, ( 7.) Non efl, qui faciat bonum, non 
efl ufquż ad unum? Kiedy każdy chce fwoim żyć obyczajem, y 
włsfnemu fzczegulnie pożytkowi? Kiedy niejeden uśiłuje po- 
zwolonych Urzędowi Przywilejow nad zamiar poćiągać, 
nieuwałając bynaymniey ná to, Że Przywiley wfwoich okre- 
śleniach y granicach użyty do zbawienia wprawdźie nieprze- 
fzkodźi, ale fam przezśię bez zachowania poprzyśięgłego pra» 
wa żadnego nigdy niezbawi? wtych mowię y wianych po- 
dobnych tyśiącznych okolicznośćiach co zá fkutek fprawi Pro- 
qyincyala trofkliwość?nic wprawdźie chyba tylko że ten z Mędr- 
cem Pańfkim zá ferce śię wźiąwfzy zawołać muśi: ( 8.) Per 
agrum hominis pigri traufvi, € per vineam Viri fiulti, €5 ecce to- 
tum repleverust urticre, E3 operuerumt fuperficem ejus fpina, E 
materia lapidum defruśta efl, quod cum vidifsem, pofui in corde 
meo. Coż mówić jefzeze, kiedy mieyfcowy, lub Kuftodyalny 

Przełożony, albo nainne doftojeńftwo wybrany nieprzykla- 

dnośćią y rozwięzłośćią Zycia powierzone fwojey ftraży Ofo- 

by od Zakonney karnośći, od praw zachowania, od wypełnie- 
> nia 
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nia obowiązkow odwodźi, á tym famym dufzney im zadaje 

trzućizny? Zaprawdę [pewne ztąd wynika Zakonnośći, y Za 

konu fpuftofzenie, bo y Duch Swięty to przepowiedział: (9) 

Yaki ief Rządca Miafła, tacy fa y miefzkający w nim. Uwa: 

łaycież Oycoteie, jakı pożytek z wafzych Urzędow, na które 

wybraai jefteście, BOGU, y Zakonowi przynofić powinniście, | 
Przyłoźcie zatym do tego ftarania, y wfzelkiey uśilności, (10) 

Aby świeciła światłość wafza przed ludzmi, których pod władzą 

mieć będźiećie, Gdyby £i wiedźieli uczynki Wafze dobre, y wiel- | 
bili Oyca Wafzago, który jeft w Niebieśiech. Ná ten koniec (zcze- 

gulnie, dla tych jedynie poZytkow Was Bog ná Urzędy wy- 

brał, y dopioro rozíyla! Ego elegi Vos, ut eatis C9 frufium afe 

ratis. 

Ill. Ale niedość jefzcze nátym Naymilli Oycowie w przy- 
kładnośći żyćia zachować śię, zacząć gorliwoie Zakonne 
karnośći, rofpocząć znaczne ćwiczenie śię w wypełnianiu 
iftotnych ślubow, obowiązkow, poftanowienia, flowem mó- 
wiąc niedość jeft nátym ná doftojeńftwa [wybranym ducho: 
wue przynieść pożytki, więcey po Was Chryftus który 
Was wybrał, wyśląga, chce tego, abyśćie w zbawiennych 
przedśięwźięćiach nigdy nieuftawali, w onych ftatecznie wy» 
trwali, y wieczną nadgrodę zá to pozy(kali, Zi fructus vefter 
maneat. Bywają albowiem tacy Przełożeni, którzy gorliwo- 
śćią 2y6ia przykładem, Zakonnośćią włafnych obowiązkow 
pilnym wypełnianiem jaśnieją. ale dla tego lzezegulnie, aby 
w dalíze czafy do tychże, lub wyżfzych Urzędow przypodo* 
baliśig. Ten pożytek niezoftanieśię im ku wieczney nadgro- 
dźie, lecz zupełną, ale przemijającą na tym tylko świećie od- 
bierze nadgrodę á Chryftus przykazuje: frulus veffer mant 
at. Zdarzają śię drudzy, którzy miłośćią Bofką y Brateriką Z 
poczatau 
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początku znacznie zapalają śię, lecz wprędce chlodnieja,Ziebna, 
y ná refzte lodowacieją, á Chryftufa jeft rofkaz, aby ten mi- 
łośći owoc ná zawfze był ftały, Et fructus veffer maneat. Stra 
fzna jeft rzecz ná famo wfpomnienie, co Jan Swięty z Bofkie- 
go natchnienia o oźiębłośći w dobrym przedśięwźięćiu oglafza: 
Ci.) Wiem uczynki twoje ( mówiąc do Bifkupa Laodycei: 
bodaybyś cale byt żimnym, albo Giepłym, ale Żeś letni, czyli chłodny, 
zacznę (ię wyrzucać zufł moich. Z których flow jak S. Am- 
broży to wnośi: (ra.) Znośnieyfza mu było Wiary meprzyi- 
mować, jak oney zaniedbywać, tak y Ja wnieść ftatecznie to 
mogę: Znośnieyfza rzecz dla nas, żebyśmy Zakonnikamat 
nigdy niebyli, niżeli w Zakonie o£ieble żyli. Użytecznieyfza- 
by dla nas rzecz była, gdybyśmy prywatne w Zakonie wiedli 
żyćie, niżeli ná przełożeńftwa, y Urzędy wybrani, &Ciflych naş 
fzych obowiązkow w gorącOśći przedśięwziętego Ducha niee 
dopełnili; Dla czego koniecznie Przełożonym potrzeba, y na- 
leży brać ná Siebie wyobrażenie owych zwierząt przez Eze- 
chiela opifanych, które poftępowali nakfztałt blyfkajacego 
plorüau: ( 13.) Zbant in fmilitudinem fulguris corrufcantis. Tak 
Naymilśi Oycowie, należy Wam piorunem (Ç iż tak rzekę ) Z 
Cnoty w Cnotę poftępować, y innych Wafzey pieczolo wito- 
śći powierzonych tymże wieść torem, aby byłod Was widZia- 
ny Bóg ná Niebiefkim Syonie; w których Zbawiennych u- 
czynkach miedość jeft założyć początek, lecz do koń- 
ca wonych ftatecznie wytrwać potrzeba, bo ta jeft dla każde- 
go znas Chryftufa y Franćifzka nauka: (14.) Qui perfeuerave- 
rit ufquć in finem, hic falvus.erit, na zebranie tey korzyśći, owo- 
cow,y pożytkow wfzytkich Bóg wybrał przez rozporządze- 
nie ninieylzey Kapituły. Ego elegi Vos, ut eatis, 9 fructum affe- 
ratis €9 fru&us vefłer maneat. 

!d£Giefz już z Bogiem, y w Imie Jego Nayświętlze Freue 
J Ee in 
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bni Oycowie, oraz fpieíznym poftępuyćie krokiem do Chryftu- 
fowey Winnicy począftce ku wyprawieniu każdemu podźie- 
loney, 4 Niebiefkiemu Gofpodarzowi godne przynośćie wa- 
fzych prac owoce. ldźćie y nauczayćie wfzytkich zachować 
wfzytko, co śię Wam flowy Chryftufa Pana przykazuje: ( 15.) 
Euntes docete omnes fervare omnia, qutcunquć mandavi vobis. Po- 
ftępuy y przodkuy przed wfzytkimi zpomiędzy innych fzczę- 
śliwie wybraay Oycze PROWINCYALE, y tak rządy fpra- 
wuy, abyś śię przed Bogiem zbawiennośćią fwojey pracy po- 
pifał: Niech Bóg Twoje kieruje kroki, niech, €i Sil, zdrowia, 
mocy, y wizelkiey dodaje zdolnośći, á przez nafze niegodne 
modlitwy niech ćię od niepomyslaych zachowuje upadkow. 
Idźcie wfzyfcy do wypełnienia ofiarowanych fobie Urzędow 
z ich powinnymi cbowiązkami, á ftrayćieśię oto, gdybyście 
Gięfzkiego zá opiefzałość Bogu nieoddali rachunku. ldźćie, ope- 
wiadayćie inney Braći oświadczoną nam Pana Boga lalkę, 
fpokoyność nafzą, nafze uśiłowanie: (16. ) Renunciate, qua aw 
diflis, EF vidiflis, opowiadayćie fzczodrobliwość tego mieyfca 
Fundatorow; oraz mafzego wtym Klafztorze ná powizechne 
obrady zgromadzenia Dobrodźiejow, y razem wízyfcy Boga, 
aby im ftokrotnie nadgrodźił, prośćie, Ja zaś owych flow z 
Tobiafza do śiebie używam: (17.) Tempus ef, ut revertar ad 
eum, qui me mifit, Vos autem benedicite DEUM, E narrate omnia 
mirabilia ejus. Czas ju? abymśię powróćił do Oyca Generała 
Zakonu z donieśieniem 0 Wafzych czynnośćiach, 75 które 
Wam Imieniem tegoż, y całey Prowincvi powinne fkładam 
dźięki, fam z jaknzygłęblzą pokorą zá wízelkie moje niedofko« 
pałośći przeprafzam, y od wzelkich odłączy wfzy śię doftojeńftw, 
w prywatnym kąćie, y ftanie zamykam śię. i 

(1 ) Qoanc.15. (2) ad Galat: c 6 ( 3 ) Amosc.3.(4.) 2. ad Corinth:c.ro ( 5.) ARo: 
£.10. ( 6, ) 1 ad Corint: c. 3. (7.) Pfalz13 (8. ) Proverb: c 14.(0.) Ecclef: e. 10 (10) 
Matli: c. 5. (11.) Apocat: e. 3.( v3) IS. Ambroj: Serm: 2. in Plal:rrg. ( 13.) Bzech 
e.i, (14.) Math; c. 20. (13 ) Matki c. 28. (46, ) Math, ç. 11.17.) Tobia e. 12, 
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Domine przevenifti Eum in benedictionibus dulcedinis. 
Panie sprzedziłes Go w błogofławieńfiwach „Aodkości. 
z Pfalmu 20. 

NM bedźie pochwalony náwieki BOG y Stworca mafz, który 
IN z niefkończonego miłośierdźia, y z nieprzebr aney dobroć! każde- 

go Człowieka ná wzor fwojego wyobrażenia ftworzonego, wprzod 
udarowawfzy rozumem, pojętnością, y zupełną nieśmiertelney Dufzy 
Wolą, potym do Świętych cnot, y wízelkieg żyćia p -bożnośći uietyl- 
ko dobrotliwą fwą łatką pobudzajaca, y ratującą wfpieta, nietylko ła- 
fką doftateczaą y fkuteczną umacnia, ale też łafką poprzedzającą, de 
tegoż w(zyftkiego nakłania, z taką jednak miłego rozporządzenia fod- 
kośćią, że naymnieyfzego ludzkiey woli nieczyniąc gwałta, mecuo 
wprawdźie, y dźlelnie przedwiecznymi wyrokami naznaczonego dośięga 
końca, lecz razem mile wfzyftko, yłafkawie rozporządza: ( t ) Attingen$ 
áfie ufq; ad finem, fortiter [vaviterq; diponens omuia. Y lubo takim 
{wym poftępowaniem oświecą, á oświecającubłogofławia BOG każde- 
go człowieka na ten świat przychodzącego, ofob;wízym  ptzecie 
fpofobem ted£iela wykonywa w wybranych Swietych fwoich, którzy 
z Apoftołem świadczą śię (2 ) Ubtogofławił nas we w[aelkim błogofła- 
wieńftwie duchownym --- w Chryftusie. Co zaś Bog w każdym Swiętym 
dźielnośćią łafkawego Pil. Marti fprawił, toż famo uczyail z wiel- 
kim ffuga (woim JOZEFEM Kupertyńlkim, dopioro nieomylaym Ko- 
śćioła Swiętego wyrokiem w poczet Świętych Wyznawcow policzonym 
poprzedzając go w obfiitych błogofławieńttwach, fłodkośći. Ná które- 
go dźiś pochwał pomnożenie fłufznie powźiętych flow Pfalmifty uży- 

' Eea wając: 
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wając: Domine prævenifii eum in benedictionibus" dulcedinis, fpodźlewam 
śię Słuchacze, w proftoćie nieprzećiągłych flow znacznieylzą część o- 
pego wam przełożyć życia. Co aby. zupelniey [zym dla wafzego pojęć'a, 
4 mego wyrażenia, ftalo śię porządkiem, uważyć mamy z Świętym 
Bonawenturą (3 y Ze poprzedzające llodkie Pana Boga blogoflawief- 
ftwa ekazują śię w Świętych Pańfkich nátym Świeć!e Bolkiegonayprzod 
ulitowania, przy zgonie żyćia befplecznego Dufzy z ćiała wyiśćla, oraz 
w Niebiefkiey Oyczyznie ( ile w ninieyfzym ftanie nafz rozum pojąć, 
á język wyraźić może ) wiecznego uwefelenia. 

Aztąd w trojakim (pofobie dalfzey mojey mowy w”nikaułożenie: 
Uprzedził BOG w błogofławieńftwach fłodkośii JOZEFA w tym życiu, 
będąc onemu midośćiw. To nayprzod. Uprzedźił BOG w błogfławieńftwach 
łodkośli JOZEFA przy fmierci, niezawodnie ubefpieczejąc fczęśliwe 
Dujzy Jego z Ciała wyiśćie. To potym. Uprzedzif- BOG w blogofła- 
wieńftwach fłodkosći JOZEFA w Niebie czyniąc go uczęfinikiem wieczney 
radości y niefkończonego welela. To wá ofiatek, Domine pravenifli eum in be- 
seditionibus. dulcedinis. Nayłafkawfzy Boże, Któryś w całym życia JO- 
ZEFA fłodkim vprzedzal błogoflawieńfiwem, daruy choć jednątegoż 
błogofławieńftwa nayflodízg kropelke mojey mowie, aby była z przy» 
ftoyoym nowego Świętego wyllawieniem, z Zbawiennym fłuchaczow 
pożytkiem, Ç 4 co jeft naypierwfza ) z naywiekíza Chwałą Twoją] 


CZESC PIERWSZA. 


Ubo miłoślerdźie' y litość Pana Boga, którym niemafz końca, poprze» 

dzone fłodkośćią błogofławieńftw Jego w wielu okolicznośćjach na 
Żyjącego wylewały $'e JOZEFA, takdalece, iż On z Pfalmifta mogł o 
fobie mowić (4 ) Błogoft:wiony Pan,poniewa(z uczynił mi miłofterdzie swojej 
Ja jedzak dwie tylko z tych okolicznośći naypilniey biorę do pierwfzey 
uwagi y wyrażenia. 

Z Uczüwych y bogoboynych Rodźicow ná swiat wydany JOZEF, 
gdy Chrzeft Swięty, y z nim pierworodną odebrał niewinność, dwie 
niedofkonałcśći jako pierworodnego grzechu pośladki y fkutki w 
nim pozoftali. Jedna popędliwa fkłoaność do gniewu, y zapalczywośćł, 
Druga tępość dowcipu, y do nauk znaczna niefpolobuość, Te aby 
dallzty 
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dalfzey JOZEFA śwlątobliwośći ule byli prze(zkodą, popr edzającego 
w flodro&c. błogolław eńftwa Bofkiego uprzątneła látka. Opatrzył al- 
bowiem BOG ( mowiąc do pierwizey ) na wykorzenienie tey. ułomney 
krewkośći fkuteczny fpofob, dając JOZEFOWI kochającą, pobożną, ra- 
zem yfurowa Matkę, którey ftaraniu, y przedśięwźięćiu tak naywyż- 
izy y naydźielnieyizy Serc Ludzkich Rządca obficie pobłogofławił, iż 
maćlerzyńfkim miłośći pełnym upomnleniem, przytym farowym nie, 
pojednokrotaym ukaraniem przemieniła znaczną IOZEFA do gniee 
wu porywczość wofob iwizą ćichość, Gietpiiwość,łafkawość y fkromność 
zpopędliwego Syna cichego fprawiła Abla, y niewinnego Baranka 
Dla czego gdy potym w Zakonney probe do$wladczany w tym by- 
wał JOZEF, Sam tymi flowy ca'ą rzecz _ wyznawał (5) Jui „Ja 
odbyłem | prawi ) ciężfzy Nowicyat, gdy moją matkę miałem mifirzymią. 
Wyznayćiefz Słuchacze jeżeli takowa niejeft dźielney Bofkiey Prawicy 
odmiana? Zaprawdę. ( 6) Hac mutatio dexterz excelfi. 

Co zaś Ściąga śię do drugiey zńamienionych okolicznośći? Nieu- 
biżyli nayplerwízey fwojey powłanośći Rodźice, dając JOZEFOWI 
fzkolne ćwiczenie, y do początkow nauk onego nakłaniając. Ale coż! 
maly cale ludzkiemu ftsraniu obiecuje JOZEF fkutek, tępy okazując 
(jaki był wfamey rzeczy ) dowćip, y pojętność zgoła niedowćipną. 
Lecz czy w tymże już nieumiejętności ftaute ma zawíze zoftawać JO- 
ZEF? bynaymnìey. Ułatwia w tym niepodobne do przekonania tru- 
dno&ét fiodkość Bofkiego błogofławieńftwa, kiedy nad wfzelkie ludzkie 
moiemanie co do nauczenia śię początkow Wiary Swiętey JOZEF y 
fkłoony, y pojętny, y przedziwnie dowcipny ftaje ślę, pokazując torze- 
czywiśćie, że (krytym w fercu Jego Nauczycielem był fam Duch Prze: 
nayświęt(zy, który od wiekow takiego fobie przeyrzał, y obrał Ucznia, 
W dallzym zaś Zako nym JOZEFA. pożyćiu, Świadczy znakomity 
b'fkim JOZEFOWI fąśiedfi wem, y podufały przyjaźnią, wiadomy ca- 
temu Kośćiołowi nauką y powagą nalz //'awrzyniec Kardynał Brankaty 
de Lauraa nazwany, przy$ viadcza y innych wielu naydowćipnieyfzych 
y nayuczeń(zych owego czafu Teologow którym tylko zdarzyło $ie 
z JOZEFEM mieć rozmowy, jako on zupełne dawał odpowiedźł 
o nayzawilfzych w Teologij Wiary Swiętey tajemnicach; A przećie 
Biblioteka Jego jeden fzczegalnie Brewiarz, jako fam wyznawał, m 
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wania nie inny, jak tylko zatopienie myśli w niezgruntowaney prze- 
paśći wfzytkich dofkonałośći Boga, w którym jako we Zwierćiedle 
wfzytko widźlał,y dofkonale przenikał; (lowem mówiąc: Bóg fod- 
kośćią poprzedzającego Błogofławieńftwa wfzytkie Niebiefkiey mą: 
drośći fkarby wiał w ferce JOZEFA, ztąd wnieść y wyznać potrzeba: 
Domine pravenifki Eum in benedittionibus dulcedinis. 


CZESC DRUGA. 
Ak zaś obfitymi blogoflawiefftwy uprzedzil BOG w flodkosct JOZE- 
FA przy śmierć, niezawodnie ubefpieczając (zcęśliwe Dufzy jego 
z Ciała wyiśćie, dopioro nważyć mamy. 
A nayprzod bydź uwiadomionym o czaśie włafney Śmierći każdy 
2 was przyzna Sfuchace Ze ta jeft nayofobliw(za (wa fiodkośćią ubło» 
gofławiająca Pána Boga łafka, wyłączająca człowieka od powfzechne- 


go y ftralznego wyroku: (1) Ktorey godziny niemniemacie Syn cztowieczy | 


przyidzie. A nafz Jozef był przez fłodkie Bofkie natchń eniá upewnieny 
o oftatnich żyćia fwego momentach mianował wcześnie z Ofoby z Imienia 
tego Kapłana, który niewinną Jego dufzę miał Bogu przyzgonie polecać, 
przepowiedział te mieyfce, naktorym m al Ciałem (poczywać, przeyrzał 
wfzytkie śmierći okolicznośći, y o nich uprzedzającą twierdził nieomyl- 
mie wiadomośćią. Niemała y wtym okazała śię Bolka JOZEFOWI przy 
Śmierćl łafkawość, jak On fam z gorącym wyznawał: affektem(.8:) Ze: 
Odiec Swięty podtenczas Alexander fiodmy Apoftolikim go przy ofta 
tney chorobie uszczęnśliwił błogofławieńftwem, y zupełaym udarował 
Odpuftem, Naoftatek owych Bofkiey miłośći płomieni, którymi przez, 
całe żyćie gorzało, á naybardziey przy oftatnim z gonie prawie fpłoneło: 
ferce JOZEFA, owych pałających affektow owey uś iney żądzy z wolą 
jedozk Bofką zupełnie złączoney, którą pragnoł roftać śię z światem y 
Ćiałem, á złączyć śle co predzey zfwym Wodzem Chryiłulem, jako fku 
tkow poprzedzającego w fłodkośći Bofkiego blogoflaw.efiftwa, trudno 
wyliczyć, wyraźić, opowiedzieć Opuśćić jednak y zam Iczeć rzecz nie: 
podobna tego co JOZEFA od innych Swiętych ( wediug wyrokow fa 
meyże Apoftolíkiey Stolicy ) (.9-)rozniło,co go z pomiędzy śmiertelnych 


Ludzi wrodzooym Ciała ćlężarem obarczonych w Żyćia wyłączało, co | 
go > 
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gopodobnym nś tym świecie czyniło owym.wybranym, którzypo dnis 
fiatecznego Sądu iekkie,doloty byftre.liowem mowiąć chwalebae y uwiel 
bicne otrzymają Giala,co wiernemulv dowi ku zadziwieuiu ślę piezaś ku da 
ftapleuiu.y naś adcWaniu z Kośćicłem S.ogłafzać możemy,co jeft przedzis 
wnym y odwiekow mało tl: chanym w(zelkich nad przyrodzonychłafk, nad 
zwyczajnych Dcbredz eyftw y nayflodízych Bofkich błegofławieńftw 
zbioren ; A to jeft.ce chcę choć krótko namienićo uftawicznych Jozefa zas 
che ycen.ach, w górę z Cial nd wfzelkie ludzkie pojęć'e unofzeniach ślę, 
Du?v Jego cud. wriez Bogiem łączącey śię od Zmyfłow odchedzeniach- 
do których sn głośnym wołaniem, anitrącaniem, y znacznym uderae, 
niem, ani (amym rozpalonego Żelaza przypieczeniem przywrócona nie 
b: wała, lecz na jeden fzczeguloie do cista powinności wracała fie choć 
n eflyfzary FrzeloZenego glos y rofkaz,ktory fam tylko taką miał dziel 
neść,że Nieb'efkie w yechwyceniu mogł przerwać widzenia,y dó przy» 
tedzcpych zmyfłow JOZEFA przywrócić. Tego zaś zciałem unofze- 
nia fiy, y ufiawiczrego prawie zachwycenia nie inna iftotnleyfza była 
przyczyna, jak tyiko pałająca Bofka miłość, która zapalając JOZEFA 
Serce, tak go krytym porywała impetem, y w górę wynófiła, jak na- 
przykład proch od ifkierki zajęty naczynie, które napełnia, na powie- 
trze wyrzuca, Co nietylko w życiu przy każdym Oltarzowey Ofiary 
fprawewaniu, przy Kaplaffkich, y prywatnych Pacierzy cdprawianiu, 
przy duchownych rezmewach, efebliwle w których w(pomnieć przy- 
$zło Ńayświętfze JEZUS y MARYA Imiona, przy Kazań, Pieniow, lub 
Koście!lney Muzyki fłuchania uftawicznie JOZEFOWI  przytrafiato fie, 
kcz y przy Śmierci naycbfitízym prawie potokiem ta fłodkość Bofkte- 
go wylała fig blegcflawieftiwa na niego, gdy przed famym z Świata 
zeyściem w Lfiawicznym prawie z«ftajac zachwyceniu, Dufza jego 
wezwana była cd BOGA do fkrytego (iż tak rzekę) Gabinetu dla us 
Myfzenia wielkich N ebiefkich Tajemnio A tak jefzcze nierozłączyw(zy 
z ciałem owych ludzkim” niepcjętych rozomem zaczynała kofztować 
tefkofzy z Fialmifta ubeŚpieczajzc fie (10) Przeydg, przeydę do miey- 
Jea przybytku przedziwnego, Tranfiba in locum tabernucuki admirabilis, 
Zyśc ła lie zaiym niecn'ylna prawda Medrca Pańtkiego o JOZEFIE. 
(11). Bojącemu fe BOGA dobrze będzie w offatkach, y w dzień zey/cia 
lwsgę pobfozojławionym zofłane. Y inny Palma S. Wyrok fpelud fig da 
: nim 
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alm. (12) Blogofaion he hodech y wychodzący. Blogoflawio- 
ny JOŽEF (mówię) zdaniem Serafickiego Doktora (13) Wychodzący 
z śmiertelnego ciała, d wehodzący do Króleftwa chwały, Domine prawt- 
kifti Eum in beneditionibur dulcedinis. 


CZESC TRZECIA. 


Naoftatek lubo ta prawda pod nafse nlepodpada zmyfy,że poprzedził | 
BOG w błogofławieńftwach fłódkości JOZEFA w Niebie, czyniąc 
Go uczeftnikiem wieczney radości y chwały, jednak Sfuchacze, jeft pe- 
wna, y niezawodna, bo one przyświadczą Kościoł S., przyśwjadcza 
oraz y fam BOG (wymi fłowy, y tymi (kutkami, które Wfzechnmocność 
Jego w JOZEFIE po Śm/erci nam okazuje. Co do pierw/zego. 
> Koścloł S, jako mocny. wizelkiey prawdy Filar na niewzrufzoney u: 
fiswiony Opoce, rzetelne y nieomylne daje fwoje zdanie, jako BOG 
fwymi błogofławieńftwy uprzedził JOZEFA w Niebie, gdy przez wi- 
dzialną naywyZ(za (woją Głowę Niebiefkim rządzącą fie y tchnącą Du- 
chem onego między SS. Paüfkich Wyznawcow prawnie policzył, oraz 
przypadkowey na ziemi czci onemu pozwolił, która pewnie, y nieo- 
mylnie na Niebiefkiey iftotuey utwierdza fie chwale. Te nay(zczesli- 
wize dla świata dzieło za Innocenéyu[za XL rozpoczęte, przez Klemenfa 
XIL, y Benedykta XIV. do fkutku wiedzłone, à przez Klemenfa XII. 
z nay więk(zą > BOGA Chwała, y z prawowiernego ludu pociechą 
jeft zakończone, . | | 
Duch zaś Bolki (14) Który mówił przez Prorokow, jaśnie przedfię- 
wziętą odemnie Rwierdza prawdę, dając jey gruntowne z Pfalmiftą 
świadedtwo, jako BOG każdego z SS. wiecznym. błogofławieńftwy w 
Niebie ubogaca: (15) Dabir Eum in benedi&hionibur in Jaeculum feculi. 
Jako tymże fobie właksego udziela fzczęścia, w lobie famym prawdzie 


wym Íwoim błogofławiąc Synom; (16) Pobłogofławiki Synom twoim y. 


w Tobie, 
Cà mam mówić 0 fkutkach Bofkiey Wfzechmocności, która fie 
przez niepoliczone, á: te przedziwne Cuda, jako prawdziwe Bofkiey 
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przedziwne (prawuje kan O JOZEFIE zaś dość powiem, gdy 


namienię:Ze BOG fłodkimi błogofławieńftwy jak uprzedził, tak y prze- 
dziwnym uczynił fugę (wego, y dla niego czyni wielkie rzeczy: Q7) 
Mirificavit Dominur Santum fuum, €9 propter eum facit magnalia. 

Już tedy bez wątpienia, S/uchacze moi wziął nafz JOZEF z Knperty- 
nu błogofławieńftwo w Niebie od Pana,á na ziemi litość od BOGA Zba- 
wiciela fwego, jako Mąż niewinnych rak,y czyftego ferca, ftał fię kom- 
panem w Niebiefkiey Oyczyźnie owych Błogofławionych w Ducha u- 
bogich, których jelt Kraleftwo Nieblefkle, Towarzyízem owych Błogo- 
flawionych cichych, którzy wieczności złemię odziedziczają, Sąfiadem 
owych Blogoflawionych płaczących, którzy pociefzeni na wieki zofta- 
ją. W(pot-Obywatelem owych Błogofławionych pragnących, y łakną- 
cych-fprawiediitwości,którzy fą nafyceni,blilkim owych Błogofławionyck 
miłofieraych, którzy miłofierdzia doftępują, przytomnym owych Bła- 
gofławionych czyftegoferca,którzy BOGA oglądają Wfpoł-Miefzkańcem 
owych Błogofławionych fpokoynych, którzy Synami Bofki si nazywają 
fię,owych naofłatek ftałfię wfpół- Bratem Błogefławionych za fprawie- 
dłiwość przesladowanie cierpiących, których jeft Króleftwo Niebiefkie, 
mówiąc to wfzytko zdaniem, y flow porządkiem Mateufza Ewangelifty 
S. (18) Jako bowiem JOZEF na świecie z wfzytkimi SS. trudow, y 
ucifkow,tak w Niebiefkiey Oyczyźnie wízytkich błogofławieńftw,chwa- 
ły, y radości uczeftnictwo odebrał, będąc w życiu, przy śmierci, y w 
Niebie uprzedzonym od BOGA w błogofławieńftwach fłodkości, Domi- 
ne pravenifi eum in-benedi&ionibus dulcedinis. 

Naylafkawízy Panie BOZE nafz, fzczodrobliwy Dawco lafki; chwa- 
ły, y wfzelkich błogofławieńftw, bądźże przez niefkończone wieki blo- 
gofławiony, boś ty jeft dobry bo na wieki miłofierdzie twoje,boś ty jeft 
Oycem miłofierdzia, y Bogiem całego pociefzenia, fkutki onego jak w 
adum. wieku, tak y w tym naízym opłakanym litościwie okazujacy. 

y! Kies każdego czafu fwemu Kościołowi, zaczawízy od jego Pier- 
wiaftkow, w każdey natarczy wości, w każdym ucifku, y przesladowa- 
Fee nowych zawfze Patronow, Opiekunow, y Obronicielow !s(kawle u- 

ipe „Dia czego y doploro twojey Wianicy, do ktòrey fig drapieżne 
e zleraja £wierze, niewinney Piotra trzodzie, na którą pafzczękę zaja- 

i ytwierają wilcy, y jego lodce zewízad burzliwymi otoczoney Wi- 

Ff chrami 
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chrami p nawalnosclami, twojey czyftey Oblubfenicg, którą bezwfty- 
dne Kacerftwo gwałcić ufiłuje, od ciebie Swietym uftanowionym Zae 
konom, które ku znifzczeniu bezboZnie nachylają,oraz całemu Kości® 
łowi, y prawowiernym wizytkim Narodom w bezdennym uciem ężli- 
wości nurzającym fie morzu, przez JOZEFA między SS. świeżo polí- 
czonego naypotężnieyfzych dodajefz pefiłkow. W flodkie więc łzy 
zozpływamy fie, wielbigc wnętrzności miłofirdzia twojego, á do nowe- 
go Patrona (jak jeft wola twoja przez Sw. Kościoł nam cbjawiona) o 
przyczynę za nami uciekamy fie. 

Bofkim napełaiony błogofławieńftwem Seraficzny Mężu. JOZEFIE, 
wiemy jak wielkiey przed Bogiem wagi byli twe modły za Życia, ktò- 
rymi przed całym wfławiłeś fie był Swiatem,wiele przytemnych,y cdle- 
głych wfpomagając onymi Ofob, czego y w nafzych Krajach doznali 
nayzuskomitíze Xiążąt Radziwiflow, Lubomir/kich, y 5 zołdrfkich Domy 
ba y cała nafza Oyczyzna niegdyś za Jana Kazimierza Kióla owymi 
nayuiefzczesliwízymi, właśnie dzifieyfzym podebnymi, ftrapiona ucl- 
fkami doświadczyła. (19) Wierzymy dopioro,że wiekízego nierównie 
fzacunku jeft twoja przed Boglem przyczyna, którego już nie w tru- 
dney nakíztalt mowie,ani przez zwierciadło, lecz jaśnie twarz w twarz 
oglądafz. Niechże na żywey u debie zoftajemy pamięc. Zaftawiay fie 
przed Bogiem za całość Wiary Chryftulowego Kościcła,który ciebie do 
Świętych wywyżfzył Ołtarzew, bądź ratunkiem całemu Chrześciań- 
ftwu, y nafzey ulubioney Tobie w życiu Oyczyźnie, która z utefknie- 
niem twojego o fobie Proroftwa niegdyś w Ducha zachwyceniu prze- 
powiedzianego. (20) W tym właśnie oczekiwa czafie, Amen. 


(1) Breviar, Rom. (2) Ad Ephef. c. 1, (3) Sermon. r. de Confef. (4) 
Djal.3o. (5) Vita Sandi. (6) Pal. 76, (7) Matk.c.24. 8 | Vita Santi. 
(9) Bulla Canon.1.(10) P[al. 41. (11) Ecclef. c. 1. (12) Deuteron. c. 25. 
(13) Serm.z de Confef]. (14) Symbolum, (15) Pjal 20. (16) Pfal. 14. 
(27) P/al. 4. (18) Mail. c.5. (19) Vita Santi. (20) In extafi dixit 
S. Jojeph femel: Peribis Polonia, demum: c! Felix Polonia: quantos hae 
bes Patronos! non peribis, 
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KAZANIE P, 


NA TEZ SAME UROCZYSTE OGŁOSZENIE KANONIZACYI 
LĄ 1 


Sep dg M BEA 
z KUPERTYNU FRANCISZKANA. 


Ante Translationem teftimonium habuit placuiffe DEO. 
Przed Przeniefzniem Jwiadetfwo miał, Że fię podobał BOGU. 
S. Paweł w Liście do Zydow w Rozdziele 11. 

tòre o Enochu Patryaríze dał świadectwo Paweł S. pilząc dô Zye 

dew, że fig przed fwoim z widzialnego świata przeniefieniem po- 

dobał BOGU, te ja zupełnie, y prawdziwie przypifać mogę nowo 
w Poczet SS. Pańtkich policzonemu JOZEFO WI z Kupertymu: Ante 
translationem tefimonium habuit placuife DEO.Naymilfi Słuchacze. 

Y nie bez fłufzney przyczyny to czynić zdajemifię; Jako bowiem E- 
noch tłumaczy fie: z Bogiem chodzący, tak cudowny nafzych wiekow 
Sw. JOZEF od (wego wzięcia rozumu, przez cały fześćdziefiąt lat y 
trzech miefięcy życia przeciąg zupełnie był z BOGIEM złączony, £ 
BOGIEM chodził, Bofki na fobie wyrażał obraz, y dlatego prawdziwie 
Bogu fie przypodobal tak w (woim życiu przed przeniefieniem, jako 
też po {wym z życia przenlefieniu. Antż translationem teftimonium ha- 
buit placuiffe DEO. 

Trojakie, według zdanła S. Bonawentury: (1) uważać fię może prze 
niefienie wfzytkin SS. Pańfkim po wfzechnie fłażące . Pierwfze 
przeniefienie z grzechu do ufprawiedliwienia, aby zoltali poświęceni. 
Drugle z życia do chwały, aby byli ubłogofławieni. Trzecie z grobu 
do Ołtarza, aby byli wielbieni, czczeni, wzywani powfzechnie. A ztąd 
trojaki wynika dla mnie fpofob do oglofzenia w proftocie kratkich, ile 
bydź może, flow pochwał nowo. zwyczajem naywyżlzych Kościoła S. 
Wyrokow do Ołtarza wchodzącego JOZEFA) z Kupertynu.  Trojaka 
podaje fię dla Wafzego Słuchacze zbawlennego pożytku uwaga. Tro» 
ja sie naftępuje dalfzey mojey mowy tofporządzenie. 

HY Po 
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Podobał fig BOGU S. JOZEF z Kugertynu przed rzeniefieniem fip % 
grzechu do u/prawiedhwienia, To nayprzod. Podobał ig BOGU S. ,jO- 
ZEF praed przeniefieniem z życia do Chwały. To potym. Podobał fię 


„BOGU S. JOZEF przed przentefieniem z grobu do Oftarza. To potrze- 


cie. Ante translationem tefimonium habuit placuife DEO. 

BOZE w Trdycy Jedyny, któremu fie ozdoba mego Zakonu, y wie- 
kow nafzych Seraficzny Mąż JOZEF Kupertyńfki w życiu, przy $mier- 
ci y po wyjściu z więzienia ciała zupełnie, y doftategznie przypodo- 
bał, niechże y te moje w fwojey proftocie flowa z twoim będą upodo- 
baniem, y naywiękfzą Chwałą. 


CZESC PIERWSZA. 


Kiedy ja nayprzod przed fie biorę mówić o przenłefieniu JOZEFA. z 
grzechu do ufprawiedliwienia, przed którym zoftał BOGU milym,y 
łafką jege poświęconym, oraz do ufprawiedliwienia przyfpofobionym, 
pie macie tak rozumieć Sfuchacze, jakoby ROG, który z grzefznikow 
czyni fprawiedliwych, y z niegodnych godnymi, przeniofł JOZEFA z 
ftanu grzechu do ftanu fprawiedliwości. Wiemy albowiem zapewne, 
że JOZEF z pobożnych urodzony Rodzicow, Oyca Szczęfnego Dezy, y 
Matki Francifzki Ponara w Roku 1603, niewinne w młodości lat fwo- 
ich, niezmazane w doyrzalizym wieku, święte y cudowne W Zakon- 
nym powołaniu aż do Roku 1663, dnia 18 Września, którego przeczy- 
fia Dufze w rece fwcjemu oddał Stwércy, prowadził życie, tak dale» 
ce, że go nietylko móy y jego włafny Zakon czcił, fzanował, niewypo- 
wiedzianie kochał ybrał fobie za przykład ofobliwizey świątobliwości,ale 
też wyświadczyło to nayśćisleyfze między Synami S. Oyca Francifzka 
Xięży Kapucynow zgromadzeute, w którym lat cztery dla doświadcze- 
nia śwłątobliwości 2 naywyżizey w Kościełe Władzy rozkazu JOZEF 
przemieízkal; że w nim razem z pokorą, y innymi enotami, Anielfka 
zawfze jaśniała czyftość, życia niewinność, y Zakonna w naywyzízym 
ftepniu dofkonałość. Czego y innych Świątobliwością zaleconych, y 
wiary bez podeyrzenia godnych wielu ludzi w JOZEFIE doznali, oraż 
potomnym wiekom do wiadomości podali. Rozumiem tedy z tymże 


Seraficznym Doktorem Bonawerturg przez przeniefienie z EF. 14 
JOZEF a 
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JOZEFA przeniefienie enego z pomiędzy świata, o którym S. Augue 
ftyn powiedział: (2) Mundi dixit, amatorum mundi, mundi dixit impio- 
rum, €? inigüorum, oraz rezumiem przeniefienie fie z (smego fiebie. 
Przen-fi fię zaś człowiek z świata, zdaniem namienionego Doktora, 
przez wftąpienie do Zakonu, á z famego fiebie przeniefiony zoftaję 
przez obfitość uftawiczney bogomyslności. 7% 

A przed tymi przenofinani jak fie BOGU JOZEF przedziwnie po: 
dobał, ztąd jaśnie poznajemy, że mu BOG na {wòy przykład, y Sera- 
ficznego Oyca Francifzka dopuściwfzy w ubogiey narodzić fię ftajence, 
z młodych lat fkłonnością do zbawiennych uczynkow, y do wfzelkiegó 
cnot rodzaju onego hoynie udarował, że go nadprzyrodzonymi darami 
przyczdcbił, y vbcgacil, że mu ofobliwizey fwojey łafki dzielnością do- 
pomogł wfzelkie przekonać zawady, y te przekonawfzy, wftąpieniem 
do Zakonu naygeretízych jego żądzy ofiągnąć mete, tak dalece, Ze w 
Zakonney Winnicy, o którey Pfalmifta mówi: (3) Vineam de ZEgypto 
tranfulifi, payfzlachetnieyfzą ftał fie Jatoroslą przedziwnych cnot wy- 
dającą owoce, (4) Zafzczepiony w domu Pańjkim. 

A gdy JOZEF przez ufiawiczną w Zakonie bogomyslność przenofi 
fie fam z fieb e, y niezdaje fig. żyć więcey fam w fobie, ale tylko w 
Chryftufie Panu, megąc mówić z Pawłem Apoftołem. (5) Żyję „Ja 
już nie Ja,żyie zaś wemnie Chry fłusjuż tu wyrazić niepodobra,jak obfi- 
c'e Bofkie przypodobania Ściąga ku fobie, przez które ftaje fig niby A- 
niclem w ciele, czyli człowiekiem bez ciała! Na dowod tego trzebaby 
całą JOZEFA wyptfać, y wypowiedzieć życia Hiftoryę. Odbiera tedy 
zupełne świadećtwo JOZEF z Kupertynu, Ze przed przeniefieniem fię 
z grzechu, to jefl;z grzefznego świata,który Chryftufa, y jego naypraw- 
dziwfzych nie poznaje, niewypełnia, zantedbywa wyrokow, do beśpie- 
cznego w Zakonie fwcjego ufprawiedliwienia, podobał fie BOGU. nie 
translationem teftimonium habuit placuifje DEO. 


CZESC DRUGA. 


C o za$do drugiey mojey mowy czaftki należy,uważyć naprzod mamy 

"28 Bonawenturą Ze SS. Pańfcy, fprawiedliwi fludzy Boícy zoftają 
przen efien z życia dochwały dwojakim fpofobem Nayprzod jako z wy- 
gaan'à do Kroleftwa. Potym jako z nawałności do Portu. Przod 
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Przed takowym FRE że DA] (rur podobał fie BOGU 
liczae mamy tey prawdy świadectwa, z tych ja niektóre tylko przy” 
wiode dla przedfiewziet-y w mów euin krótkości. Nieinaczey S. 0x | 
ZEF cały (wego przec.ąg życia na tym Świata y płaczu padole fzaco- 
wał y cenił, jak tylko za jedne pielgrzymftwo, y wygnanie; Dla czego 
uftawicznie dufza jego narzekała niby jęcząca Gołębica, chcąc co pre» 
dzey uwolnić fie z więzienia ciała, y w górę wylecić na wolność Synew | 
Bofkich, oraz Ścisley z BOGIEM złączyć fie, y przeto nadprzyrodzoną | 
rofpalona miłośc ą n eraz wołała: (6) Ach! otworzcie, ach! rozerwiych 
te pierfi! A tym czafem wfzelki rodzay pogardy, ucilkow, nędzy przy» | 
włafzczała jakby fobie w plelerzymftwie, y w wygnasłu koniecznie nas 
leżący, nieźmierne w tym wfzytkim fwoje zakładając upodobanie. (7) | 
laceo mihi in contumeliis, in angufiis, in nece[fitatibur pro Chrifto. 

Gdy na refztę ten pożądany czas uwołnienia zbliżał fie, trudno wys 
razić, jak gorącymi flowy,jak wefolg twarzą wychwalał BOGA JOZEF 
(8) Mitofierdzie Boftie (mówiąc) na wieki wychwalać będę, zdawał fig 
Wizytkich SS. Pańtkich ufty wyśpiewywać BOGU: (9) Który wyr- 
wał nas z mocy ciemności, y przeniofł do Królefiwa Syna ukochania wego. 

Potym gdy mi przychodzi nam 'enić oburzliwych przeciwieńltwa na: 
wałaościach, które przez całe życie zewfząd na JOZEFA bili, jaź tych 
inaczey wyrazić nie mogę jako tylko mien'ąc bydź one niepowierzcho» 
wnym morfkich bałwanew zawichrzeniem, lecz całym bezdenuym pos 
burzosym, y zgrantu wzrufzonym morzem. Urągania, przesladowania, 
różne przykrości, ciężkie nazdrowiu dolegliwości, od młodych lat, y w 
dalfzym życiu JOZEFOWI domowe. Potwarże, niewiane przed Try: 
bunałem S. Urzędu ofkarżenia JOZEFA vie mineły. Czart przeklęty, 
biciem, męczeniem, dufzeniem, ciężkich pokus podnieceniem JOZEFA 
dość nieźmiernie, á wielokrotnie udręczył.  Naoftatek fam BOG, kto. 
gy jak złoto ogniem, tak fwoich fug ucifkami doświadcza, z przepaści 
ftych fwoich Sądow Jozefowi nie darował, nie tylko to, co fię namieniło, 
przepufzczając aa niego,aleteż owe Śmierci fig równające fercaofchłości 
we Mfzy, w pacierzach, w rozmyslaniach, w czytaniu, na niego zfyłae 
jąc,źrzódło Niebiefkich pociech zatrzymując,y niefmak w nabożeńftwie i 

zofiawując, tsk dalece, jakoby więcey niechclal fie nakłonić na gorące | 
prożby, pa rzewliwy płacz, na ferdeczue JOZEFA wzdychanih, y 18 
czenia s, | 
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czenia; A przecie JOZEF nienafycony prawie tymi ferca gorzkościami 

więcey onych pragnie, grzeízoika, y nieużytecznego Zakonniką fobie 

przywłafzczejąc Imie y poftać, oraz wiedząc to dobrze że (10) Przez 

wiele ucifkow trzeba unisć do b rólefiwa Bożego. Ale żyje ten BOG (x1) 

Ktory przeniof --- JOZEFA + przez Morze Czerwone, y przewiojł go 
przez wodę zbyteczną do cbiecanego nieporównaney chwały Portu, do 
ktòrego |CZEF beśpieczoie, y weloio z Plalmiftg mogł zawołać: (12) 
Obróciłeś płacz móy w wefele mi, y otoczyłei mię radością, 

A w tym Ranie, co rozumiecie Sfuchacze? jeźeli też JOZEF był ce: 
lem upodobania Bofkiego? Lecz niech wam dadzą w tym świadećtwo 
niepoliczone cuda podtenczas przez JOZEFA Bofką mocą czynione, 
które zwyczaynie fa znakiem y wyrażeniem upodobania Bofkiego w 
wybranym ftworzeniu, niech mówią te cuda, 4 ja milczę, tego tylko 
zamilczeć niemogę, lecz flatecznie namieniam, y wyznaję: że JOZEF 
przed przeniefieniem z życia do chwały, misi świadectwo, iz fig pode» 
bał BUGU, Ante translationem tefśmonium habuit placuije DEO. 


G A44. S.C. 1 BLE CIA, 


hcąc naofiztek, według potządku r fpoczetey mowy, pokazać, jakie 

BOG vpcdobania-ku J|OZEFOWI oświadczył przed przeniefieniem 
Onego z Grcbu do Ołtarza, wyznać naprzod mufzę, że chociażbym 
wfzytko to, co fie dctzd mówiło, jak nayobfzerniey powtorżył, bardzo 
mało namienilbym © zbytku tey BOGA miłości, ktorey ceiem był ue 
podobany JOZEF. Wiele w fwym życiu czynił dla BOGA JOZEF, 
to rzecz prawdziwa, lecz nierównie więcey BOG fwoich lafk JOZE- 
FOWI udzielał jako nayulubieńfzemu lwetnu kochankowi. | Przemle- 
fzkiwała przez bogomys!no$6 |OZEFA Dufza w Boku Jezutowym, 
gdzie duchownym okiem od Świątobliwością zaleconym onego czaín 
cícb była widziana, (13) przemiefzkiwał BOG przez znakomite łatki 
y dary ofehliwfzym fpolcbem w JOZEFIE, do którey zcbopolney BO» 
GA z jOZEFEM miłości można z Pieniow Salomonowych przyto» 
czyć: ( 14) Ego dileflo meo, € dileus meus mihi. 

 Gdybym zaś tak wielkiego Bcfkiego upcdcbania w JOZEFIE zato» 
pion go wezwał na $wiade&wo ludzi? Wiazby trzydzieści ftanelo 

ofob 


$$ 25e $$ t $9 i 
ofob z różnych "TNR chorob P odró JOZEFA u 


zdrowionych, które oczewiścieby przyznali: że BOG wraz po $miercl 
JOZEFA, w tym właśnie czafu przeciągu, niżeli on z grobu do Ołtarza 
zoftał przeniefiony, przyjemne, ulubione, y fobie upodobane Życie jego 


okazał na ten koniec światu, aby ten wielkich caot, y zafług Mąż był | 


czczony, ízanowany, y od Chrześciańikiego powfzechnie ludu w Ko- 
ścielnych wielbiony Ołtarzach. Przydać y to można, w jak wielkim 
pofzanowaniu chciał mieć Bóg owe ubogie komorki,w których|ozef prze- 
miefzkiwał, Zakonne fzaty, których używał, prywatne Kapliczki, w 
któryca nayświętfzą z uftawicznym Ducha aachwyceniem fprawował 


Ofiarę, y innć miey(ca, na których przebywał, Cuda czynił, y różne | 
świątobliwości znaki zoftawił,cudownieone zachowując ju od ftu pięciu | 


y z górą lat od naymnieyfzego ftruchlenia, fkazy,zepfucia,y narufzenia. 
Do dzifiey(zego dnia te naykofztownieyfze lkarby móy Zakon ubogaca« 
jące dają fie widzieć w świętym nafzym Affylkim Konwencie, gdzie 
JÓZEF lat kilka cudownym, y przedziwnym jaśniał życiem, y w dru- 
gim Ozymfkim, w którym oftatnich dopełnił dni (wego wieku, oraz po 
innych wielu mieyfcach, z niewypowiedzianym prawowiernego Indu 
pożytkiem, które y te moje niegodne oczy z wielką ferca pociechą y 
flodko$cia oglądali, w czym fłowy Apoftoła mogę fic pobożyć: (15) 
Oto przed BOGIEM, że nig kłamię, Ecce coram DEO, quod non mentior. 
Qto przed Bogiem że nie kłamię S/uchucze,jako yta święta dość znas 
czna Relikwija, którą na tym dopioro oglądacie Oltarzu, nie bez ofobli« 
wfzego Pana BOGA zrządzenia przezemnie dość niegodnego tema 
doftała fie mieyícu ku ozdobie, Krajowi temu ku ratunkowi , oraz ku 
zbawiennemu wfzytkich was wiernych pożytkowi; A to BOG, który 
przez SS. Relikwije przedziwne czyni rzeczy, dla tego bez wątpienia 
fwoją dobrocią to fprawił, aby jego ku JOZEFOWI błogofławieńftwo f 
w tym mieyfcu od prawowiernego ludu było wielbione, dla tego tę 4 
fwojey iftoty rzecz flaba, fkazie,y zepfowaniu podległą w nienaru(zonef 
całości do nafzych cudownie dochował czafow,abyśmy oczewifte miel 
świadećtwo, że przed przeniefieniem fie z grobu doOltarza wielki Wy: 
znawca JOZEF we wfzytkim zgoła BOGU podobał fię, y dla tego © 
nim ftatecznie twierdzili: „Ante translationem tefiimonium habuit placuiji 
DEO ^ 
cia 
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-Ta za$ o którey m P v S SS ue doploto, Relikwlja 
(gdybyście wfzyfcy wiedzielł ) jeft uboga Zakonna z zwyczaynego 
plotna pofzeweczka czyli nawłóczka z nedzuey podufzczyzny eftrą 
pilśnią wypchaney, na którey bardziey dla umartwienia, niż dia ciała 
wygody naturalnym (nem zmorzona S.JOZEFA fpoczywała głowa (16) 
Lecz jeżeli w tym razie S/uchacze przyimujecie do rozumiewanie fie, 
y św adeltwo ludzkie, świadećttwo Bofkie więkfze jet. (17) 
"^ Chryftus Pan y Zbawiciel nafz, który przez (wego Namieśnika wi- 
dzialnym na ziemi rządzi Kościołoem, y przez niego nam wfzytkim 
prawowietnym (woja wolę, {Woje réfkazy, y fwoje wfzełkie oświadcza 
upodobania, jaśnie przez tegoż oświadczył nam te, które w {wym fu- 
dze ]OZEF|E z Kupertynu, niż ten z grobu do Ołtarza był przeniefio- 
ny, zatopił upodobante, gdy nayprzod fwo!m Bofkim nakierował Du- 
chem /nnocencyufza XT. Naywyżfzego Papieża,który wizytkie JOZEFA 


:po śmierci cuda w wielu Proceffach prawnie wywiedzione jak naypil- 


niey roftrząfnowfzy, utwierdził, y ża prawdziwe Bofkiey ręki dzieła u- 
znał, Podobnie uczynił Klemens XII. po trojakim rozftrząśnieniu he- 
zoicznych w naywyżfzym ftopniu cnot tegoż JOZEFA. Żaś wielkiey 
pamięci Benedykt XIV. podpifawizy także cada w liczbie do ubłogofła- 
wienia należące, wierueg » Chryftulowego Sługę Apoftolfka władzą w 
Poczet Blogofławionych policzył, Naoftatek Klement XIII. wfzełkie 
dopełniwfzy prawności, które Kościoł S jak nayścisley przepifuje, $ 
zachowuje, oftato'm, nigdy nieodmiennym, y naypewnieyfzym wyro- 
kiem; z jak napwięk(zą mojego Zakonu Ozdobą, zjak naywiękfzą cale- 
go Chryfiafowego Kościeła pociechą w Rejęftr SS. Wyzn:W-oW Sdra} 
ficznego 4gpilał JOZEFA, oraz ninieyfze w całym moim Zakonie Wro- 
czyftości Zapełoym Odpuftem, y wielo innymi duchownymi łafkami à 
Ska:bu Kościoła, jako Wierny, y pełac-mocny otego' Szafarz ubogati 
A tu już Słuchacz» wyznać potrzeba: Ze te $wil'deftwa nsd w 23E 
ste wyłączenia fa więkize, że JOZEF Kupertyńfki podsbał fic BOGU 
p'2:30*wolm Z grabu do Gltarza przeniefieniem ^" „Ante brańslationtm 
te ame sium habuit p'acuiffe DEO, d f d 

4b ertmy- przy. fefzc a w krótką: pwagęjprofzę Was S/cfmoo wfzyà 
tko, co fie dotąd na pochwałę Sero meg OZ CIP Apto él y 
/pan iętamy, jako On podobał fie BOGU tak przed przeniefieniem fie 

Gg Z $yia- 
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żświata do Zakonu, jako też przed (woim przeyśc em z Zakonnego Ży- 
ca do Niebiefkiey chwały, y przyznaymy mu: Że to ten jeft Mąż, który 
w fwoich dniach podobał fie BOGU: (18) Qui in diebus fuis placuit- DEO, 
óraz po $m rrei tegoż bpedcbania fat fie celem, tak dalece, Ze fie one 
ckazać Światu ja$niey nie mogło, jako tylko przez podniefienie JOZEFA 
do Nayświętfzych w Kościele Cltetzow, bo jeft przed Bogiem znale- 
ziony Świętym, dofkonałym, fprawiediiwym, (19) Et inventur efl jufiur. 

Wyrazić zaś nakoniec, ba y pojąć tego nie mcZemy, wierzyć tylko 
pówiniiśmy, 'sk dop'cto taz IOZEF z Bogiem w Niebie królujący 
onemu fie podoba,któtego nam przez niemylne Kościoła Wyroki czcić, 
wielbić, y o przyczynę za nami do fiebie profić nie tylko dozwała, lecz 
y rofkazuje, ; 

Przydaymyż y to jefzćże dla naf2ey zupełney peciechy na pochwałę 
IOZEFA. Ze on jtf, który nietylko we dniach (woich pedobał fig Bo- 
gu, nie tylko po z«k:ficzonych d ièch życia znaleziony jeft prawiedli- 
wym, dofkopalym, y świętym, aleteż w czafie Bofkiego gniewu ftał fie 
nam pojednaniem. (20) Et in tempore iracundiæ faBus eft reconciliatio, 

A tu nierozfzerzam fie z moimi Rowy- Słuchacze, w jak cplakanych 
depioto froglega Befkiego gniewu doiach żoft.jemy. Wfzyfcy to zdo» 
świadczenia n'eom ylnie pozcajemy,£e każdy prawie dzieńnajzych dzi- 
fieyfzvch czafow. Dz eń ow dzień goiewu Befkiego, dzień ucifku, y. nęe 
dzy nazwać fie może: (21) Dies illa, dies ira, calamitatis, & wiferie. 

Ale ztym wfzytkim dobra nafza Sfuchacze, ocieramy gorzkie łzy z o» 
czu nafzych na ciężkie Krścioła S, nayświęti(zey Wiary, y prawowier- 
ney Oyczyzny patrzące ucifki, (mutki, narzekania, (erca. jęczęnia w fta- 
teczney ku Bogu zatapisymy nadziei, Oto w czafie Befkiego na nafze 
grzechy zagn'ewania mamy nowego Przyczyńcę, Obroniciela, Patrona 
JOZEFA S., który bez wątpienia ftanie fic dla nas pojednaniem. M 
tempore iracundia reconciliatio. 

BOZE łafkawy, milcfierny Panie! jak ei fie podobał Setaficzny Mąż 
IOZEF przed twoim z różnych fanow przeniefieniem, według namie- 
nionych $wisde&w y dowodow, Ante translationem teflimonium habuit 
placw fe DEO , tak naíze przez przyczynę IOZEFA modlitwy niech 
€i fie podobają. Amen. 
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REGESTR - 

(ry Serm. 1. de Translat. S. Francifci. (2) Traft. in Pfal. 54. (3) 
Pfai 79. (4). Breviar. Rom, ex P[al 97. (5). Ad Galat. c. 6. (6) Vita 
Saudi, (7) 2. ad Corinth. c. 12.. (8) Pita Sanki. (9) Ad Colo|. c. r. 
(10) Aor. c. tą. (11) Sapient. c 10, (12) Pal. 29. (13) Vita San- 
Bi. (14); Ganticor. c. 6. (15) Ad Galat.c.r. (16) Author hanc Reli- 
quiam Sacram /luximó detulit, €? cum Lipfanotheca Erelefia Olkinicenfi do- 
napi. (17) 1. Joan. c. 5. (18) Ecelejaf: 0. 44. C19). dbidem. (20) 
Jide. (21) Breviar. Rom, 
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Z krótkim materyi zebraniem, 


MOWA 1. Przy obraniu na Prowincyalftwo, Dzieło Przetożeńftwa Prowin- 
cyi co do fumnienia jeft niebeśpieczne Dowod r. Co do fil wielce 
pracowite Dowod 2. Co do fpofobności bardzo trudne Dowod 3 kara tą 
MOWA 2. Przy zakończeniu pierw/zey wizyty, Przełożony bydz powinien 
czuynym, y pilnym ftrożem Zakonney winnicy, ftrzegąc oney od ma- 
łych fzkod, to jeft: od letkich wyftępkow Dowod t, V od wielkiego 
ipuftofzenia, czyli od ciężkich grzechow Dowod a. Zakonnicy jako 
myftyczne winnice, powiani pożytkować Niebiefkiemu Gofpodarzo- 
wi Dowod 3, M 3 b $ = E - - 
MOWA 3. Przy zakończeniu wizyty. Przełożony więcey roftropney ła- 
godności, niżeli mniey dyfzkretney furowości w rządzeniu używać 
puwinien Dowod t. Dotpod 2. Dowod 3. przeciwne zbijający zdanie 17; 
MOWA 4. Przy zakończeniu wizyty. Od Zakonnego odftępujący powoła- 
nia, od amego BOGA ftają (ie odftępcami y zbiegami. Na jakie zas 
zadagują ukarania? Dowod t, Dowod2. Dowod3 pokazują | - Iha 
'A 5. Przy zakończeniu wizity. Zakonnicy gdy o naywyżfzą nie fta- 
rają hę dofkonałośćjlecz pomi rnie dobrym kontentują fie Życiem, tyms 
famym ftają lię nayniedofkonal(zymi. Dowod 1. Dowod 2, w Dowoe 
„dzie 3. podaje fie fpofob poprawienis tey omyłki ž p 17e 
MOWA 6 Przy zakończeniu wizyty. Znpełne slubow, y Zakonnych obo- 
wiązkow zachowanie ulgę czynią Przełożeńftwn, które jeft niezno= 
fny m ciężarem, y cięźkim krzyżem. Dowod 1, 2. y 3, & Pijma $, ^ 2% 
Ggz MOWĄ 


MÓW 


REGESTR. 


IOWA 3: Przy zakończeniu wizyty, Jak ścisle Zakcznicy zachować poź.” 


winni tezy iftotne sluby: Dowod 1. Dowod 2. 
MOWA 8. Przy zakończeniu wizyty. Ź 
1 Zakonnikow 2'Oycowfką miłością jako Braci Dowod 1. Y ze wizel- 
«^ ką pilnością'w ich dziełach rozpstrywać fię Dowod 2, - - 
MOWA:.9.. Przy zakończeniu wizyżys Ukoritentowanie PrzeloZon ego z do- 
Bao item Rządow Dowad 1. . Komu tę dobroć należy przypifać 
Dowod 2. - . - - 
MOWA 16. Przy zakończeniu wizyty Wielość grzechow y wyftępkow 
nierozdzielna jeff, ba owfzem ścisle złączona z wielością 6fob Dotwod 
ry 2, z Pifma S. Dowod 3.y 4 z doświadczenia + SP 
MOWA uu: Przy zakończeniu wizóty Zakońńe życie jeft uftawiczna woju 
na. Lecz między Zakcnnym Zolnierftwem jak wiele nikczemney pc- 
dłości, zdradzieśtwa &c. Dowod x Dowod 2. D'owod 3. z nauką y 
upomnieniem dla zbiegow — - deut rt Ug KOK, 
MOWA t2. Przy zakończeniu wizyty. Potrzeba Zakcnnikom wyftrzegaé 
fie naymn ley fzych wyftępkow, aby w więkfze uie wpadali, Dowod 
1. zPifima S. y z przykłażu Judafza Dowoá 2. z przykładu Króla 
Saula z napomnieniem &c, . - - 
MOWAag. Pray zakoń:zeniu wizyty « W ubogim Konwencie miefzkaja- 
cym.Zakonnikom co ma bydź pociechą, á co przefirogą Dowod 1. y 
s 2. pokazują, > s = . 
MOWA 44. Przy żakończeniu wiz. Jak Zakonnicy bydź powinni wdzięczni 
BOGU. za lalki im udzielone Spofob 1 Spcjob r. z napomnieniem 
MOWA 15. Przy zakończeniu wizyty. Zakonny PrzeloZchy uftawiezniema 
dźwigać ciężar nie tylko włafnego fumnienia ieczrszem y poddanych 
fwoich Dowod 1. Dowod 2. . * - 
MOWA 16. Przy zakończeniu wizyły, Z8 dcezcfne niedcft.tki wiecznych 
bogsQw mają fie Zakonnicy fpodziewać, jeżeli fie boją BOGA, grze- 
chow ftrzegą fie, y cz: nią dob;ze. Dewod 1e Dowod 2. | - — - 
MOWA 17. Przy zakończeniu wizyty Niefpokoyny Zakonnik jet nayo- 
brzydliwfzym ftrafzydlem nietylko m edzy Zakonnym zgromadze- 
niem, lecz między całym pod Niebem fiworzenictn Dowod 1. Dowod 


Przełożony powinien odwiedzać 


26. 


2. Dowod 3 ` . E E 57 
MOWA 18. | rzy zakończeniu wizyty. Powinien Przełożony powierzonych 

fwojey władzy ZakoBnikow dowiękfzey coraz pobuczać dofkonało- 

ści, y do zbawiennieyfzege prowadzić dobra, bo fam nie ufzedłby 

ciężkiey. winy y kary Dowod 1, Dowod 2 - - 60. 
MOWA 19. Przy zakończeniu wizyży. Przełożeńfkie w Zakonie odwie- 

dzenie ftrzec powinno świątobliwości ducha poddanych Zakonnikow. 

Dowed 1, Dowod 2. ^ ^ ri 1,63: 
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MOWA sov Przy zakończeń wizyty. Lubo w Zskonie nie fchodzi na u- 
flawicznych co do ciała pracach, znayduje-fię jednak aż nazbyt du- 
chownego próZnowania- Dowod 1. "ZJowod 2. E 
MOWA ar. Prey zakończeniu wizyty. Prożnujący Zakonnik od martwe- 
go nieróżni fig Dowod 1. Powinni więc Zakonnicy wyftrzegać fie 
próźaowania, á uftawiezną zabawiać fie pracą Dowod 2. - 
MOWA àz. Przy zakończeniu wizyty, Daleko ciężfze fa te przeftępftwa, 
choćby haymnieyfzymi bydź fię zdawali, które od Zakonnikow w 
świętych Klafztorach popełniają fie niżeli od innych Chrześcian be- 
dących na świecie, y furowiey BOG one zwykł karać Dowodr. Do- 
woń ai = e ^ E - 
MOWA 23. Przy zakończeniu wizyty. Włafna wola wielkim jeft : iefzeze 
ściem dla Zakonnikow. Wielkim ucifkiem dla PrzeloZonego Dowod 
u Dowod 2. = - a z 
MOWA 24. Przy zakończeniu wiz, Srogi jeft gniew Bofki ku zgorfzeniu, 
y gorfzącym.Wielka jeft złość tegoż wyftępku Dowod 1 Dowod a. 
MOWA 25. Przy zakończeniu wizyty, Zakonnicy jak fą od powfzechno- 
ści Iudu famym odzieniem różnymi, tak też y wewnątrz odmienny= 
mi bydź powinni Dowod 1. Dowod 2. 7 ej 
MOWA 26. Przy zakończeniu wizyty. Jak Zakonny ftan jeft zaenieyfzy 
nad inne, tak Zakonnikow na: mnieyfze wy ftępki ciężfze fą nad te 
w Z. które w drugich fianach popełniają fię. Dowod'1. Dowod 
2. Dowod 3. G 4 » 
MOWA 27. Przy zakończeniu wizyty. Jeżeli Zskonnika ferce, które było 
fprawco włafnych wyftępkow, nie ftanie fię cnemu narzędziem do 
poprawy, próżną ftaje fie wfzelka naypilnieyfza Przełoż onych praca. 
Dowod 1 Dowod 2. Dowod 3. > - 
MOWA 28. Przy zakończeuiu wizyty. Dobrzy Zakonnicy fą ozdobą Prze- 
łożonego. Dowod 1, Wytrwanie w dobrym należy onym, Dowod 2. 
MOWA 29. Przy zakończeniw wizyty. Gorącości w fłużbie Bożey wycią- 
ga po Zakonnikach należyta wdzięczność ku BOGU. Dowod 1. y %. 
Wyciąga po nich teyżewłafny interes y pożytek. Dowod3.z napomniee 
niem - f - - - 
MOWA 30. Przy zatończeniu wizyty. Lubo wfzyfcy Chrześcianie powin= 
ni uftawieznie, fwego poprawując Życia, do wyżźfzey dążyć dofko- 
z ci, Det 2 jednak daleko ścisley f4 do tego obowiązani. Da- 
MOWA 3r. F rzy zakończeniu wizyty. Zakonnicy powinni zaw(ze dobry 
; fiebie dawać przykład świeckim ludziom dla zbudowania onych. 
Dowed 1. Dowod a. Dowod 3. = - 
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MOWA 32. Przy zafofczeniu wizyty. Jeżeli w Klsfztorze Zakonnicy nie 
Wízyfcy fą dobrymi, tym famym wfzyfcy zdaią fic bydź złymi, choć- 
by jeden, albo niewielg w zgromadzenin takich znaydowało fis. 
Dowod 1 Dowod 2. wyrażniy(zy. = ul 

MOWA 33. Przy zakończeniu wizyty. Zakonnicy niecheący poznać, y wye 
pełniać wych obowiązkow, z wielką fwoją niefławą y hańbą-ftają (ie 
nietylko wieczney (wojey, aleteż y bliźnych fzkody y utraty przy- 
czyną, Dowod r. Dowod 2 Dowod 3, - r 

MOWA 34. Przy zakończeniu wizyty, Powiani Zakoinicy z gorącością 
ducha BOGU fużyć, bo tego'wyciąga wie kość tego Pana, któremu 
fużą. Dowoir Wyciąga przy tym należyty ich ku tak wielkiemu 
Panu, y jego mocnym rozkazom ścifły obowiązek, Dowd a. 

MOWA 35. Przy zakończeniu wizyty. Zakonnicy złym przykładem grzes 
fząc przeciwko Braci, y drag m bliznym prze'iwko fanamu grzefzą 
Chry ftufowi,<który grzech jak jet niepofpolity, wielki, y ciężki Do» 
wod x. Dowod 2. z napomnieniem. 1 r 

MOWA 36. Przy zókończeniu wizyty, Spofoby dla Zakonnikow do naby- 
cia wnętrznego pokoju: O pic więcey niedbać tylko aby ie famemu 
BOGU podobać - Dowod r. Nic niepragnąe tylko famego BOGA, 
Dowod 2: We wfzytkim fpuścić ie na BOGA. Dowod 3. 

MOWA 37. Przy zakończeniu wizyty. Naybardziey Zakonnikcw wfzelka 
na tym zawifła chwała, aby w fluZeniu BOGU, jako tak wielkiemu 
Panu, nigdy fobie nieprzykrzyli. Dowod 1, Dowod a. i 

MOWA 38.- Przy zakończeniu wizyty. Swiat bvdZ może fzkolg y nauką 
Zakonnikom, z jaką gorącością mają BOGU fużyć. V tenże świat 
pe: twazsią Zakonnikow będzie za wtydzeniem. Dowod r. Do- 
WOR 2. - - E - 

MOWA 39. Przy zatończeniu wizyty. Przyczyna, dla którey Zakonnicy 
mają fie wyfrzegać złych y BOGA obrażających uczynkow. Dowod 
1, Przyczyna, dla którey Zakonnicy powinni dobre dzieła wypełniać 
bez omiefzkania, y z pilnością. Dowod 2. - E . 

MOWA 40. Przy zakończeniu wizyty Naypierwfze y naywiękfze bydź 
powinno Zekonnikow ftąranie o wlafna dufzę, y o wieczne zbawie- 
nie. Powod 1. Drwod 2, . r 3 

MOWA 4x. Przy zakończeniu wizyty. Ubodzy Zakonnicy przy cierp'iwo- 
ści w zamian fwych niedofłatkow biorą w dzierżawę nsprzod Serce 
Bofkie. Dowod 1. Potym przez ejchość, y cierpliwość pozytkują fer- 
ce ludzkie, Dowod 2. r - - 

MOWA 42. Przy zakoficzesiu wizyty. Powinni Zakonnicy czafudaremnie 
nie tracić, lecz dobrze onego używać, bo czas, którego BOG do pozy- 
fkania dufznego zbawienia w Zakonie pozwala, jeft bardzo drogi 
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Dowod t, left nazbyt krótki. Dowod s. Jet niepowetowany, gdy 
fie raz marnie utraci. Dowod 3. 2 - 

MOWA 43 Przy zakończeniu wizyty. Do gorącości w Bofkiey f'uZbie 
powinno źakohnikow pobudzać wfpomnienie na piekło: //owod 1. 
Toż famc ma w nich fprawować poyrzenie w Niebo. [owod 2. Do 
wfpolney fpckoyności zachowania niektóre fpofoby Zakonnikow po- 
dają fię. Dowod 3. - E - 

MOWA 44 Przy zakończeniu wiżyty. Zakonnicy jeżeli z początku miel 
gorącość, y gorliwość duchas, zewfzech w dalfżym Życia przeciągu 
n'epow nri fawać fie oziębleyfzymi, Dowodz, Dowod 2. z napo- 
mnieniem - - ʻa 

MOWA 45 ‘rzy zakończeniu wizyty. Zakonney Świątobliwości y dofko» 
nałośi ducha ofłabienie y wygafzenie nie może fig Żadney rzeczy 
przypifać, jak tylko famym Zakcnnikom, którzy kiedy chcą, zofisje 
tenże duch <żywiony, kiedy zaś niechcą, zlosliwie bywa przyga- 
fzony — Dowod r. Dowod 2 s = 

MOW A 46. Pray zakończeniu wizyty. Oplakiwać gorzko powinni Zakon- 
nicy popeinione grzechy, uważając grzech jak jeft fam w fobie. Do- 
wod 7. Uważając grzeciow nnoftwo. Dowod 2. Uważając iftotę 
tak grzefzącego, j ko też tego, przeciwko komu grzefzyło fig. Do- 
wod 3, . ; : š 

MOWA 47. Przy zakofczewiu wizyty, Wielki tryumf odnofi całe Niebo 

z nawreconepo przez Prz iożeńfkie odwiedzenie, y pokutnjacego 
Zakonnika, któremu Zadne éwistowe nay wfpanialfze ckazałości nie- 
wyrównają, Dowody  Dewod 2. Dowod 3. . r 

MOWA 48. Przy zakończeniu wizyty. Pokutne Zakonnikow łzy, które t- 
waga nad wielkością, ciężkoscią, y n nóftwem przefzłych grzechaw 
z oczu wycifi a, pewną fprawują nadzieję cdpufzczenia onych. Dos 
wod r  Dowod % s " z 

MOWA 49. Przy zakończeniu wizyty. Powinni fie Zakonnicy wyftrzegać 
proznowania aby złe przefzłego Życia uczynki BOGU nadgrodzili. 
Dowod 2. Aby łatwiey uftrzegli fię grzechow, w które upaść mogą. 

nowa ze 2 Aby fwoim powinnościom dofyć uczynili. Dowod 3, 


| „Przy zakoticzeniu wizyty. Potrzeba Zakonnikom płakać za 
popełnione kk 


dzonych, 


grzechy, według wieln przykładow z Pifma S. przywie- 
Pod 2 aby onych litosciwic otrzymali odpufzczenie , Dowiod r. 
MOWA T d Pw Dowod3. . 2 z 
> "E > rzy zakończeniu wizyty, Nieuchybna ko nieczność,y potrze- 
M res diko Zako: nika de pokuty ma przynaglać. Dowod r. Krótkość 
aś pokuty każdemu ją fiodzić powinna. Zowod 2. - - 
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pewniey(za; nauka, naybespieczniey(za droga w Zakańnym Życiu io 
zbawienia dufzy jeft: Uftawiczny Krzyż y umartwienie; Do'czego 
fą pobudką wypływające ztąd duchowne pożytki. Dowod z. Oraz 


przykłady S. Oyca Francifzka, Dowod 2. = r 183, | 


MOWA 53. Przy zakończeniu wizyty, W jednym tylko BOGU potrzeba 
ciefzyć fię Zakonnikom  Zowod 1. - s 
MOWA 54. Przy zakończeniu wizyty, Powinni Zskonnicy mieć w pamię- 

ci, y nasladować chwalebne dziela,y znakomite cnoty Przodkow fwo« 
ich, aby na wieczną chwałę w Niebie zalłużyli, y dobre światu po fo- 
bie zoftawiliimie, JJowod tr. Dowod 2. = r r 
MOWA 55. Przy zakończenin wizyty. Powfzechna radość, y wefele z do- 
brych Zakonnikow według praw, y Zakonney karności zachowują: 
cych fie. Dowod 1. Nieźmierne ferca za(mucenie nad rozwi złością 
tych Zakonnikow, którzy od (wego zwykli odftępować powołania, 
Dowod 2. r = r > 190, 
MOWA 56. Przy zatończeniy offatuiey wizyty Skutek PrzeloZefifkiego 
odwiedzenia, oraz powinność odnowy, poprawy, nawrócenia fig od- 
wiedzonych Zakonnikow jakie bydź powinne. Dowod.r. Dowod 2 
Dowod 3. Dowod 4, Dowod 5. Dowod 6. z upomnieniem. 195: 
MOWA 57. Przy zaczęciu Definitoryalney Konwokacyi. Powfzechna go- 
dnych Ofob Rada Prowincyi jet potrzebna. - 7 : 
MOWA 58. Na Wielki Czwartek przed Swiętą Kommunią do Zatonnikow. 
Aby Zakonnicy godnie do Nayświętfzego przyftąpili Stołu, „potrzeba 
im koniecznie miłości. Dowod.r. Pojednania fig. Dowod 2. Y-dofko- 
i nałey świątobliwości. Dowod 3, z 2 
MOWA 59. Na Wielki Czwartek do Zakonnikow przed Swiętą Kommuuią. 
Nie mafz ciężfzego przeciw BOGU grzechu nad złą y świętokradz- 
ką Kommunią. Dowod x, Zadnego BOG grzechu nad ten bardziey y 
furowiey nie karze. Dowod 2. Bardzo trudno onen ludziom. BOG 
odpufzcza. Dowod 3. - - . 210, 
MOWA 60. Przy zdawanin Prowincyalfiwa. Oświadczenie ukontento- 
wania z zakończonego Urzędu. Zyczenie dobrego Prowincyi, Prze” j 
loZonego. Przeprofzenie za wfzelkie w rządzeniu niedofkonslosci. 215 
MOWA 6r. Na otwarcie Prowincyalney Kapituły. Cokolwiek należy de 
Kapitulnych okoliczności, wizytko z Pilma Swietego, y z Swietych 
Oycow przywodzi fie. Dowod z. Potrzebne nauki podają fię o wła- 
fnościach ofobliwie Przełożonego, który bydź ma obierany: Dowod 2, 219: 
MOWA 62. Przy pożegnaniu zakończony Kapituły Sam BOG na Dofto- 
jeńftwa wybiera. Dowodr. Aby do Urzedow wybrani zbawienny 
dufz przynofili poźytek. IJowod 2. Aby w dobrym przedfięwzięcim 
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KAZANIE 1 Na RAMIE e Kanonizacyi S. JOZEFA- z Kupertynu Frans 


KAZ: 


CR EPE D A A P Pu Ae P 


X eris BOGw błogoflawieńftwac h ftodko- 
c 4c onemu miłościw. 2. Uprzedził ŁBOG 
lkosci JOZEFA przy śmierci, niezawo- 
ie zęsliwe Dufzy lego z ciała wyiście. 3. Uprze- 
dzil Bi G w blogoft dwieńftwach fftodkosci JOZEFÀ w Niebie, czy- 
n p go uczeftnikiem wieczney radości, y niefk RijeEOnEEO wefela. 
SIE: IL. Ma teź fame ogłofzznie Kanonizacyi Bw, JOZEFA z Kü- 
nt Francii à.  Propoz, z, Podobał fie BOGU Sw. JOZEF 
p! d przeniefieniem fie z grzechu do ufprawiedliwieni a. 2. Podo- 
bał S. JOZEF BOGU przed przeniefieniem fię z Życia do chwały. 3. 


Podobal fie BOGU Sw. JOZEF przed przeniefieniem fie z grobu do 
Ot arzą. = è 


ERRATA CORRIGE 


; T linea $. pomysly "eyfzego cór: mniey pomyślnieyfzego 


lin; rr. potrzebie coy: powfzechne 


g:i 2. lin; 4 którey cor: z którey 


28. prawie cor; pracuje 


* 9 lin: 3. więc mi za tym cor: więcey mi 
+ ir. lin: 29. który drzewa cor: dogrzewa 


pag: 12. lin: 131, dufzy Arcy- lekarz cor dufzny 
pag: :o. lin i jakie to cor: jaśnie to 
pag: 25. lin: 5. opu/zczono y 


ibid; 


g: 32. lih: 17 


g: 26. lin 1, (porządzenia cor: rozporzadzenis 


27. lin: 28 powolnie cor. wfpelnie 


| fowami chwaly y pewno, opu/zczofo porządku. 
lint x2, fzczęśliwey cors fzezesliwie 


> 33 lia: 2. chwale cor: chwale 
3: 34 (In: 29 ,ehéie lisći 


cor: chéieli $i ie 
4 Ziemi cor: nå ziemie 
ne cor: imie' wielośći 
od ftrzeżenią co» do. 


8. 21. zá po trzebnieyfzy coy: zá aaypotrzebnieyfzy 


* 40, lin: 11, Zakonu cor; Zakon 


GE) Ę 


237. 


245. 


, EREATA 

pag: st. lin: ry. udilnie cór: uśilne 

ibid: lin: 20. niestedZi cor: nieśiedźić 

ibid: lin: 21. po tych flowach bydz wfzędzie opifzczono gośćiem 

ibid lin: 29 koniec cor: Kupiec cademi lin. na fad e cor: náladZie 

pag: 52. lin 24; flufznosi, cor. ffufzno się 

tbid: lin: ultima jako dla Labanowey &c. opujzczóno jaka bowiem Jakob: 
pag 56. lin: 17. narzedzeniem coi. narzedziem [ 
tbid: hin: 25. P'ifitans vifitavi Vos de efflifiione cały text pifia Swietego zeptu- 

ty w którym opufzczono: & vid: omnia: quz acciderunt! vobis, € educam 
Fos 

pag: 57. lin: 22. także cor? takteż 

pag: 58 lin: 5. brzydaesie cor: brzydząc SĘ 

ibid: lin: i4. uwodzą myśli cor: uwodzą mię myśli. 

ibid: lin: 15, wyrazają poftaći ror: wyrażają cokolwiek na fobie poftaci ibid: lin: 

a2, utajone: cor: utajony -ibidem lin: 23, y zthiefzanie cor: y znifzczenie, 

śbidem lin: ultima lępy cor: fępy 

pag: 6 lin; 27: gle przydano który 

pag: 63. lin: 5: Ja to cor; Ja tu ibid lin: to. zoftajae cor: zoftają 

pag: 64, lin: 2. pilnie wyrażam: cor: pilnie uważam 

pag: 65. lin; 18. między rozumieć .-temu opu/zczono dając 

pag: 67: lin: 3} wyznając cor: wyznaję 

pog: 78.1im rg wes abundabís cot: non abundabi* 

fag: 69: lin: 14. wyfirzegamy Sie cor: wyftrzegaymyśię. 

pag: 70. lin: 24. A przed tymi dawniey na; mędrfzymi cor: dawniey jefzcae nay“ 
międrśi, ibid: lin: 24. po tym Rowie wiekach opufzczono Mężowie pag: 71. lin: 19. das 
ley Swietey Zakonu cór: nà'Swietey Zakonu pag: 75. lin: 73. Uczeni cor: uczczeł | 
pag: 76. lin:7. między dowćipnośći, y Moyżefza, opu/zczono fpofob. ibid lin: 18: | 
między flowami. do was - ='na jednym opu/zczono przybywfzy pag: 81. lini 17. ma 
my cor: mają pag: 82. napifał one przeż &c. zmaż-one pag: 83. rozśianie D ie 
śiane pag: $5 lin: 26. ferce cor: ferca pag: 130. lin 7. bydź może cor: niemoze 
pag: 133. lin; 1. powlerzchownym cor: w powierzchownym pag: 137. lin: 28. ludzi 
śwista cor dla świata pag: 138. lin: 21. zwodnie cor: zawodnie pag: 142. lin: rf 
do wypłacenia. do wypełnienia pag: 145. lin: 7: Y błogofławienie cor; ublogofik | 
wienie pag. 146. lin: 28 pobudzony cor: poburzonv pag: 151 lin: 22. wio 
mn'enie na Niebo cor. w(pomnicn'e nå piekto, y wfpomn enie na Niebo pap! 
172. ln: 4. do bomyćia cor: do obmyćia ibid: lin: 17. polecsnie cór: pocałowanie 
pag: 178. niedoplacenie cor: niedopełnienie Pag: 191. lin: 21 powitnośći cen Ph 
wnośći pag: 196. lin; o- przefzkoda cor: przefzksdza pag 200. in: 22. fi rudi 
krucha pag: 205. lin: 13. fpowiadaé mi Sie ror: (podZiewaé mi śię każą pág: zu 
lin: 13, Zemĝa cor: Zemfty pag: 216. lin: 20. Zakonny cor: Zakonnym psg: pe 
ini2s. opu/zczono od pag: 224. linit% których cor: który. pag: 225 "lin. 97 

Zakonnikowi cor. Zakonowi pag;227 lin: 1. ná to którą cor: y to nA ktorą 
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| 19. da* 
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